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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Attention ! Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de I'appareil.

Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

jAtencion! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Attenzione! Prima di procedere alla messa in funzione, € indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Letop! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel
in gebruik neemt.

Atencéao! E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

0BS! Denne brugsanvisning skal lzeses igennem inden ibrugtagning.

Observera! Det &r nddvéndigt att l&sa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvéandning.

Huomio! On ehdottoman valttaméatonta lukea tasséa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéonottoa.

Advarsel! Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen for du tar maskinen i bruk.

Buumanue! Ilepen cO0pKoOIT 1 3aITyCKOM HHCTPYMEHTa HEOOXOMMO MPOUECTh HHCTPYKIIMH U3 HACTOSIIIErO
PYKOBOJICTBA.

Uwaga! Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapozna¢ sig z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podreczniku.

Dilezité upozornéni! Nepouzivejte tento pristroj dfive, nez si pfeCtete pokyny uvedené v tomto navodu.

Figyelem! Feltétleniil fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatoban foglalt eléirasokat az izembe helyezés el6tt
elolvassa!

Atentie! Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.

Uzmanibu! Svarigi, lai jus pirms masinas darbina$anas izlasitu instrukcijas $aja rokasgramata.

Démesio! Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisa, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Téhtis! Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti l&bi lugeda.

Upozorenje! Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pomembno! Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.

Délezité! Pre pracou s tymto zariadenim je ddlezité, by ste si precitali pokyny v tomto navode.

lMpoooxn! Eival ammopaitnTo va SLBAOETE TLG CUOTAOELG TWV 0BNYLWV XUTWV TIPLV K&L TN B€on o€
AeLToupyia.

Dikkat! Cihazin calistirimasindan 6nce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur.

. J

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques /Technische Anderungen vorbehalten /
Sujeto a modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche /Technische wijzigingen voorbehouden /
Com reserva de modificagdes técnicas / Med forbehold for tekniske aendringer / Med férbehall for tekniska andringar /
Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT GbITh BHECEHBI TEXHHIECKHE H3MEHEHHs /
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmény technickych tdaji vyhrazeny / A mlszaki médositas jogat fenntartjuk /
Sub rezerva modificatiilor tehnice / Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus /
Tehnilised muudatused véimalikud /Podlozno tehni¢kim promjenama /Tehni¢ne spremembe dopuséene/

Technické zmeny vyhradené / YTT6 Tnv €TTLQOAGEN TEXVIKWYV TpoTroTrotnoewy / Teknik degisiklik hakki saklidir
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SPECI FETY RULES

Paint area per minute 4 m?
Paint area per liter 10 m?
3x(1.8mby 1.8m)

m  Wear ear protectors. Exposure to noise can cause

hearing loss.
m Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.

Cleaning brush

Battery pack (not included)

Replacement atomizer valve assembly

10. Depress latches to release battery pack

11. Lock

12. Unlock

13. Max fill line

14. Rotate spray tip 1/4 turn counterclockwise to loosen

15. Rotate adjusting arm 1/4 turn to change direction of
paint spray from horizontal to vertical

16. Horizontal spray direction

17. Vertical spray direction

18. Correct Spray Technique

19. Incorrect Spray Technique

20. Spray tip

21. Atomizer valve assembly

22. Locking nut

23. Pump housing assembly/container lid

24. Spring

25. Piston

26. Sprayer housing

27. Flexible suction tube and filter

28. Place Line Of Lubricant

29. Viscosity Cup

30. Measuring Cup

SPECIFICATIONS

Loss of control can cause personal injury. BATTERY COMPATIBLE

m Hold power tool by insulated gripping surfaces, MODEL PACK CHARGER
when performing an operation where the cutting (not included) (not included)
accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a «live» wire may make exposed
metal parts of the power tool «live» and could give the BPL-1820 BCL-1800
operator an electric shock. BPL-1815 BCS618

BCL1418
P620

1. 1 Liter quick-lock container BPP-1815 BC-1815S

2. Round tip BPP-1815M BC-1800

3. Fantip BPP-1817 BCL-1800

4. Storage hook BPP-1817M BCS618

5. Lubricant bottle BCL1418

6. Switch trigger

7.

8.

9.

Volage 18V =
Flow Rate 20.5 Liters/Hour
Container Size 1 Liter

Charger Input 230V ~ 60 Hz, AC only

fence panels

The paint sprayer can be used to apply the following
materials/applications:
1) Fencing

2) Furniture

3) Garden Furniture
4) Pesticides

5) Exterior Walls

6) Radiators

7) Garage Doors

8) Railings

9) Summer Houses
10) Stables

11) Outbuildings

12) Interior Walls

OPERATION

BATTERY PROTECTION FEATURES

This product will accept RYOBI One+ 18 V lithium-ion
battery packs and RYOBI One+ 18 V nickel-cadmium
battery packs.

RYOBI 18 V lithium-ion batteries are designed with
features that protect the lithium-ion cells and maximize
battery life. Under some operating conditions, these
built-in features may cause the battery and the tool it is
powering to act differently from nickel-cadmium batteries.
During some applications, the battery electronics may
signal the battery to shut down, and cause the tool to
stop running. To reset the battery and tool, release the
trigger and resume normal operation.
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OPERATION

NOTE: To prevent further shut down of the battery, avoid
forcing the tool.

If releasing the trigger does not reset the battery and
tool, the battery pack is depleted. If depleted, the battery
pack will begin charging when placed on the lithium-ion
charger.

TO INSTALL/REMOVE BATTERY PACK
See Figure 2.

WARNING

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Removing battery
pack will prevent accidental starting that could
cause serious personal injury.

To install:

m  Place the battery pack in the tool. Align the raised rib
on the battery pack with groove in the battery port.

m  Make sure the latches on each side of the battery
pack snap in place and that the battery pack is
secured in the tool before beginning operation.

To remove:

m  Depress the latches on both sides of the battery pack
to release the battery pack and remove it from the
tool.

WARNING

Risk of fire or explosion. Spray area must be well-
ventilated and away from sparks or flames.

SELECTING PAINT

This is a highly versatile Spray System that can be used
with several different spray mediums including varnishes,
wood preservatives, enamels, as well as oil-based and
water-based paints. The viscosity of these mediums is
less than 135 DIN SEC. However some materials cannot
be sprayed so please check the recommendation of
the manufacturer before buying the paint. If a material
refers to brush application only then it usually cannot be
sprayed.

THIS UNIT CANNOT BE USED FOR TEXTURED
PAINTS. USE OF THESE MATERIALS WILL CAUSE
PREMATURE WEAR, WHICH WILL VOID THE
GUARANTEE.

TO OBTAIN THE BEST RESULTS FROM YOUR
SPRAY SYSTEM PLEASE READ THE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USE.

PREPARING FOR OPERATION

Preparation of the surface and thinning of the paint are
the two most important methods to be concerned with to
obtain the best results from your Spray System.
Preparing the Spray Surface

Ensure all surfaces are free from dust, dirt, rust and
grease. If necessary rub down with sandpaper, or similar.
Masking of areas is important to ensure you do not spray
those areas you wish to remain untouched.

THINNING OR DILUTING SPRAY MATERIAL

Your Spray System is supplied with a viscosity cup.
Viscosity is a technical term used to indicate if a product
is very thin or very thick. If thin, the viscosity is said to be
low, while if very thick the viscosity is said to be high.
Thinning is very important when spraying. Most paints are
supplied ready for brush application and may need to be
thinned (diluted) for spraying purposes.

Follow the manufacturers guide for thinning in
conjunction with a Sprayer. If in doubt please contact
the manufactures of the paint. The viscosity cup supplied
will help you determine the correct thickness of the paint.
Paint is “thinned” by adding the substance which the paint
is based upon. If a water based paint then water is added.
If oil based then white spirit.

IDEAL VISCOSITY

Water based paints and

. 12 — 18 seconds
emulsions

Oil based paints 12 — 18 seconds

Wood stains / Wood

preservatives No dilution

This Sprayer can be used with solutions that take
between 12 - 18 seconds to empty through the viscosity
cup. Dip the viscosity cup into the paint and fill up. Time
how long it takes for the viscosity cup to empty. See
Figure 10.

Using the above chart (or manufacture’s instructions) as a
guide, determine if the material requires further thinning,
if so then thin accordingly.

If the paint requires thinning, start with a 10% dilution of
the paint. For example:

Amount of 'spray | 454 | 5000 | 3000 | 4000
material (ml)
Paint thinner (ml) 100 | 200 | 300 | 400
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OPERATION

To do this, fill a 1 liter container with the required paint.
Then use the viscosity cup supplied to add 100 ml of
required thinner. Stir the contents thoroughly, measure
the viscosity using the viscosity chart above. If paint
requires further thinning then repeat the above step.
NOTE: Some paints are outside the ranges listed above.
Please contact our helpline for further information.

FILLING SPRAYER WITH PAINT/STAIN

See Figure 3-4.

Remove and discard any skin that has formed on top of
the paint or stain, then thoroughly mix the material in its
original container before beginning.

NOTE: Older containers of stain and paint may need to
be strained before use.

Remove the battery pack from the sprayer.

Remove the quick-lock container by twisting clockwise
so that the arrow on the container lines up with the
“unlock” symbol on the lid.

Fill the container with paint or stain as desired. Do not
fill above the max fill mark on the container.

Reinstall the container on the sprayer and twist
counterclockwise so that the arrow on the container
lines up with the “lock” symbol on the lid.

SELECTING THE PROPER SPRAY TIP
See Figure 5.

Use the Round Tip for thinner diluted paints
and stains. This tip sprays in a round pattern.
Ideal for outdoor fence spraying.

Use the Fan Tip for thicker or non diluted
paints. This tip sprays in a wide pattern,
giving a fine professional finish. It can be
adjusted from horizontal to vertical. Ideal for
indoor wall spraying.

To switch tips:

Remove the battery pack from the sprayer.

Remove the installed tip by turning it counter-
clockwise.

Install the desired tip and rotate clockwise to tighten
securely.

NOTE: The tip should be tightened securely by
hand. A too loose or overtightened tip may cause the
sprayer to leak or be damaged.

To change direction of fan tip from Horizontal to
Vertical:

Slightly loosen the fan tip by rotating counterclockwise
1/4 turn.

Rotate the adjusting arm 1/4 turn in the direction
needed to switch the direction of the tip spray.

While holding the adjusting arm in position, rotate the
fan tip clockwise until securely tightened.

OPERATING THE SPRAYER
See Figure 6-9.

Place a line of lubricant on the piston. To gain access
to the piston, follow the instructions in Cleaning the
Sprayer for Storage in the Maintenance section of
this manual.

Ensure surface to be painted is free of dust, dirt, and
grease.

Mask or cover any areas not intended to be painted
or stained. Be aware of wind that may cause your
paint or stain to spray into areas not desired. Always
use drop cloths or other cover to protect areas that
are not intended to be painted or stained.

Fill the quick-lock container with no more than 1 liter
of desired paint or stain.

NOTE: After every 4 refills of the quick-lock
container, add a line of lubricant to the piston. See
Cleaning the Sprayer for Storage for instructions
on disassembling the sprayer to gain access to the
piston.

Select the proper spray tip for desired spray pattern.
Install the battery pack in the sprayer.

Pull the switch trigger to spray paint. Release the
switch trigger to stop paint spray.

Practice spraying on a piece of scrap material to test
your spray pattern and to prime the pump before
beginning. If you cannot get a good spray pattern with
an even amount of paint or stain throughout, refer to
either the Dilution section or Troubleshooting section
later in this manual.

NOTE: The pump must be primed after every paint
change and at first use after storing. Spray paint at a
scrap surface for at least 20 seconds to prime.

To create an even coating over the entire surface:

* Move your arm at a steady rate of speed and make
sure to move your entire arm, not just your wrist.
Keep the sprayer an even distance from the area
being sprayed, which should be between 20 to 25
cm from the tip of the sprayer to the surface being
sprayed.

Depress the trigger to begin the spray off the
material you want to paint. Operate the sprayer in
straight horizontal or vertical strokes across the
surface being painted, then release the trigger off
the material to end the stroke.

NOTE: For spray quality consistency when using
thinner paints, it may be necessary to keep the
trigger depressed between strokes.

When finished, remove the battery pack, return any
unused paint or stain to its original container, and
thoroughly clean the sprayer.
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OPERATION

CAUTION
It is important to thoroughly clean the sprayer
after each use or when changing colors. Allowing
paint or stain to remain in an idle tool for an
extended period can cause its moving pieces to
seize up.

A WARNING
Do not clean with any flammable liquids such
as paint stripper, paint remover, brush cleaner,
mineral spirits, lacquer thinner, turpentine,
acetone, gasoline, kerosene, etc.

A WARNING
Do not use guns for spraying flammable

materials.

A WARNING

Beware of any hazards presented by the material
being sprayed and consult the markings on
the container or the informatin supplied by the
manufacturer of the material to be sprayed,
including requirements for the use of personal
protective equipment.

A WARNING
Do not spray any material where the hazard is
not known.

MAINTENANCE

WARNING

When servicing, use only identical replacement
parts. Use of any other parts may create a hazard
or cause product damage.

WARNING

Always wear eye protection with side shields.
Failure to do so could result in fluids entering
your eyes resulting in possible serious injury.

A WARNING
Do not at any time let brake fluids, gasoline,

petroleumbased products, penetrating oils, etc.,
come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may
result in serious personal injury.

A

Do not abuse power tools. Abusive practices can damage
tool as well as workpiece.

WARNING

Do not attempt to modify this tool or create
accessories not recommended for use with this
tool. Any such alteration or modification is misuse
and could result in a hazardous condition leading
to possible serious personal injury.

CLEANING THE SPRAYER FOR STORAGE

See Figure 8-9.

When you've finished your project and are ready to

store the sprayer, a thorough cleaning and lubrication is

recommended.

m  Remove the battery pack from the sprayer.

m Remove the paint container.

m If you haven't already done so, return any unused
paint or stain to its original container.

m  Fill the paint container with lukewarm water (following
the use of water based products) or Paint Thinner
(following the use of oil-based products).

m  Reinstall the paint container.

m Install the battery pack in the sprayer.

m Spray the solution onto a piece of cardboard or other
scrap material. Continue spraying until all the solution
is used.

m  Remove the battery pack from the sprayer.

m  Remove the paint container.

m  Remove the suction tube and filter.

m Remove the installed spray tip by turning it
counterclockwise.

m  Remove the atomizer valve assembly.

m  Remove the locking nut by turning it counterclockwise.

m Slide the pump housing assembly/container lid
forward off the sprayer

m  Pull the piston and spring off the pump housing.

m Using the cleaning brush provided and the solution
determined by the last type of paint or stain sprayed,
clean all of the above parts thoroughly.

NOTE: Make sure to scrub thoroughly inside the
pump housing opening so that no paint or stain
material is left behind.

To reassemble:

m Place a line of lubricant on the piston.

m Slide the spring back onto the piston.

m Insert the piston and spring assembly inside the back
of the pump housing.

m Replace the pump housing assembly/container lid
into the sprayer.

m Replace the locking nut on the motor housing by
pushing in while rotating clockwise to secure.

m Insert the atomizer valve assembly into the pump
housing front opening.
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MAINTENANCE

paint or stain, the atomizer valve may no longer produce
a good spray pattern and may need to be replaced.

Replace the spray tip and rotate clockwise to secure.
Reinstall the suction tube and filter. To replace:
Reinstall the paint container. m  Remove the battery pack from the sprayer.

REPLACING ATOMIZER VALVE ASSEMBLY
The atomizer valve causes the paint or stain material to
spin as it comes out of the sprayer. After 25 to 35 liters of

The sprayer is now ready to be stored.

Rotate the spray tip counterclockwise and remove.
Remove the atomizer valve assembly and discard.
Install the new atomizer valve assembly.

Replace the spray tip and rotate clockwise to secure.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM

CAUSE

POSSIBLE SOLUTION

Motor does not run.

Battery is not charged.

Charge battery.

Motor overheats.

Piston has seized up.

Thoroughly clean the sprayer using long term storage
cleaning instructions in the Maintenance section of this
manual.

Continuous spray operation.

Release trigger at the end of each pass to allow the
motor to cool.

Motor has a low hum but does
not spray.

Piston has seized up.

Thoroughly clean the sprayer using long term storage
cleaning instructions in the Maintenance section of this
manual.

Motor seems to be running
properly but doesn’t spray.

Suction tube and filter are loose or
damaged.

Reinstall or replace suction tube and filter as needed.

Atomizer valve is clogged or worn out.

Clean or replace atomizer valve.

Material being sprayed is too thick.

Follow material manufacturer's directions and thin
material as needed.

Plugged spray tip or intake filter; worn
piston.

Thoroughly clean the sprayer and, if necessary, replace
piston, using storage cleaning instructions in the
Maintenance section of this manual.

Sprayed material is spitting or
globbing up.

Paint container volume is getting low.

Refill paint container.

Material being sprayed is too thick.

Follow material manufacturer’s directions to thin material
as needed.

Suction tube is loose.

Reinstall suction tube securely.

Atomizer valve is clogged or worn out.

Clean or replace atomizer valve.

Worn spray tip or piston.

Clean or replace spray tip or piston.

Paint/stain spray overspray is
excessive.

Spray tip is too far from the surface
being sprayed.

Hold sprayer closer to the surface being
sprayed.

Paint/stain runs or sags on the
work surface.

Proper paint methods not

observed.

being

Refer to Operating the Sprayer earlier in this manual.

Paint/stain is leaking behind the
spray tip.

Spray tip is loose.

Tighten spray tip.

Atomizer valve is worn or not positioned
properly.

Replace or reposition atomizer valve as needed.
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ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing

as waste. The machine, accessories

and packaging should be sorted for
I environmental-friendly recycling.

MBOL
A Safety Alert

\% Volts

min-1 Revolutions or reciprocations per minute

- Direct current

| 5@ @@ A

CE Conformity

Wear ear protection

Wear eye protection

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Recycle unwanted

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your
Local Authority or retailer for recycling advice.
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EGLES PARTICULIERES DE SECURITE CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

m Portez une protection auditive lors de I'utilisation

5 . ;" ) Tension 18V =
d’une perceuse a percussion. Lexposition au bruit | pgpit 20.5 Litres/Heure
peut provoquer des pertes d’audition. Capacité Réservoir 1 Litre

m Utilisez la poignée auxiliaire fournie avec I'outil.
Une perte de controle peut entrainer des blessures.

m Lorsque vous effectuez une opération ou
I’accessoire de coupe risque d’entrer en contact
avec un cable électrique caché, maintenez I'outil
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe

qui entre en contact avec un cable «sous tension» est 3 BATTERIE CHARGEUR
susceptible de véhiculer le courant électrique vers les MODELE (non fournie) (non fournie)
parties métalliques de I'outil et de provoquer un choc
électrique a l'opérateur. BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
DESCRIPTION
BCA-180
1. Réservoir 1 litre a verrouillage rapide P620 BPP-1815 BCL-1800
2. Embom “l’“d BPP-1815M BCS618
i- Cmb‘:]“: Z at t BPP-1817 BCL1418
- wrochet de rangemen BPP-1817M BC-18158
5. Burette d’huile BC-1800
6. Gachette-interrupteur -

7. Goupillon de nettoyage

8. Pack batterie (non compris)

9. Soupape de vaporisation de rechange

10. Appuyez sur les loquets pour retirer le pack batterie

11. Verrouillage

12. Déverrouillage

13. Repére de remplissage maxi

14. Faites tourner 'embout de 1/4 de tour dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre pour le retirer

15. Tournez le bras de réglage de 1/4 de tour pour passer
I'orientation du jet de I'horizontale a la verticale

16. Jet horizontal

17. Jet vertical

18. Technique Correcte d’Application

19. Technique Incorrecte d’Application

20. Embout de vaporisation

21. Soupape de vaporisation

22. Ecrou de verrouillage

23. Carter de pompe/couvercle de réservoir

24. Ressort

25. Piston

26. Boitier du pistolet

27. Tuyau d’aspiration et crépine

28. Déposez un Trait d’Huile

29. Entonnoir de viscosité

30. Godet de Mesure

Tension d’entrée du Chargeur

uniquement

Surface peinte par minute
Surface peinte par litre

230V 60 Hz, CA

4m2

10 m2
3 panneaux de 1.8 m
par1.8m

Ce pistolet a peinture peut étre utilisé pour les matériaux/
applications suivants:
1) Palissades

2) Meubles

3) Mobilier de Jardin
4) Pesticides

5) Murs Extérieurs

6) Radiateurs

7) Portes de Garage
8) Balustrades

9) Pavillons d’été

10) Etables

11) Annexes

12) Murs Intérieurs

UTILISATION

DISPOSITIFS DE PROTECTION DE LA BATTERIE

Cet appareil peut utiliser les packs batterie Ryobi One+
18V lithium-ion et Ryobi One+ 18V cadmium-nickel.

Les batteries RYOBI lithium-ion de 18 V incorporent des
dispositifs de protection des éléments lithium-ion qui
maximisent la durée de vie des batteries. Sous certaines
conditions d'utilisation, ces dispositifs incorporés peuvent
entrainer un comportement différent de la batterie et de
I'outil qu’elle alimente par rapport aux batteries cadmium-
nickel.

Lors de certaines opérations, I'électronique de la batterie
peut la déconnecter, entrainant I'arrét de l'outil. Pour
remettre a zéro la batterie ainsi que loutil, relachez
l'interrupteur et reprenez le travail.
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NOTE: Pour éviter que la batterie ne se remette en
protection, évitez de faire forcer I'outil.

Si apres avoir relaché linterrupteur la batterie et I'outil
ne se sont pas remis a zéro, alors le pack batterie est
déchargé. S’il est déchargé, le pack batterie se mettra en
charge une fois placé sur le chargeur lithium-ion.

MISE EN PLACE / RETRAIT DU PACK BATTERIE
Voir Figure 2.

AVERTISSEMENT

Retirez toujours le pack batterie de votre outil
lorsque vous-y montez des accessoires, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le
nettoyez ou lorsque vous ne I'utilisez pas. Le
retrait du pack batterie évitera toute mise en
marche accidentelle qui pourrait entrainer de
graves blessures.

Mise en place:

B Insérez le pack batterie dans I'appareil. Alignez les
languettes du pack batterie avec les rainures de son
logement.

B Assurez-vous que les loquets de chaque c6té du
pack batterie se verrouillent bien en place et que le
pack batterie est bien bloqué dans I'appareil avant de
commencer le travail.

Retrait:
B Appuyez sur les loquets de chaque c6té du pack
batterie pour le retirer de 'appareil.

AVERTISSEMENT

Risque d’incendie ou d’explosion. La zone de
peinture doit étre bien ventilée et a I'écart des
sources de flammes et d’étincelles.

CHOIX DE LA PEINTURE

Ce systéme de peinture est trés polyvalent et peut étre
utilisé avec différents types de produits comme les
vernis, les produits de protection du bois, la laque, ainsi
que les peintures a l'huile et a l'eau. La viscosité de
ces produits est inférieure a 135 DIN SEC. Cependant,
certains matériaux ne peuvent pas étre peints; vérifiez les
recommandations du fabricant avant d’acheter la peinture.
Un matériau désigné comme devant étre peint au pinceau
ne peut pas étre peint au pistolet.

CET APPAREIL NE PEUT PAS ETRE UTILISE
POUR LAPPLICATION DE PEINTURE TEXTUREE.
LUTILISATION DE CES PEINTURES PROVOQUERA
UNE USURE PREMATUREE, ENTRAINANT
LANNULATION DE LA GARANTIE.

POUR OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS AVEC

VOTRE PISTOLET A PEINTURE, VEUILLEZ EN
LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI AVANT
UTILISATION.

PREPARATION DU TRAVAIL

La préparation de la surface et la dilution de la peinture
sont les deux opérations les plus importantes pour obtenir
les meilleurs résultats de votre Pistolet a Peinture.

Préparation de la Surface a Peindre

Assurez-vous que toutes les surfaces sont exemptes de
poussieres, saletés, rouille et graisses. Poncez-les au
besoin.

Le masquage des surfaces est important pour éviter de
déborder sur les surfaces ne devant pas étre peintes.

DILUTION DE LA PEINTURE
Votre pistolet a peinture est livré avec un entonnoir de
mesure de la viscosité.

La viscosité est un terme technique utilisé pour indiquer
si un liquide est trés fluide ou tres épais. S'il est fluide,
la viscosité est dite faible, tandis que s'il est épais, la
viscosité est dite élevée.

La dilution est trés importante pour la peinture au pistolet.
La plupart des peintures sont livrées prétes a étre
appliquées au pinceau et doivent étre diluées pour étre
appliquées au pistolet.

Suivez les instructions du fabricant concernant la dilution
nécessaire a I'application au pistolet. En cas de doute,
veuillez contacter le fabricant de la peinture. Lentonnoir
de mesure de la viscosité fourni vous aidera a déterminer
I'épaisseur correcte de la peinture.

La peinture est “diluée” par ajout d’'une substance entrant
dans la composition de la peinture utilisée. Une peinture a
'eau sera diluée a I'aide d’eau. Une peinture a I'huile sera
diluée a l'aide de white spirit.

VISCOSITE IDEALE

. . . S 12-18
Peintures et émulsions a I'eau
secondes
Peintures a I'huile 12-18
secondes

Teintures/traitements du bois Pas de dilution

Ce pistolet peut utiliser des peintures qui mettent 12 a
18 secondes a s’écouler de I'entonnoir de mesure de la
viscosité. Plongez I'entonnoir dans la peinture pour le
remplir. Mesurez le temps nécessaire pour que 'entonnoir
se vide. Voir Figure 10.



@@@@@@@@@@@@

UTILISATION

En vous servant du tableau ci-dessus (ou des instructions
du fabricant), déterminez si la peinture doit étre diluée, et
diluez-la au besoin.

Si la peinture doit étre diluée, commencez par une dilution
a 10%. Par exemple:

2’;:;"“6 depeinture | 4000 | 2000 | 3000 | 4000
Diluant (ml) 100 | 200 | 300 | 400

Pour effectuer cette dilution, versez 1 litre de peinture
dans un récipient.

Servez-vous ensuite de I'entonnoir de mesure de la
viscosité pour ajouter 100 ml du diluant requis. Mélangez
vigoureusement 'ensemble, mesurez la viscosité en vous
reportant au tableau ci-dessus. Si la peinture doit étre
encore plus diluée, répétez les opérations précédentes.

NOTE: Certaines peintures sortent des limites indiquées
ci-dessus. Veuillez contacter notre service aprés-vente
pour de plus amples informations.

REMPLISSAGE DU PISTOLET AVEC DE LA
PEINTURE OU DE LATEINTURE

Voir Figures 3-4.

Retirez et jetez toute peau qui se serait formée a la
surface de la peinture ou de la teinture, puis mélangez-la
vigoureusement dans son récipient d’origine avant de
commencer.

NOTE: Les vieilles peintures et teintures peuvent avoir a

étre filtrées avant de pouvoir étre utilisées.

B Retirez le pack batterie du pistolet a peinture.

B Retirez le réservoir a verrouillage rapide en le
tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre de
facon que la fléche du réservoir soit alignée avec le
symbole “unlock” du couvercle.

B Remplissez le réservoir avec la quantité de peinture
ou de teinture désirée. Ne remplissez pas au-dessus
du repére de remplissage maxi du réservoir.

B Remettez le réservoir en place et tournez-le dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre de fagon que
la fleche du réservoir soit alignée avec le symbole
“lock” du couvercle.

SELECTION DU BON EMBOUT DE VAPORISATION
Voir Figure 5.

Utilisez la buse ronde avec les peintures
diluées et les teintures. Cette buse projette
la peinture avec une forme ronde. Idéal pour
peindre les palissades extérieures.

Utilisez la buse large pour les peintures
épaisses ou non diluées. Cette buse
projette la peinture avec une forme large,
pour une finition de qualité professionnelle.
Elle peut étre orientée horizontalement ou
verticalement. Idéal pour la peinture des
murs intérieurs.

Pour changer d’embout:

B Retirez le pack batterie du pistolet.

B Retirez 'embout qui est en place en le tournant dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

B Mettez 'embout désiré en place et tournez-le dans le
sens des aiguilles d’'une montre pour le verrouiller.
NOTE: Lembout doit étre fermement verrouillé a la main.
Un embout trop ou pas assez serré peut entrainer une

fuite ou endommager I'appareil.

Pour faire passer I'orientation de I’embout plat de

I’Horizontale a la Verticale:

B Desserrez légerement 'embout en le dévissant de 1/4
de tour.

B Faites tourner le bras de réglage de 1/4 de tour dans
la direction désirée.

B Tout en maintenant le bras de réglage, vissez 'embout
jusqu’a ce qu’il soit bien verrouillé.

UTILISATION DU PISTOLET

Voir Figures 6-9.

B Déposez un trait d’huile sur le piston. Pour accéder
au piston, suivez les instructions de Nettoyage du
Pistolet avant Stockage dans le chapitre Entretien
de ce mode d’emploi.

B Assurez-vous que la surface a peindre est exempte de
poussiéres, saletés et graisses.

B Masquez ou couvrez toute surface ne devant étre
ni peinte ni tachée. Méfiez-vous du vent qui pourrait
dévier le jet de peinture vers des zones non désirées.
Protégez toujours les surfaces ne devant étre ni
peintes ni tachées a l'aide de béaches ou autres
protections.

B Remplissez le réservoir a verrouillage rapide avec

au maximum 1 litre de la peinture ou de la teinture
désirée.
NOTE: Tous les 4 remplissages du réservoir, ajouter
un trait d’huile sur le piston. Reportez-vous a
Nettoyage du Pistolet avant Stockage pour savoir
comment démonter le pistolet et accéder au piston.

B Choisissez 'embout adapté au style d’application
souhaité.

B Mettez le pack batterie en place dans le pistolet.
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UTILISATION

B Appuyez sur la gachette-interrupteur pour pulvériser
la peinture. Relachez la géachette-interrupteur pour
arréter le jet.

Avant de commencer, entrainez-vous sur une chute
de matériau pour tester le jet et amorcer la pompe.
Si vous ne parvenez pas a obtenir un jet régulier de
peinture ou de teinture, reportez-vous au chapitre
traitant de la Dilution ou au Guide de Dépannage plus
bas dans ce mode d’emploi.

NOTE: La pompe doit étre amorcée aprés chaque
changement de peinture et avant la premiere utilisation
aprés stockage. Pulvérisez sur une chute de matériau
pendant au moins 20 secondes pour amorcer.

Pour peindre toute une surface de fagon uniforme:

» Déplacez votre bras de fagon réguliere et assurez-
vous de bouger tout votre bras, pas seulement votre
poignet.

Conservez une distance constante de 20 a 25 cm
entre la surface a peindre et 'embout du pistolet.
Appuyez sur la gachette-interrupteur pour
commencer a peindre la surface désirée. Balayez la
surface a peindre avec des mouvements rectilignes
horizontaux ou verticaux, puis relachez la gachette-
interrupteur une fois sorti de la surface a peindre.
NOTE: Pourassurer une vaporisation constante avec
des peintures trés fluides, il peut étre nécessaire de
ne pas relacher la gachette-interrupteur entre les
passes.

Une fois terminé, retirez le pack batterie, reversez
toute peinture inutilisée dans son récipient d’origine,
puis nettoyez soigneusement le pistolet.

A

ATTENTION

Il est important de bien nettoyer le pistolet aprés
chaque utilisation ou aprés chaque changement
de teinte. Le fait de laisser de la peinture ou de
la teinture dans un appareil inutilisé pendant un
certain temps peut entrainer un grippage de ses
parties mobiles.

AVERTISSEMENT

Pour le nettoyage, n’utilisez aucun produit
inflammable tel que décapant, diluant a peinture,
nettoyant pour peinture, nettoyant pour pinceau,
solvant minéral, diluant pour laque, térébenthine,
acétone, essence, pétrole, etc.

A

AVERTISSEMENT
N’utilisez pas un pistolet a peinture pour
vaporiser des produits inflammables.

AVERTISSEMENT

Soyez conscient des risques liés a la
vaporisation du produit utilisé et consultez les
indications présentes sur I’emballage ou les
informations fournies par le fabricant du produit
a vaporiser, y compris les recommandations
concernant les protections individuelles a utiliser.

AVERTISSEMENT
Ne vaporisez aucun produit donc vous ne
connaissez pas les risques associés.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT
A N’effectuez les réparations qu’en utilisant des
pieces détachées identiques. Lutilisation de toute
autre piece détachée représente un danger et
peut endommager 'appareil.

AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de sécurité avec
écrans de protection latéraux. Si vous ne le
faites pas, des liquides pourraient pénétrer dans
vos yeux et entrainer de graves blessures.

A

AVERTISSEMENT:

Ne laissez jamais du liquide de frein, de
I’essence, des produits pétroliers, des huiles
pénétrantes, etc. entrer en contact avec les
parties en plastique. Les produits chimiques
peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves
blessures.

A

Ne maltraitez pas les outils électriques. Les pratiques
abusives peuvent endommager I'outil ainsi que la piece
a travailler.

AVERTISSEMENT:

Ne tentez pas de modifier cet outil ou de
fabriquer des accessoires non recommandés
pour I'utilisation avec cet outil. Toute altération ou
modification de la sorte constitue un mésusage
et peut entrainer des situations risquées pouvant
entrainer de graves blessures.

NETTOYAGE DU PISTOLET AVANT STOCKAGE

Voir Figures 8-9.

Une fois que le travail est terminé et que vous étes prét a
ranger le pistolet, il est recommandé de procéder a une
lubrification et a un nettoyage soigneux.

B Retirez le pack batterie du pistolet.

B Retirez le réservoir de peinture.

B Sjce n’est pas déja fait, versez toute peinture inutilisée
dans son récipient d’origine.

B Remplissez le réservoir avec de I'eau tiede (si vous
avez utilisé de la peinture a I'eau) ou avec du diluant
(si vous avez utilisé de la peinture a I'huile).

B Remettez le réservoir en place.

B Mettez le pack batterie en place dans le pistolet.

B Vaporisez le liquide sur un morceau de carton ou autre
chute de matériau. Continuez de vaporiser jusqu’a ce
qu’il ne reste plus de liquide.

B Retirez le pack batterie du pistolet.

B Retirez le réservoir de peinture.
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ENTRETIEN

Retirez le tube d’aspiration et la crépine.

Retirez 'embout de vaporisation en le dévissant.
Retirez la soupape de vaporisation.

Retirez I'écrou de verrouillage en le dévissant.

Faites glisser le carter de pompe/couvercle de
réservoir vers I'avant pour le séparer du pistolet.
Tirez sur le piston et sur le ressort pour les séparer du
carter de pompe.

Al'aide du goupillon de nettoyage fourni et du nettoyant
adapté au dernier type de peinture ou de teinture
utilisé, nettoyez soigneusement tous ces éléments.
NOTE: Assurez-vous de bien nettoyer l'intérieur des
ouvertures du carter de pompe afin de bien retirer
toute la peinture résiduelle.

Remontage:

Déposez un trait d’huile sur le piston.

Remettez le ressort en place sur le piston.

Insérez 'ensemble piston/ressort au fond du carter
de pompe.

Remettez le carter de pompe/couvercle de réservoir
en place sur le pistolet.

Remettez I'écrou de verrouillage en place dans le
carter du moteur en le poussant tout en le vissant

cais

pour le verrouiller.

B Insérez la soupape de pulvérisation dans I'ouverture
frontale du carter de pompe.

B Remettez 'embout de pulvérisation en place et
serrez-le dans le sens des aiguilles d’'une montre.

B Remettez en place le tube d’aspiration et la crépine.

Remettez en place le réservoir de peinture.

B Le pistolet est maintenant prét a étre rangé.

REMPLACEMENT DE LA SOUPAPE DE
VAPORISATION

La soupape de vaporisation permet de créer un tourbillon
de peinture lorsque celle-ci s’échappe du pistolet. Apres
utilisation de 25 a 35 litres de peinture, il est possible que
la soupape de vaporisation ne procure plus un bon jet de
peinture et qu’elle doive étre remplacée.

Pour la remplacer:

B Retirez le pack batterie du pistolet.

Devissez 'embout de vaporisation et retirez-le.
Retirez la soupape de vaporisation et jetez-la.

Mettez en place la nouvelle soupape de vaporisation.
Remettez en place 'embout de vaporisation et
verrouillez-le en le tournant dans le sens des aiguilles
d’'une montre.

GUIDE DE DEPANNAGE

PROBLEME CAUSE

SOLUTION POSSIBLE

Le moteur ne fonctionne pas.

La batterie est déchargée.

Chargez la batterie.

Le moteur surchauffe.

Le piston s’est grippé.

Nettoyez soigneusement le pistolet en suivant les
instructions de nettoyage avant stockage du chapitre
Entretien de ce mode d'emploi.

Utilisation de fagon continue.

Relachez la géachette-interrupteur a la fin de chaque
passe afin de permettre au moteur de refroidir.

Le moteur
bourdonnement

émet un faible
mais ne

vaporise pas.

Le piston s’est grippé.

Nettoyez soigneusement le pistolet en suivant les
instructions de nettoyage avant stockage du chapitre
Entretien de ce mode d'emploi.

Le moteur semble fonctionner
normalement mais ne vaporise

pas.

Le tube d’aspiration et le la crépine
sont déboités ou endommagés.

Remettez en place le tube et la crépine ou remplacez-
les au besoin.

La soupape de vaporisation est
bouchée ou usée.

Nettoyez ou remplacez la soupape de vaporisation.

Le produit a vaporiser est trop épais.

Suivez les recommandations du fabricant de la peinture
et diluez-la au besoin.

Embout de vaporisation ou crépine
bouchés; piston usé.

Nettoyez soigneusement le pistolet en suivant les
instructions de nettoyage avant stockage du chapitre
Entretien de ce mode d'emploi.
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Francais

GUIDE DE DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION POSSIBLE

gargouille.

Le produit vaporisé crachote ou

devient insuffisant.

Le niveau de peinture dans le réservoir

Remplissez le réservoir.

Le produit vaporisé est trop épais.

Suivez les recommandations du fabricant de la peinture
et diluez-la au besoin.

Le tube d’aspiration est déboité.

Remettez fermement le tube en place.

bouchée ou usée.

La soupape de vaporisation est

Nettoyez ou remplacez la soupape de vaporisation.

usés.

Embout de pulvérisation ou piston

Nettoyez ou remplacez I'embout de vaporisation ou le
piston.

La peinture/teinture déborde
trop de la surface a peindre

éloigné de la surface a peindre.

Lembout de vaporisation est trop

Rapprochez-vous de la surface a peindre.

Taches ou coulures de peinture/
teinture sur la surface a peindre.

mauvaise.

La méthode de peinture utilisée est

Reportez-vous a Utilisation du pistolet plus haut dans
ce mode d'emploi.

Fuitede peinture/teinture derriere
'embout de vaporisation.

Embout de vaporisation mal serré.

Resserrez 'embout de vaporisation.

installée.

Soupape de vaporisation usée ou mal

Remettez correctement en place la soupape de
vaporisation, ou remettez-la en place au besoin.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

SYMBOLE

Recyclez les matiéres premieres au lieu de
les jeter aux ordures ménagéres. Pour
protéger I’environnement, l'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.

Alerte de Sécurité

Volts

Tours ou coups par minute
Courant continu
Conformité CE

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

&
Z

Recyclez les machines électriques hors
d'usage

Les produits électriques hors d’usage ne
doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageres. Recyclez-les par 'intermédiaire
des structures disponibles. Contactez les
autorité locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.
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BESONDERE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Tragen Sie bei der Arbeit mit Schlagbohrmaschinen
Gehorschutz! Larm kann zu Gehorverlust fuhren.

Benutzen Sie die mit dem Werkzeug mitgelieferten
Seitengriffe! Ein Kontrollverlust kann zu Verletzungen
fahren.

Halten Sie das Werkzeug bei Arbeiten bei denen
der Schneidaufsatz in Kontakt mit versteckten
Drahten geraten kénnte an den isolierten
Griffteilen fest. Ein Schneidaufsatz, der mit einem
unter Strom stehenden Draht in Kontakt gerat kann
bewirken, dass freiliegende Metallteile des Werkzeugs
ebenfalls unter Strom stehen, was dem Benutzer
einen Stromschlag versetzen kénnte.

BESCHREIBUNG

1 Liter Behélter mit Steckverschluss
Rund-Spitze

Ventilator-Spitze

Haken zum Aufhéngen

Olflasche

Ausléser

Reinigungsbirste

Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)
Ersatz-Sprihventil

. Zum Lésen des Akkus die Laschen eindriicken

. Sperren

. Entsperren

. Falllinie

. Drehen Sie die Spriihspitze zum Lésen um 1/4
gegen den Uhrzeigersinn.

. Drehen Sie den Einstellarm zum Andern der
Spruhrichtung der Farbe von horizontal zu vertikal
um 1/4.

16. Horizontale Sprihrichtung

17. Vertikale Sprihrichtung

18. Richtige Spriihtechnik

19. Falsche Spriihtechnik

20. Spruhspitze

21. Spriuhventil

22. Feststelimutter

28. Pumpengehé&use/Behélterdeckel

24. Feder

25. Kolben

26. Spruhpistolengehéuse

27. Flexibler Ansaugschlauch mit Filter

28. Ollinie auftragen

29. Viskositadtsmessbecher

30. Messbecher
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—_ a4 a g ©
A OON= O

—_
(&)

TECHNISCHE DATEN

Spannung 18V ==
Férdermenge 20,5 Liter/Stunde
Behaltergroe 1 Liter
Ladegerét Eingangsleistung 230V 60 Hz, nur
Wechselstrom
Streichbereich pro Minute 4m2
Streichbereich pro Liter 10 m2
3x(1,8mx1,8m)
Zaunlatten
KOMPATIBLES
MODELL (mc?tlfrllftjie?elr\lﬁnli(ang _LA.DE.GERAT
enthalten) (nicht im Lieferumfang
enthalten)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

Die Sprihpistole kann fir die folgenden Anwendungen
verwendet werden:

1) Streichen von Zaunen

2) Streichen von Mébeln

) Streichen von Gartenmébeln

) Ausbringen von Pestiziden

) Streichen von AuBenwéanden

) Streichen von Heizkdrpern

7) Streichen von Garagentoren

8) Streichen von Gelandern

9) Streichen von Sommerhausern

10) Streichen von Stallungen

11) Streichen von AuBengeb&uden

12) Streichen von Innenwénden

BETRIEB

VORRICHTUNGEN ZUM SCHUTZ DES AKKUS

Dieses Gerat arbeitet mit RYOBI One+ 18 V Lithium-
lonen-Akkupacks und RYOBI One+ 18 V Nickel-Cadmium-
Akkupacks.

RYOBI 18V Lithium-lonen-Akkus wurden mit Vorrichtungen
entwickelt, die die Lithium-lonen Zellen schitzen und die
Lebensdauer des Akkus maximieren. Unter bestimmten
Betriebsbedingungen veranlassen diese integrierten
Vorrichtungen den Akku und das Werkzeug, das durch
den Akku betrieben wird, dazu sich anders zu Verhalten
als Nickel-Cadmium-Akkus.

3
4
5
6
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BETRIEB

Bei einigen Anwendungen kann die Akkuelektronik den
Akku anweisen sich abzuschalten, was dazu flhrt, dass
das Werkzeug aufhdrt zu laufen. Lésen Sie den Ausléser
um Akku und Werkzeug wieder neu zu starten und den
Normalbetrieb fortzusetzen.

BITTE BEACHTEN: Vermeiden Sie es, um ein weiteres
Abschalten zu verhindern, das Werkzeug mit Gewalt
einzusetzen.

Sollte ein Lésen des Ausldsers Akku und Werkzeug nicht
neu starten ist das Akkupack erschépft. Wenn erschopft,
wird das Akkupack mit dem Aufladen beginnen sobald es
auf das Lithium-lonen-Ladegerat gesetzt wird.

AKKUPACK EINSETZEN/ENTFERNEN
Siehe Abbildung 2.

WARNUNG

Entfernen Sie vor der Montage von Teilen, dem
Vornehmen von Einstellungen, dem Reinigen
oder bei Nichtgebrauch immer erst den Akku
aus dem Werkzeug. Das Entfernen des Akkus
verhindert ein unbeabsichtigtes Einschalten, das
schwere Verletzungen verursachen kénnte.

Einsetzen:

B Setzen Sie den Akku in das Werkzeug ein. Richten
Sie den erhéhten Steg am Akku auf die Furche in der
Akkuhalterung aus.

Lassen Sie die Laschen auf beiden Seiten des Akkus
einrasten und vergewissern Sie sich vor Gebrauch,
dass der Akku sicher im Werkzeug sitzt.

Entfernen:

B Dricken Sie zum Loésen des Akkus die Laschen auf
beiden Seiten des Akkus und ziehen Sie ihn aus dem
Werkzeug.

WARNUNG

Gefahr von Feuer oder Explosion! Der
Spriihbereich muss gut gellftet sein und darf
sich nicht in der Néhe von Funken oder Flammen
befinden.

WAHL DER FARBE

Dies ist ein auBerst vielseitiges Sprihsystem, dass
mit verschiedenen Arten von Sprihmitteln verwendet
werden kann, einschlieBlich Lacken, Holzschutzmitteln,
Emaillelacken, sowie Ol- und Dispersionsfarben. Die
Viskositat dieser Stoffe betragt weniger als 135 DIN
SEC. Einige Materialien kénnen allerdings nicht gespriiht
werden. Prifen Sie daher bitte die Empfehlungen des
Herstellers bevor Sie eine Farbe kaufen. Wenn ein Material
ausschlieBlich zum Auftragen durch Pinsel geeignet ist,
kann es normalerweise nicht gespriiht werden.

DIESES GERAT KANN NICHT FUR TEXTURIERBARE

FARBEN VERWENDET WERDEN. DIE VERWENDUNG
DIESER MATERIALIEN VERURSACHT VORZEITIGEN
VERSCHLEISS, DER DIE GARANTIE UNWIRKSAM
WERDEN LASST.

UM VON IHREM SPRUHSYSTEM OPTIMALE
ERGEBNISSE ZU ERHALTEN, LESEN SIE BITTE VOR
DEM GEBRAUCH DIE ANWEISUNGEN SORGFALTIG
DURCH.

VORBEREITUNG ZUM BETRIEB

Die Vorbereitung der zu streichenden Oberflache und die
Verdlinnung der Farbe sind die beiden wichtigsten Punkte,
die beachtet werden sollten, um optimale Ergebnisse mit
Ihrem Sprihsystem zu erzielen.

Vorbereitung der zu besprithenden Oberflache
Vergewissern Sie sich, dass die gesamte Oberflache frei
von Staub, Schmutz, Rost und Schmierfetten ist. Falls
erforderlich mit Sandpapier, oder &hnlichen Hilfsmitteln,
abschleifen bzw. reinigen.

Kleben Sie Bereiche, die unberlhrt bleiben sollen, ab.

VERDUNNEN DES SPRUHMATERIALS
Ihr Sprihsystem wird mit einem Viskositatsmessbecher
geliefert.

Viskositét ist ein Fachausdruck, der dazu verwendet wird
anzugeben, ob ein Produkt sehr dunn oder sehr dick
ist. Falls es dlnn ist, sagt man, dass es eine niedrige
Viskositat hat, wahrend man von einer hohen Viskositat
spricht, wenn es sehr dick ist.

Verdinnen ist beim Spriithen sehr wichtig. Die meisten
Farben werden bereits fertig zum Auftrag mit Pinseln
geliefert, missen aber zu Spriihzwecken verdinnt
werden.

Befolgen Sie beim Auftrag mit einem Sprihgerat die
Angaben des Herstellers zum Verdlnnen . Falls Sie sich
nicht sicher sind, wenden Sie sich bitte an den Hersteller
der Farbe. Der mitgelieferte Viskositdtsmessbecher hilft
Ihnen dabei, die richtige Dichte der Farbe festzustellen.

Farbe wird dadurch ,verdiinnt“, dass man ihr die Substanz
hinzufligt, auf der sie beruht. Bei Dispersionsfarbe, also
Farbe auf Grundlage von Wasser, wird Wasser hinzugeflgt.
Zu Olfarben wird Terpentinersatz hinzugeftigt.

IDEALE VISKOSITAT
Dispersionsfarben und 12-18
Emulsionen Sekunden
= 12-18
Olfarben Sekunden
Holzbeize/Holzschutzmittel Keine
Verdlinnung
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BETRIEB

Mit diesem Sprihgerdt kénnen Loésungen verwendet
werden, die 12 - 18 Sekunden benétigen, um durch

den Viskositdtsmessbecher zu laufen. Tauchen Sie
den Viskositatsmessbecher in die Farbe und fillen
Sie ihn. Messen Sie die Zeit, die vergeht, bis der
Viskositdtsmessbecher geleert ist. Siehe Abbildung 10.

Verwenden Sie die o.a. Aufstellung (bzw. die Angaben des
Herstellers), um herauszufinden, ob das Material weiter
verdlinnt werden muss, und tun Sie dies entsprechend
sofern erforderlich.

Falls die Farbe verdiinnt werden muss, beginnen Sie
zunéchst mit einer 10%-igen Verdinnung der Farbe. Zum
Beispiel:

Menge des

Sprihmaterials (m) 1000 | 2000 | 3000 | 4000
Farbverdiinnung (ml) 100 200 300 400

Fillen Sie hierzu einen Behélter mit einem

Fassungsvermdgen von 1 Liter mit der benétigten Farbe.
Fligen Sie dann mit dem Viskositdtsmessbecher 100
ml der erforderlichen Verdinnung hinzu. Den Inhalt gut
durchriihren. Messen Sie dann die Viskositat mit Hilfe der
Viskositatstabelle. Falls die Farbe weiter verdiinnt werden
muss, wiederholen Sie die o.a. Schritte.

BITTE BEACHTEN: Einige Farben befinden sich
auBerhalb des o.a. Rahmens. Bitte wenden Sie sich fur
weitere Informationen an unseren Kundendienst.

BEFULLEN DES SPRUHERS MIT FARBE/BEIZE

Siehe Abbildungen 3-4.

Entfernen und entsorgen Sie vor Beginn Haut, die sich
maoglicherweise auf der Farbe oder der Beize gebildet
hat, und rlihren Sie das Material dann griindlich in seinem
Originalbehdlter an.

BITTE BEACHTEN: Altere Behélter mit Beize oder Farbe
muissen moglicherweise vor Gebrauch gefiltert werden.

B Entfernen Sie den Akku aus dem Spriher.

B Entfernen Sie den Behalter mit Steckverschluss,
indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen, so dass der
Pfeil auf dem Behélter auf das ,Lésen” Symbol des
Deckels ausgerichtet ist.

Befiillen Sie den Behélter wie gewinscht mit Farbe
oder Beize. Flllen Sie dabei nicht hoher, als die
Falllinie auf dem Behalter.

Flhren Sie den Behélter wieder in das Sprihgerat und
drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, so dass der
Pfeil auf dem Behalter auf das ,Gesperrt* Symbol auf
dem Deckel ausgerichtet ist.

WAHL DER RICHTIGEN SPRUHSPITZE
Siehe Abbildung 5.

Verwenden Sie die Rund-Spitze fir
verdlinnte Farben und Beizen. Diese Spitze
spriht in runder Form. Ideal zum Spriihen
von Gartenzdunen.

Verwenden Sie die Ventilator-Spitze fir dickere
bzw. nicht-verdiinnte Farben. Diese Spitze
spritht groBflachig und ermdglicht eine feine und
professionelle Oberflachenbearbeitung. Sie kann
auf eine horizontale oder vertikale Spriihrichtung
eingestellt werden. Ideal zum Spriihen von
Innenwénden.

Wechseln der Spitzen:

B Entfernen Sie den Akku aus dem Spriher.

B Entfernen Sie die verwendete Spitze, indem Sie sie
gegen den Uhrzeigersinn drehen

B Setzen Sie die gewiinschte Spitze ein und drehen Sie
sie zum Festziehen im Uhrzeigersinn fest.

BITTE BEACHTEN: Die Spitze sollte per Hand sicher
festgezogen werden. Eine zu lose oder Uberzogene
Spitze kann dazu fiihren, dass das Spriihgerat leckt oder
beschadigt wird.

Andern der Richtung der Ventilator-Spitze von
horizontal zu vertikal:

B Losen Sie die Ventilator-Spitze ein wenig, indem Sie
sie um 1/4 gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Drehen Sie den Einstellarm um eine 1/4-Drehung in
die Richtung, die zur Anderung der Sprihrichtung
erforderlich ist.

Halten Sie den Einstellarm fest und drehen Sie dabei
die Ventilator-Spitze im Uhrzeigersinn fest.

BETRIEB DER SPRUHPISTOLE

Siehe Abbildungen 6-9. .

B Tragen Sie eine Linie Ol auf den Kolben auf. Um
an den Kolben zu gelangen, befolgen Sie bitte die
Anweisungen unter Reinigen der Spriihpistole zur
Lagerung im Abschnitt Pflege und Wartung in dieser
Anleitung.

Vergewissern Sie sich, dass die zu streichende
Oberflache frei von  Staub, Schmutz und
Schmiermitteln ist.

Kleben oder decken Sie Bereiche ab, die nicht bespriiht
werden sollen. Achten Sie auf Wind, der verursachen
kénnte, dass lhre Farbe oder Beize in unbeabsichtigte
Bereiche gespriiht wird. Verwenden Sie Ticher und
andere Abdeckmaterialien, um Bereiche zu schitzen,
die nicht bespruht werden sollen.

Befiilllen Sie den Behalter mit Steckverschluss mit
nicht mehr als 1 Liter der gewlinschten Farbe oder
Beize.

BITTE BEACHTEN: Tragen Sie nach jedem 4.
Nachfillen des Schnellverschluss-Behélters eine
Linie Ol auf den Kolben auf. Lesen Sie hierzu die
Anweisungen zum Auseinanderbauen des Sprihers
im Abschnitt Reinigen der Spriihpistole zur
Lagerung.
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BETRIEB

B Wahlen Sie die entsprechende Sprihspitze fir das
gewiinschte Spriihmuster.

B Setzen Sie den Akku in den Spriher ein.

B Dricken Sie zum Sprihen der Farbe den Ausloser.
Lésen Sie den Ausléser, um mit dem Sprihen
aufzuhodren.

B Probieren Sie das Spriihen zunéchst auf einem Stiick
Altmaterial aus, um Ihr Sprihmuster zu testen und um
vor Arbeitsbeginn Farbe vorzupumpen. Falls Sie kein
gutes Spriihmuster mit gleichmé&Big verteilter Farbe
bzw. Beize erhalten, lesen Sie entweder den Abschnitt
Uber Verdlinnung oder den Abschnitt Fehlerbehebung
weiter unten in dieser Anleitung.

BITTE BEACHTEN: Die Pumpe muss nach jedem
Farbwechsel, sowie beim ersten Gebrauch nach einer
Lagerung vorgepumpt werden. Bespriihen Sie zum
Vorpumpen mindestens 20 Sekunden lang ein Stiick
Altmaterial.

B So erhalten Sie eine gleichméaBige Farbschicht auf der
gesamten Oberflache:

e Bewegen Sie Ihren Arm mit gleichméaBiger
Geschwindigkeit. Achten Sie dabei darauf, lhren
gesamten Arm zu bewegen und nicht nur lhr
Handgelenk,

* Halten Sie die Spriuhpistole immer gleich weit vom
Spruhbereich entfernt. Die Distanz zwischen
Spriherspitze und der zu besprihenden Oberflache
sollte 20 bis 25 cm betragen.

* Driicken Sie den Ausldser, um damit zu beginnen,

das Material, dass Sie streichen mdchten, zu
bespriihen. Fihren Sie die Sprihpistole in geraden
horizontalen oder vertikalen Zigen Uber die zu
besprihende Oberflache. Lésen Sie den Abzug,
um einen Zug zu beenden.
BITTE BEACHTEN: Es kann fir eine hdhere
Qualitdt der Sprihkonsistenz bei verdlnnten
Farben erforderlich sein, den Ausléser zwischen
den Zugen gedrickt zu halten.

B Entfernen Sie nach Abschluss der Arbeit den Akku,
entleeren Sie nicht verwendete Farbe oder Beize in
den Originalbehalter und reinigen Sie das Spriihgeréat
sorgféltig.

ﬁ ACHTUNG

Es ist wichtig, dass die Sprihpistole nach
jedem Gebrauch und nach jedem Farbwechsel
grundlich gereinigt wird! Wird Farbe oder
Beize fir einen langeren Zeitraum in einem
nicht verwendeten Werkzeug gelassen, kann
dies dazu flihren, dass sich bewegliche Teile
verklemmen.

ﬁ WARNUNG
Nicht mit entflammbaren Flussigkeiten wie
Abbeizmitteln, Lackentfernern, Pinselreinigern,
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Terpentinersatz, Verdinner, Terpentin, Aceton,
Benzin, Kerosin usw. reinigen.

WARNUNG

Verwenden Sie Sprihpistolen nicht zum Sprihen
von entflammbaren Materialien.

WARNUNG

Achten Sie auf moégliche Gefahren, die sich
aus dem zu sprihenden Material ergeben
kénnen, und beachten Sie die Hinweise des
Herstellers des zu spriihenden Materials auf dem
Behalter oder den Produktinformationen, u.a. die
Notwendigkeit zur Verwendung von persénlicher
Schutzausriistung.

WARNUNG

Versprihen Sie kein Material, von dem die
maoglichen Gefahren unbekannt sind.

WARTUNG UND PFLEGE

A

A

WARNUNG

Verwenden Sie fiur die Wartung nur
Originalersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann geféhrlich sein oder eine Beschadigung
des Produkts verursachen.

WARNUNG

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit
Seitenschutz. Ein Versdumnis dies zu tun kann
dazu fuhren, dass Flussigkeiten in lhre Augen
geraten, was moéglicherweise zu einer schweren
Verletzung fiihren kann.

WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsfliissigkeiten, Benzin,
Produkte auf Erddlbasis, Penetrierdle usw. mit
den Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien
kénnen Plastik beschadigen, aufweichen oder
zerstéren, was zu schweren Verletzungen fihren
kann.

Gebrauchen Sie motorbetriebene Werkzeuge nicht
falsch! Eine falsche Verwendungsweise kann sowohl| das
Werkzeug, als auch das Werkstiick beschadigen.

WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Werkzeug zu
veréndern oder mit Zubehér zu verwenden, das
nicht zur Verwendung mit diesem Werkzeug
empfohlen ist. Solche Verédnderungen oder
Modifikationen stellen eine missbrauchliche
Verwendung dar und kénnen gefahrliche
Arbeitsbedingungen schaffen, die
moglicherweise zu schweren Verletzungen
fahren.
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WARTUNG UND PFLEGE

REINIGEN DER SPRUHPISTOLE ZUR LAGERUNG

Siehe Abbildungen 8-9.

Nachdem das Projekt abgeschlossen ist und bevor Sie

die Sprihpistole einlagern, wird griindliches Reinigen und

Eindlen empfohlen.

B Entfernen Sie den Akku aus dem Spriher.

B Entfernen Sie den Farbbehélter.

B Falls Sie dies noch nicht getan haben, flllen Sie
jetzt nicht-verbrauchte Farbe bzw. Beize in den
Originalbehalter zuriick.

B Fillen Sie den Farbbehalter mit lauwarmem Wasser
(nach Verwendung von Produkten auf Wasserbasis)
oder Farbverdinnung (nach Verwendung von
Produkten of Olbasis)

B Bringen Sie den Farbbehélter wieder an.

B Setzen Sie den Akku in den Spriher ein.

B Sprihen Sie die Lésung auf ein Stick Karton oder
anderes Altmaterial. Fahren Sie mit dem Sprihen fort,
bis die gesamte Lésung aufgebraucht ist.

B Entfernen Sie den Akku aus dem Spriher.

B Entfernen Sie den Farbbehélter.

B Entfernen Sie den Ansaugschlauch und den Filter.

B Entfernen Sie die verwendete Spitze, indem Sie sie
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

B Entfernen Sie das Sprihventil.

B Entfernen Sie die Feststellmutter, indem Sie sie gegen

den Uhrzeigersinn drehen

B Schieben Sie das Pumpengehé&use/den
Behalterdeckel nach vorne von der Spriihpistole.

B Ziehen Sie den Kolben und die Feder aus dem
Pumpengehause.

B Reinigen Sie die oben genannten Teile sorgféltig mit
der mitgelieferten Birste und der durch die zuletzt
verwendete Farbe oder Beize bestimmten Lésung.
BITTE BEACHTEN: Achten Sie darauf, auch die

Innenseite der Pumpengeh&usedffnung mit der
Burste griindlich zu reinigen, so dass keine Farb- bzw.
Beizreste zurlickbleiben.

Erneuter Zusammenbau:

B Tragen Sie eine Linie Ol auf den Kolben auf.

B Flhren Sie die Feder wieder auf den Kolben.

B Flhren Sie Kolben mit Feder zurlick in den hinteren
Teil des Pumpengehéauses.

B Setzen Sie das Pumpengeh&use/den Behélterdeckel
wieder in die Sprihpistole.

B Setzen Sie die Feststellmutter wieder auf das
Motorgehause, indem Sie sie driicken und gleichzeitig
im Uhrzeigersinn drehen.

B Setzen Sie das Spriihventil in die vordere Offnung des
Pumpengehéauses.

B Setzen Sie die Spriihspitze ein und drehen Sie sie im
Uhrzeigersinn fest.

B Bringen Sie den Ansaugschlauch und den Filter an.

B Bringen Sie den Farbbehélter wieder an.

B Die Sprihpistole kann nun eingelagert werden.

SPRUHVENTIL ERSETZEN

Das Sprihventil sorgt dafir, dass der Farb- bzw.
Beizestrahl beim Verlassen der Sprihpistole rotiert. Nach
25 bis 35 Litern Farbe oder Beize, kann es sein, dass das
Sprihventil keine guten Sprihmuster mehr erzeugt und
muss dann evtl. ersetzt werden.

Austausch:
B Entfernen Sie den Akku aus dem Spriihgerat.

B Drehen Sie die Sprihspitze gegen den Uhrzeigersinn
und entfernen Sie sie.

B Entfernen Sie das Sprihventil und entsorgen Sie es.
B Setzen Sie das neue Sprihventil ein.

B Setzen Sie die Sprihspitze ein und drehen Sie sie im
Uhrzeigersinn fest.

FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM GRUND

MOGLICHE LOSUNG

Motor lauft nicht. Akku ist nicht geladen.

Akku aufladen.

Kolben ist verklemmt.

Motor uberhitzt.

Die Spruhpistolen geméaB den Anweisungen zur
langfristigen Einlagerung im Abschnitt Wartung und
Pflege in dieser Anleitung grindlich reinigen.

Fortwahrender Spruhbetrieb.

Ausléser am Ende eines jeden Zuges l6sen, um dem
Motor die Méglichkeit zu geben, abzukuhlen.

Motor erzeugt ein leises

Brummen, spriiht aber nicht. Kolben ist verklemmt.

Die Spruhpistolen geméaB den Anweisungen zur
langfristigen Einlagerung im Abschnitt Wartung und
Pflege in dieser Anleitung griindlich reinigen.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

GRUND

MOGLICHE LOSUNG

Motor scheint ordnungsgeman
zu laufen, spriiht aber nicht.

Ansaugschlauch und Filter sind lose
oder beschadigt.

Ansaugschlauch und Filter wie erforderlich neu
anbringen oder ersetzen.

Spriihventil ist verstopft oder
verschlissen.

Sprihventil reinigen oder ersetzen.

Sprihmaterial ist zu dick.

Anweisungen des Materialherstellers befolgen und
Material wie benétigt verdiinnen.

Verstopfte Spriihspitze oder
Einlassfilter. Verschlissener Kolben.

Die Sprihpistolen geméaB den Anweisungen zur
langfristigen Einlagerung im Abschnitt Wartung und
Pflege in dieser Anleitung griindlich reinigen und,

s !

Gespriihtes Material spuckt
oder kleckst.

Farbbehélterinhalt ist niedrig.

Behélter nachfiillen.

Spriihmaterial ist zu dick.

Anweisungen des Materialherstellers zur Verdiinnung
des Materials befolgen.

Ansaugschlauch ist lose.

Ansaugschlauch richtig anbringen.

Spriihventil ist verstopft oder
verschlissen.

Spriihventil reinigen oder ersetzen.

Abgenutzte Spriihspitze oder Kolben.

Spriihspitze oder Kolben reinigen oder ersetzen.

tberméBiger Farb- bzw.
Beizeverlust beim Spriihen.

Spriihspitze befindet sich zu weit von
der zu besprithenden Oberflache
entfernt.

Spriihpistole naher an die zu bespriihende Oberflache
halten.

Farbe/Beize lauft auf der
Arbeitsoberflache.

Ordnungsgemaéne Streichmethode
wird nicht befolgt.

Lesen Sie den Abschnitt Betrieb der Spriihpistole
weiter oben in diesem Handbuch.

Farbe/Beize tritt hinter der
Spriihspitze aus.

Spriihspitze ist lose.

Spriihspitze festziehen.

Sprihventil ist abgenutzt oder nicht
richtig eingesetzt.

Sprihventil wie erforderlich ersetzen oder richtig
einsetzen.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die
Haushaltsabfélle zu geben. Zum Schutz der
missen das Gerat, die

Zubehorteile und die Verpackungen
B Oetrennt entsorgt werden.

Umwelt

SYMBOL
A Sicherheitswarnung
\ Volt
min-1 Umdrehungen und Bewegungen in der Minute

= Gleichstrom

Ce

CE-Konformitat

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig,
bevor Sie das Gerét einschalten.

Gehdrschutz tragen

Augenschutz tragen

Entsorgen Sie unerwiinschtes Material

Elektrische Gerate sollten nicht mit dem dbrigen
Mull entsorgt werden. Bitte entsorgen Sie diese
an den entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die 6rtliche Behdrde oder
Ihren Handler, um Auskunft Uber die Entsorgung
zu erhalten.
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REGLAS ESPECIALES DE SEGURI

Utilice protecciones auditivas. La exposicion al ruido
puede causar pérdidas de audicion.

Utilice el asa auxiliar suministrada con la
herramienta. La pérdida de control de la herramienta
puede causar dafios personales.

Agarre la herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aislantes cuando realice una operacion
en la que el accesorio de corte puede ponerse
en contacto con el cableado oculto. El accesorio
de corte que esté en contacto con un cable “vivo”
puede transmitir corriente a las piezas metalicas de la
herramienta que estén expuestas y el operador podria
sufrir una descarga eléctrica.

DESCRIPCION

1. Depésito de 1 litro de bloqueo rapido

2. Boquilla redonda

3. Boquilla aspersora

4. Gancho de almacenamiento

5. Botella de lubricante

6. Gatillo interruptor

7. Cepillo de limpieza

8. Bateria (no incluida)

9. Sustitucion del conjunto de valvulas atomizadoras
10. Presione los cierres para desbloquear la bateria
11. Bloqueo

12. Desbloqueo

13. Linea de llenado méaximo

14. Gire la boquilla pulverizadora 1/4 en sentido
antihorario para aflojar

15. Gire el brazo de ajuste 1/4 para cambiar la direccion
del espray de pintura de horizontal a vertical

16. Direccion de pulverizacion horizontal

17. Direccion de pulverizacion vertical

18. Técnica correcta de espray

19. Técnica incorrecta de espray

20. Boquilla pulverizadora

21. Conjunto valvulas atomizadoras

22. Tuerca de bloqueo

23. Conjunto de la carcasa de la bomba/tapa del depésito
24. Resorte

25. Pistén

26. Carcasa del pulverizador

27. Filtro y tubo flexible de succion

28. Linea de lubricante

29. Taza de viscosidad

30. Taza medidora

ESPECIFICACIONES

18V =

20,5 Litros/Hora

1 litro

230V 60 Hz, AC sélo
4 m2

10 m2

3x (1,8 m por 1,8 m)
paneles de vallas

Tension

Caudal de salida

Tamano del depdsito
Potencia del cargador
Zona de pintura por minuto
Zona de pintura por litro

: CARGADOR
MODELO BATERIA COMPATIBLE
(no incluido) (no incluido)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
P620 | Bpp-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

El pulverizador de pintura puede utilizarse para aplicar
los siguientes materiales/aplicaciones:
1) Vallas

2) Muebles

3) Mobiliario de Jardin

4) Pesticidas

5) Paredes exteriores

6) Radiadores

7) Puertas de garaje

8) Rejas

9) Casas de Verano

10) Establos

11) Cobertizos

12) Paredes interiores

FUNCIONAMIENTO

CARACTERISTICAS DE PROTECCION DE LA
BATERIA

Este producto es compatible con baterias de Litio-lon
RYOBI One+ de 18 V y baterias de niquel-cadmio RYOBI
One+ de 18 V.

Las baterias de Litio-lon 18 V de RYOBI estan disefiadas
con caracteristicas que protegen las celdas de Litio-lon
y maximizan la vida de la bateria. Dependiendo de las
condiciones de funcionamiento, los elementos incluidos
pueden hacer que la bateria y la herramienta a la que
suministra energia, actien de forma diferente a las
baterias de niquel-cadmio.
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FUNCIONAMIENTO

En algunas aplicaciones, la bateria electrénica puede
sefialar que la bateria estd agotada y detener el
funcionamiento de la herramienta. Para reiniciar la bateria
y la herramienta, suelte el gatillo y vuelva a encender
normalmente.

NOTA: Para evitar una nueva inactividad de la bateria,
evite forzar la herramienta.

Si al soltar el gatillo no se reinicia el funcionamiento de
la bateria y herramienta, significara que la bateria esta
agotada. Si es asi, la bateria comenzarad a cargarse
cuando se coloque en el cargador de Litio-lon.

INSTALAR/RETIRAR LA BATERIA
Véase la Figura 2.

ADVERTENCIA

Retire siempre la bateria de la herramienta
cuanto esté instalando piezas, haciendo ajustes,
limpiando o cuando no esté en uso. Retirar la
bateria evitara un arranque accidental que puede
provocar lesiones personales graves.

Para instalar:

B Coloque la bateria en la herramienta. Alinee la pestafia
elevada de la bateria con la ranura del compartimento
de la bateria.

Asegurese de que los cierres a cada lado de la bateria
encajen en sulugary que la bateria esté correctamente
instalada antes de comenzar a utilizarla.

Para extraer:
B Presione los pestillos a ambos lados de la bateria
para liberarla y retirela de la herramienta.

ADVERTENCIA

Riesgo de incendios o explosiones. El area de
pulverizacién debe estar bien ventilada y lejos de
chispas o llamas.

SELECCIO’N DE LA PINTURA

Este es un sistema de espray muy versatil que se puede
utilizar con varios aerosoles diferentes, incluyendo
barnices, conservantes de la madera, esmaltes, asi como
pinturas a base de aceite y pinturas al agua. La viscosidad
de estos medios es menor de 135 DIN SEC. Sin embargo,
algunos materiales no pueden ser pulvarizados, por lo
que deberia seguir las recomendaciones del fabricante
antes de comprar la pintura. Si un material indica que esta
indicado para aplicacién con brocha, por lo general no
puede ser pulverizado.

ESTA UNIDAD NO PUEDE SER UTILIZADA PARA
PINTURAS CON TEXTURA. EL USO DE ESTOS
MATERIALES CAUSA DESGASTE PREMATURO, LO
QUE ANULARA LA GARANTIA.

PARA OBTENER LOS MEJORES RESULTADOS DE
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SU SISTEMA DE ESPRAY, LEA LAS INSTRUCCIONES
CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR LO.

PREPARACION PARA SU USO

La preparacion de la superficie y el diluido de la pintura
son los dos métodos mas importantes para obtener los
mejores resultados de su Sistema de pulverizacion.

Preparacion de la superficie

Asegurese de que todas las superficies estan libres de
polvo, suciedad, 6xido y grasa. Si es necesario, lije con
papel de lija, o similar.

El empapelado de areas es importante para asegurarse
de no rociar las zonas que deben permanecer intactas.

MATERIAL DEL ESPRAY PARA DILUIR
Su Sistema de pulverizacion se suministra con una taza
de viscosidad.

La viscosidad es un término técnico utilizado para indicar
si un producto es muy fino o muy grueso. Si es fino, la
viscosidad se dice que es baja, mientras que si es muy
grueso la viscosidad es alta.

El proceso de diluido es muy importante a la hora de
pulverizar. La mayoria de las pinturas se suministran listas
para su aplicacion con brocha y puede ser necesario
diluirlas para utilizar con un pulverizador.

Siga la guia del fabricante para realizar la dilucién en
un pulverizador. En caso de duda péngase en contacto
con los fabricantes de la pintura. La taza de viscosidad
suministrada le ayudara a determinar el espesor correcto
de la pintura.

La pintura se diluye afadiendo la sustancia basica con
la que esta hecha la pintura. Si una pintura es al agua se
debe afadir agua para diluirla. Si es a base de aceite se
debe afadir aguarras.

VISCOSIDAD IDEAL

Pinturas y emulsiones a base 12-18
de agua y emulsiones segundos
Pinturas al 6leo 12-18
segundos
Barniz para la conservacion de Lo
. Sin dilucién
la madera/tintes para madera

Este espray puede ser usado con soluciones que para
vaciarse necesiten entre 12 a 18 segundos a través de
la taza de la viscosidad. Sumerija la taza de viscosidad en
la pintura y llénela. Calcule el tiempo que tarda la taza de
viscosidad en vaciarse. Véase la Figura 10.
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FUNCIONAMIENTO

Utilizando la tabla anterior (o las instrucciones de
fabricacién) como guia, determine si el material requiere
una mayor dilucién y, si es asi, hagalo en consecuencia.

Si la pintura necesita diluirse, comience con una dilucién
del 10% de la pintura. Por ejemplo:

Cantidad de material

de pulverizacion (ml) 1000 2000 3000 4000
Diluyente de pintura

(ml) 100 200 300 400

Para ello, llene un recipiente de 1 litro con la pintura
necesaria.

A continuacion, utilice la taza de viscosidad suministrada
para afadir 100 ml del diluyente necesario. Revuelva
el contenido exhaustivamente, y mida la viscosidad
utilizando la tabla de viscosidad anterior. Si la pintura
exige un mayor nivel de dilucién, repita a continuacién,
el paso anterior.

NOTA: Algunas pinturas se encuentran fuera de los
limites mencionados anteriormente. Péngase en contacto
con nosotros para mas informacion.

PULVERIZADOR DE LLENADO CON PINTURA/TINTES
Ver la Figura 3-4.

Retire y deseche cualquier pelicula que pueda haberse
formado en la parte superior de la pintura o tinte y, a
continuacién, mezcle bien el material en su envase
original antes de comenzar.

NOTA: Los recipientes viejos de tintes o pintura pueden
necesitar filtrarse antes de su uso.

B Retire la bateria del pulverizador.

B Retire el depésito de bloqueo rapido girando en
sentido horario para que la flecha del depdsito se
alinee con el simbolo de “desbloqueo” de la tapa.
Llene el depdsito con la cantidad de pintura o tinte que
desee. No llene por encima de la marca de llenado
méaximo del envase.

Vuelva a instalar el depdsito en el pulverizador y gire
en sentido antihorario para que la flecha del depésito
se alinee con el simbolo de “bloqueo” de la tapa.

SELECCION DE LA BOQUILLA CORRECTA

ESPRAY
Véase la Figura 5.

S

DE

Utilice la boquilla redonda para las
manchas de pintura/arena diluida que sea
poco densa. Esta boquilla pulveriza de
forma redonda. Ideal para pulverizar vallas
exteriores.
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Utilice la boquilla de abanico para pinturas
no diluidas o densas. Esta boquilla
pulveriza a lo ancho, proporcionando un
fino acabado profesional. Se puede ajustar
de horizontal a vertical. Ideal para la
pulverizacion de paredes interiores.

Para cambiar las boquillas:

B Retire la bateria del pulverizador.

B Retire la boquilla instalada en la herramienta girando
en sentido antihorario.

Instale la boquilla deseada y girela en sentido horario
para ajustarla de forma segura.

NOTA: La boquilla debe apretarse firmemente a mano.
Una boquilla muy suelta o apretada en exceso puede
dafar el pulverizador o producir fugas.

Para cambiar la direccion de la boquilla de horizontal
a vertical:

B Afloje ligeramente la boquilla aspersora girando en
sentido antihorario 1/4 de vuelta.

Gire el brazo de ajuste 1/4 de vuelta en la
direccién necesaria para cambiar la direccién de la
pulverizacion.

Mientras sostiene el brazo de ajuste en su posicion,
gire la boquilla en sentido horario hasta quede
firmemente apretada.

FUNCIONAMIENTO DEL PULVERIZADOR

Ver la Figura 6-9.

B Coloque una linea de lubricante en el piston. Para
acceder al pistén, siga las instrucciones de Limpieza
del pulverizador para su posterior almacenado en
la seccién de Mantenimiento de este manual.
Asegurese que la superficie a pintar esta libre de
polvo, suciedad y grasa.

Cubra las areas que no vayan a ser pintadas o tefidas.
Sea consciente de que el viento puede provocar que
la pintura o el tinte llegue a areas no deseadas. Utilice
siempre trapos u otros elementos para proteger las
zonas que no vayan a ser pintadas o tefidas.

Llene el depésito de bloqueo rapido con no mas de 1
litro de pintura o tinte.

NOTA: Después de cada 4 recargas del depodsito
de bloqueo rapido, agregue una linea de lubricante
en el piston. Véase la seccion de Limpieza del
pulverizador para su posterior almacenado para
obtener informacion sobre cémo desmontar el rociador
para acceder al piston.

Seleccione la boquilla adecuada para el patrén de
rociado deseado.

Instale la bateria en el pulverizador.
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FUNCIONAMIENTO

B Apriete el gatillo para pulverizar la pintura. Suelte el
gatillo para detener la pulverizacién de pintura.
Practique la pulverizacién en un trozo de material
desechable para probar el patrén de pulverizacion
y cebar la bomba antes de comenzar. Si no puede
conseguir un buen patrén de aspersiéon con una
cantidad uniforme de pintura o tinte en toda la
superficie, consulte la Seccién de dilucion o la
Solucién de problemas que aparece mas adelante en
este manual.
NOTA: La bomba debe estar cebada después de cada
cambio de pintura y en el primer uso de la herramienta
tras su almacenamiento. Pulverice con pintura en una
superficie desechable durante al menos 20 segundos
para cebar la herramienta.
Para crear una capa uniforme sobre toda
superficie:
* Mueva su brazo a un ritmo constante y asegurese
de mover el brazo entero, no sélo la muieca.
Mantenga el pulverizador a una distancia uniforme
con respecto al area que esta siendo aplicada, la
cual deberia estar entre 20 y 25 cm desde la boquilla
del pulverizador a la superficie se rocia.
Presione el gatillo para comenzar la pulverizacion
fuera el material que desee pintar. Utilice el
pulverizador en trazos rectos horizontales o
verticales en toda la superficie a pintar y, a
continuacion, suelte el gatillo fuera del material para
detener la pulverizacion.
NOTA: Para mantener la uniformidad de la
pulverizacion al utilizar pinturas diluidas, puede
ser necesario mantener el gatillo pulsado entre las
pulverizaciones.
® Cuando termine, retire la bateria, devuelva el resto
de pintura o tinte que no haya utilizado a su envase
original, y limpie exhaustivamente el pulverizador.

la

PRECAUCION

Es importante limpiar a fondo el pulverizador
después de cada uso o cuando cambie los
colores. Dejar que la pintura o tinte permanezca
en la herramienta inactiva durante un periodo
prolongado puede hacer que sus piezas mdviles
queden atascadas.

ADVERTENCIA

No limpie con liquidos inflamables, como
disolventes de pintura, quitapinturas, aguarras,
alcoholes minerales, diluyente de laca, aguarras,
acetona, gasolina, queroseno, etc.
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ADVERTENCIA
No utilice pistolas para la pulverizaciéon de
materiales inflamables.

A
A

ADVERTENCIA

Tenga cuidado con los riesgos presentados por
el material que se esta rociando y consulte las
marcas del envase o la informacién suministrada
por el fabricante del material que se va a
pulverizar, incluidos los requisitos para el uso de
equipos de proteccion personal.

ﬁ ADVERTENCIA
No rocie ningin material en el que se
desconozca el peligro que pueda entrafar.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA

Utilice sélo piezas de recambio idénticas en
la herramienta. El uso de otras piezas puede
ocasionar riesgos o dafnos en el producto.

ADVERTENCIA

Siempre utilice gafas de seguridad con
proteccion lateral.

Si no lo hace podrian introducirse liquidos en los
ojos y causar dafos graves.

A

ADVERTENCIA:

No permita en ningin momento que las piezas
de plastico entren en contacto con liquido
de frenos, gasolina, productos derivados del
petréleo, aceites penetrantes, etc. Los productos
quimicos pueden dahar, destruir o debilitar el
plastico, lo que puede ocasionar graves dafos
personales.

A

No fuerce las herramientas eléctricas. Las practicas
abusivas pueden dafar la herramienta al igual que la
pieza de trabajo.

A

ADVERTENCIA

No intente modificar esta herramienta o crear
accesorios no recomendados para utilizar
con esta herramienta. Cualquier alteraciéon o
modificacién es un uso incorrecto del producto,
lo que podria ocasionar situaciones peligrosas y,
por tanto, graves danos personales.

LIMPIEZA DEL PULVERIZADOR suU
ALMACENAMIENTO

Ver la Figura 8-9.

Cuando haya terminado su proyecto y vaya a almacenar
el pulverizador, es recomendable realizar una limpieza y
lubricacion exhaustiva.

PARA
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MANTENIMIENTO

Retire la bateria del pulverizador.

Retira el recipiente de pintura.

Si aun no lo ha hecho, devuelva los restos de pintura
o tinte que no hayan sido utilizados a su envase
original.

Llene el recipiente de pintura con agua tibia (siguiendo
las instrucciones de uso de los productos con base
de agua) o disolvente de pintura (siguiendo las
instrucciones de uso de los productos con base de
aceite).

Vuelva a instalar el depdsito de pintura.

Instale la bateria en el pulverizador.

Rocie con la solucién en un pedazo de cartén u otro
material desechable. Continle pulverizando hasta
que utilice toda la solucién.

Retire la bateria del pulverizador.

Retira el recipiente de pintura.

Retire el filtro y el tubo de succioén.

Retire la boquilla aspersora girandola en sentido
antihorario.

Retire el conjunto de las valvulas atomizadoras.
Retire la tuerca de bloqueo girandola en sentido
antihorario.

Deslice la carcasa de la bomba/tapa del contenedor
hacia adelante y afuera

Extraiga el piston y el resorte fuera de la carcasa de
la bomba.

Utilizando el cepillo de limpieza suministrado y la
solucién determinada por el Ultimo tipo de pintura o
tinte pulverizado, limpie todas las partes mencionadas
anteriormente a fondo.

NOTA: Asegurese de frotar a fondo el interior de la
apertura de la carcasa de la bomba, de modo que no
deje ninguna mancha de pintura o tinte.

Para volver a montar:

Coloque una linea de lubricante en el pistén.

Deslice el resorte de nuevo en el pistén.

Introduzca el pistén y el conjunto del resorte dentro de
la parte trasera de la carcasa de la bomba.

Vuelva a colocar la cubierta de la bomba/tapa del
depdsito en el pulverizador.

Vuelva a colocar la tuerca de bloqueo en la carcasa
del motor empujando hacia adentro mientras gira en
sentido horario para apretarlo.

Inserte el conjunto de valvulas atomizadoras en la
apertura delantera de la carcasa de la bomba.

Vuelva a colocar la boquilla aspersora y girela en
sentido horario para fijarla.

Vuelva a instalar el filtro y el tubo de succion.

Vuelva a instalar el depdsito de pintura.

El pulverizador esté ahora listo para ser almacenado.

SUSTITUCION DEL CONJUNTO DE VALVULAS
ATOMIZADORA

La valvula atomizadora hace que la pintura o tinte gire
a medida que sale de la bomba. Después de 25 a 35
litros de pintura o tinte, la valvula atomizadora ya no
puede producir un buen patrén de aspersion y podria ser
necesaria su sustitucion.

Para reemplazar:

Retire la bateria del pulverizador.

Gire la boquilla aspersora en sentido antihorario y
extraigala.

Retire el conjunto de valvulas atomizadoras y
deséchelas.

Instale el nuevo conjunto de valvulas atomizadoras.
Vuelva a colocar la boquilla aspersora y girela en
sentido horario para fijarla.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA

POSIBLE SOLUCION

El motor no funciona. La bateria no esta cargada.

Cargue la bateria.

El pistén se ha atascado.
El motor se sobrecalienta.

Limpie afondo el pulverizador siguiendo las instrucciones
de limpieza tras un periodo largo de almacenamiento de
la seccién de Mantenimiento de este manual.

Funcionamiento del pulverizador
continuo.

Suelte el gatillo al final de cada pase para que el motor
se enfrie.

Del motor sale un leve zumbido,

pero no pulveriza El pistdn se ha atascado.

Limpie a fondo el pulverizador siguiendo las instrucciones
de limpieza tras un periodo largo de almacenamiento de
la seccién de Mantenimiento de este manual.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

POSIBLE SOLUCION

El motor parece estar
funcionando correctamente,
pero no pulveriza.

El filtro y el tubo de aspiracion estan
sueltos o dafnados.

Vuelva a instalar o sustituir el filtro y el tubo de succién
segun sea necesario.

La vélvula atomizadora esta obstruida
o gastada.

Limpie o reemplace la vélvula atomizadora.

El material que se esta rociando es
demasiado grueso.

Si es necesario, siga las recomendaciones del fabricante
del material e instrucciones de dilucién.

Filtro de entrada o boquilla aspersora
instalada; piston desgastados.

Limpie bien el pulverizador y, si es necesario, reemplace
el pistdn, segln las instrucciones de limpieza tras un
periodo largo de almacenamiento de la seccién de
Mantenimiento de este manual.

El material pulverizado sale en
forma chispeada o en burbujas.

El volumen de depdsito de pintura es
demasiado bajo.

Recarga del depésito de pintura.

El material que se esta rociando es
demasiado grueso.

Si es necesario, siga las recomendaciones del fabricante
del material e instrucciones de dilucion.

El tubo de succién esta suelto.

Vuelva a instalar el tubo de succién de forma segura.

La vélvula atomizadora esté obstruida
o gastada.

Limpie o reemplace la valvula atomizadora.

El pistén o la boquilla aspersora esta
desgastada.

Limpie o reemplace el pistén o la boquilla aspersora.

La pulverizacién de pintura/tinte
es excesiva.

La boquilla aspersora esta demasiado
lejos de la superficie que se esta
rociando.

Mantenga el pulverizador cerca de la superficie que se
esta rociando.

La pintura/tinte resbala o se
absorbe en la superficie de
trabajo.

No se estan utilizando los métodos de
pintura adecuados.

Consulte la seccion de Funcionamiento del
pulverizador que se ha mencionado anteriormente en
este manual.

La pintura/tinte esta goteando
detras de la boquilla aspersora.

La boquilla aspersora esta suelta.

Apriete la boquilla aspersora.

La vélvula atomizadora est4 dafiada o
no se ha colocado correctamente.

Sustituya o vuelva a colocar la valvula atomizadora
cuando sea necesario.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de
la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar
la herramienta, los accesorios y los

tirarlas a

embalajes.

Alerta de seguridad

Vv Voltios
min-1

et Corriente directa

Revoluciones o reciprocidades por minuto

ce
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Conformidad con CE

Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Utilice dispositivos de proteccién para los
oidos

Utilice gafas de seguridad

Reciclado no deseado

Los productos eléctricos de desperdicio no
deben desecharse con desperdicios caseros.
Por favor reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su autoridad
local o minorista para reciclar.
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NORME SPECIALI DI SICUREZZA

Indossare cuffie di protezione mentre si utilizza
I'utensile. Lesposizione al rumore potra causare
perdita di udito.

Utilizzare il manico secondario fornito con
I'utensile. La perdita di controllo potra causare lesioni
personali.

Reggere l'utensile dalle superfici isolate quando
si svolge un’operazione nella quale le lame
potrebbero toccare dei cavi nascosti. Se la lama
taglia un cavo “vivo” le parti esposte dell’elettroutensile
potranno fare da conduttore e causare scosse
elettriche.

DESCRIZIONE

1. Contenitore quick-lock (a blocco rapido) da 1 litro

2. Punta rotonda

3. Punta a ventaglio

4. Gancio riponimento

5. Bottiglia lubrificante

6. Interruttore a grilletto

7. Spazzola pulizia

8. Gruppo batterie (non incluso)

9. Ricambio gruppo valvola atomizzatore

10. Premere le linguette per rilasciare il gruppo batterie

11. Blocco

12. Sblocco

13. Linea di riempimento massima

14. Ruotare la punta a spruzzo di 1/4 in senso antiorario
per allentare

15. Ruotare il braccio di regolazione di 1/4 per cambiare
la direzione dello spruzzo da orizzontale a verticale

16. Direzione spruzzo orizzontale

17. Direzione spruzzo verticale

18. Tecnica spruzzo corretta

19. Tecnica spruzzo scorretta

20. Punta spruzzatore

21. Gruppo valvola atomizzatore

22. Dado di blocco

23. Gruppo sede pompa/coperchio contenitore
24. Molla

25. Pistone

26. Sede spruzzatore

27.Tubo flessibile di aspirazione e fitro
28. Passare uno strato di lubrificante
29. Coppa viscosita

30. Coppa misurazione
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SPECIFICHE

Voltaggio 18V =

Velocita di flusso 20.5 Litri/Ore
Dimensione contenitore 1 Litro

Carica in ingresso 230V 60 Hz, solo AC
Zona da dipingere al minuto 4 m2

Zona da dipingere per litro 10 m2

3x (1.8 mper 1.8 m)
pannelli staccionata

GRUPPO CARICATORE
MODELLO BATTERIE COMPATIBILE
(non incluso) (non incluso)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

Lo spruzzatore per vernici pud essere utilizzato per i
seguenti materiali/lavori:
1) Staccionate

2) Mobili

3) Mobili da guardino

4) Pesticidi

5) Muri esterni

Radiatori

Porte di garage
Ringhiere

9) Verande

10) Stalle

11) Ricoveri

12) Muri interni

FUNZIONAMENTO

DISPOSITIVO DI PROTEZIONE BATTERIA

Questo prodotto funziona con gruppi batteria agli ioni di
litio RYOBI One+ da 18V e gruppi batteria RYOBI One+
al nichel-cadmio da 18V.

Le batterie RYOBI da 18 V agli ioni di litio sono dotate
di dispositivi che proteggono le cellule agli ioni di litio e
ottimizzano la durata della batteria. In condizioni normali
di funzionamento, questi dispositivi integrati faranno
funzionare la batteria e l'utensile alimentato da essa in
maniera diversa rispetto alle batterie al nichel-cadmio.

6)
7)
8)
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FUNZIONAMENTO

Durante alcune applicazioni, gli indicatori delle batterie
potranno indicare alla batteria di spegnersi e faranno
spegnere l'utensile che la batteria sta facendo funzionare.
Per resettare la batteria e I'utensile, rilasciare il grilletto e
riprendere le normali operazioni.

NOTE: Per prevenire che la batteria si spegna, evitare di
sforzare I'utensile.

Se rilasciando il grilletto non si resettano né la batteria, ne
I'utensile, il gruppo batterie € scarico. Se scarico il gruppo
batterie inziera a caricarsi quando verra posizionato sul
caricatore agli ioni di litio.

PER INSTALLARE/RIMUOVERE
BATTERIE
Vedere la Figura 2.

IL  GRUPPO

AVVERTENZE

Rimuovere sempre il gruppo batterie dall’'utensile
quando si montano parti, svolgono regolazioni,
operazioni di pulizia o quando l'utensile non
viene utilizzato. Rimuovere le batterie aiutera a
prevenire I'avviamento accidentale dell’utensile
che potra causare gravi lesioni alla persona.

Installazione gruppo batterie:

B Inserire il gruppo batterie nel prodotto come mostrato.
Allineare la costoletta rialzata sul gruppo batterie con
il solco sulla batteria.

Assicurarsi che le linguette su ciascun lato del
gruppo batterie scattino al loro posto e che il gruppo
batterie sia assicurato al suo posto prima di iniziare
le operazioni.

Rimozione gruppo batterie:

B Premere le linguette su ciascun lato del gruppo
batterie per rilasciare il gruppo batterie e rimuoverlo
dall’'utensile.

AVVERTENZE

Rischio di incendio o esplosione. La zona da
ricoprire di vernice deve essere ben ventilata e
trovarsi lontano da scintille o fiamme vive.

SELEZIONARE LA VERNICE

Questo utensile & dotato di un sistema a spruzzo altamente
versatile che puo essere utilizzato con molte sostanze e
materiali diversi come vernici, agenti conservanti per il
legno, smalti, e vernici a base di olio e acqua. La viscosita
di queste vernici & inferiore a 135 DIN SEC. Alcuni
materali non possono essere spruzzati, si consiglia quindi
di controllare le istruzioni della ditta produttrice prima di
acquistare la vernice. Se un materiale pud essere applicato
solo con un pennello non potra essere spruzzato.

QUESTO UTENSILE NON PUO ESSERE UTILIZZATO
PER VERNICI COPRENTI. LUTILIZZO DI TALI
MATERIALI CON QUESTO SPRUZZATORE CAUSERA
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LINVECCHIAMENTO PREMATURO DELLUTENSILE E
INVALIDERA LA GARANZIA.

PER OTTENERE | MIGLIORI RISULTATI DALLUTENSILE
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA
DELLUSO.

PREPARAZIONE DELLE OPERAZIONI DI LAVORO

La preparazione della superficie e della vernice sono due
dei pill importanti metodi per ottenere i migliori risultati con
l'utensile.

Preparazione della superficie

Assicurarsi che tutte le superfici non presentino polvere,
sporco, ruggine e grasso. Se necessario pulire con carta
vetrata o altri materiali simili.

Proteggere le zone che non si desidera dipingere.

ALLUNGARE O DILUIRE LA VERNICE
Il sistema a spruzzo viene fornito con una coppa
viscosita.

La viscosita & un termine tecnico utilizzato per indicare
se un prodotto & molto diluito o molto denso. Se diluito, la
vicosita & bassa, se molto denso la viscosita ¢ alta.

E molto importante diluire un prodotto da spruzzare. La
maggior parte delle vernici & pronta ad essere applicata
con il pennello e potra aver bisogno di essere allungata
(diluita) per essere spruzzate.

Seguire quanto indicato nelle informazioni fornite dalla
ditta produttrice per diluire una vernice da utilizzare con
lo spruzzatore. Nel dubbio contattare la ditta produttrice
della vernice. La coppa viscosita viene fornita per aiutare
a determinare la corretta densita della vernice.

La vernice viene “diluita” aggiungendo alla stessa la
sostanza alla base della vernice. Se una vernice & a
base d’acqua bisognera aggiungere acqua. Se € a base
d'olio bisognera aggiungere white spirit (ragia minerale
dearomatizzata).

VISCOSITA IDEALE

Vernici ed emulsioni a base

s 12 — 18 secondi
d’acqua

Vernici a base d’olio 12 — 18 secondi

Coloranti per il legno / agenti

A Non diluire
preservanti del legno

Questo spruzzatore pud essere utilizzato con soluzioni
che hanno bisogno di 12- 18 secondi per fuoriuscire
dalla coppa viscosita. Immergere la coppa viscosita nella
vernice e riempire. Cronometrare il tempo che si impiega
per svuotare la coppa della viscosita. Vedere la Figura 10.
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FUNZIONAMEN

Utilizzando la tabella di cui sopra (o le istruzioni della
ditta produttrice) come guida, determinare se il materiale
richieda ulteriore diluizione, nel caso sia necessario diluire
ulteriormente.

Se la vernice deve essere diluita, iniziare con una diluizione
del 10%. Per esempio:

Quantita di materiale
da spruzzare (ml) 1000 | 2000 3000 | 4000
Diluente vernice (ml) 100 200 300 400

Per queste operazioni, riempire un contenitore da 1 litro
con la vernice necessaria.

Utilizzare la coppa viscosita per aggiungere 100 ml del
diluente necessario. Mescolare il contenuto attentamente,
misurare la viscosita utilizzando la tabella della viscosoita
di cui sopra. Se la vernice deve essere ulteriormente
diluita ripetere la fase di cui sopra.

NOTE: Alcune vernici non sono contemplate dalla tabella
di cui sopra. Contattare il numero verde di assistenza per
ulteriori informazioni.

RIEMPIRE LO SPRUZZATORE CON VERNICE/
COLORANTE

Vedere le Figure 3-4.

Rimuovere ed eliminare la pellicola formatasi sulla
superficie della vernice o del colorante, quindi mescolare
attentamente il materiale nel suo contenitore originale
prima di iniziare le operazioni di lavoro.

NOTE: Contenitori vecchi di vernici e coloranti potranno
dover essere filtrati prima dell’'uso.

B Rimuovere il gruppo batterie dallo spruzzatore.

B Rimuovere il contenitore quick-lock (a blocco rapido)
svitandolo in senso orario in modo che la freccia sul
contenitore si allinei con il simbolo di “sblocco” sul
coperchio.

Riempire il contenitore con vernice o colorante come
desiderato. Non riempire con una quantita di materiale
che superi il segno sul contenitore.

Riposizionare il contenitore sullo spruzzatore e
girare in senso antiorario in modo che la freccia sul
contenitore sia allineata con il simbolo “blocco” sul
coperchio.

SELEZIONARE LA PUNTA SPRUZZATRICE ADATTA
Vedere la Figura 5.

Utilizzare la Punta Rotonda per vernici
sottili diluite e macchie di vernice. Questa
punta spruzza la vernice circolarmente.
Ideale per dipingere staccionate esterne.
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Utilizzare la Punta a Ventaglio per vernici
spesse e non diluite. Questa punta
spruzza la vernice a ventaglio garantendo
una rifinitura professionale. Pud essere
regolata da orizzontale a verticale. Ideale
per applicare vernici su muri interni.

Per cambiare punte:

B Rimuovere il gruppo batterie dallo spruzzatore.

B Rimuovere la punta installata girandola in senso
antiorario.

Installare la punta desiderata e ruotare in senso orario
per serrare.

NOTE: La punta dovra essere serrata a mano. Una punta
troppo lenta o troppo stretta potra causare perdite o
danneggiare lo spruzzatore.

Per cambiare la direzione della punta da orizzontale
a verticale:

B Allentare leggermente la punta a ventaglio ruotandola
in senso antiorario di 1/4.

Ruotare il braccio di regolazione di 1/4 nella direzione
necessaria per cambiare la direzione della punta.
Mentre si regge il braccio di regolazione in posizione,
ruotare la punta a ventaglio in senso orario fino a che
non sia correttamente assicurata.

FUNZIONAMENTO DELLO SPRUZZATORE

Vedere le Figure 6-9.

B Lubrificare il pistone. Per accedere allo stesso, seguire
le istruzioni indicate nel paragrafo Pulizia dello
spruzzatore prima del riponimento nella sezione
Manutenzione del presente manuale.

Assicurarsi che non vi siano polvere, sporco e grasso
sulla superficie da dipingere.

Coprire o isolare le zone che non si desidera dipingere
o colorare. Fare attenzione inoltre a folate di vento
che potranno far finire la vernice su zone che non
si desidera dipingere. Utilizzare sempre dei teli o
coperture per proteggere aree da non dipingere.
Riempire il contenitore quick-lock (a blocco veloce)
con una quantita pari o inferiore a 1 litro della vernice
o del colorante scelti.

NOTE: Dopo 4 ricariche del contenitore quick-lock
(a blocco veloce), aggiungere del lubrificante al
pistone. Vedere il paragrafo Pulizia dello spruzzatore
prima del riponimento per eventuali istruzioni sullo
smontaggio dell’utensile e su come accedere al
pistone.

Selezionare la punta adatta al getto desiderato.
Installare il gruppo batterie nello spruzzatore.
Premere [linterruttore a grilletto per spruzzare.
Rilasciarlo per smettere di spruzzare.

Provare a spruzzare prima su un campione di
materiale per testare il getto e avviare la pompa
prima di iniziare le operazioni. Se non si riesce ad
ottenere un getto regolare con una quantita di vernice
o colorante durante le operazioni, far riferimento alla
sezione Diluire la vernice o alla sezione Risoluzione
dei problemi nel presente manuale.
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FUNZIONAME

NOTE: La pompa deve essere avviata dopo ogni
cambio di vernice e al primo avvio dopo il riponimento.
Spruzzare la vernice su un campione per almeno 20
secondi per avviare I'utensile.

Per spruzzare con precisione su tutta la superficie:
Muovere il braccio a una velocita costante e fare in
modo di muovere tutto il braccio e non solo il polso.
Mantenere sempre una distanza corretta tra lo
spruzzatore e la superficie da dipingere, come ad
esempio una distanza di 20-25 cm dalla punta dello
spruzzatore fino alla superficie da spruzzare.
Rilasciare il grilletto per iniziare a spruzzare la
vernice sul materiale da dipingere. Mettere in
funzione lo spruzzatore con movimenti orizzontali
e verticali sulla superficie da dipingere, quindi
rilasciare il grilletto per concludere le operazioni.
NOTE: Per un’ottima qualita e consistenza quando si
utilizzano vernici piu diluite, potra essere necessario
tenere premuto il grilletto durante le operazioni di
spruzzatura.

Una volta concluse le operazioni di spruzzatura,
rimuovere il gruppo batterie, riporre vernici o coloranti
non utilizzati nei loro contenitori originali e pulire lo
spruzzatore.

ATTENZIONE

E importante pulire attentamente lo spruzzatore
dopo ogni utilizzo o quando si cambiano i colori.
Lasciare la vernice o il colorante all'interno di un
utensile per un lungo periodo di tempo potra far
ingolfare le parti in movimento.

AVVERTENZE

Non pulire con liquidi infiammabili come solventi
e agenti per vernici, solventi per pennelli,
acquaragia, diluente per lacca, trementina,
acetone, benzina, cherosene, ecc.

AVVERTENZE
Non utilizzare spruzzatori con materiali
infiammabili.

AVVERTENZE

Fareattenzione ad eventuali rischi causati dal
materiale da spruzzare e consultare le istruzioni
sui contenitori o le informazioni fornite dalla ditta
produttrice del materiale da spruzzare, compreso
le istruzioni per l'utilizzo di equipaggiamento di
protezione personale.

AVVERTENZE
Non spruzzare materiali di cui non si conoscono
rischi.
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MANUTENZIONE
ﬁ AVVERTENZE

Quando si svolgono le operazioni di
manutenzione, utilizzare solo parti di ricambio
identiche. Utilizzare qualsiasi altra parte potra
costituire un rischio o causare danni al prodotto.

AVVERTENZE

Indossare sempre occhiali di protezione con
schermi lateriali.

La mancata osservanza di questa norma potra
causare gravi lesioni personali.

A

AVVERTENZA

Evitare che sostanze quali liquidi per i freni,
benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. entrino in contatto con parti metalliche.
Le sostanze chimiche potranno danneggiare,
indebolire o distruggere la plastica, il che potra
risultare in gravi lesioni personali.

A

Utilizzare l'utensile per gli scopi per i quali € stato
disegnato. Forzare I'utensile potra danneggiare lo stesso
e danneggiare il pezzo sul quale si sta lavorando.
A AVVERTENZA

Non tentare di modificare questo utensile o di
creare accessori non raccomandati per I'utilizzo
con questo prodotto. Qualsiasi modifica o
alterazione sara considerata un rischio e potra
causare gravi lesioni alla persona.

PULIZIA DELLO
RIPONIMENTO
Vedere la Figura 8-9.
Una volta concluse le operazioni di lavoro e quando si
pronti a riporre il prodotto, si raccomanda di pulire a fondo
e lubrificare lo stesso.

B Rimuovere il gruppo batterie dallo spruzzatore.

B Rimuovere il contenitore della vernice.

B Se non lo si & gia fatto, riporre la vernice o il colorante
rimanenti nei loro contenitori originali.

Riempire il contenitore della vernice con acqua tiepida
(dopo I'utilizzo di una vernice a base d’acqua) o
diluente per vernici (dopo I'utilizzo di prodotti a base
d’olio).

Reinstallare il contenitore per la vernice.

Installare il gruppo batterie nello spruzzatore.
Spruzzare la soluzione su un pezzo di cartone o su
altri materiali di scarto. Continuare a spruzzare fino a
che tutta la soluzione non sara stata utilizzata.
Rimuovere il gruppo batterie dallo spruzzatore.
Rimuovere il contenitore della vernice.

Rmiovere il tubo di aspirazione e il filtro.

Rimuovere la punta a spruzzo installata girandola in
senso antiorario.

SPRUZZATORE PER IL
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MANUTENZIONE

B Rimuovere il gruppo della valvola dell’atomizzatore.

B Rimuovere il dado di blocco girandolo in senso
antiorario.

B Farscorrere il gruppo pompa/coperchio del contenitore
in avanti

B Tirare il pistone e e smontare la sede della pompa.

B Utilizzare il pennello di pulizia fornito e la soluzione
adatta a seconda dell’'ultimo tipo di vernice o colorante
utilizzato, pulire tutte le parti attentamente.

B NOTE: Assicurarsi di pulire la pompa in modo che
nessuna traccia di vernice o colorante venga lasciata.

Per riassemblare:

B Lubrificare il pistone.

B Far scorrere la molla sul pistone.

B [nserire il blocco pistone e molla allinterno del retro
della pompa.

B Riposizionare la pompa/il coperchio del contenitore
sullo spruzzatore.

B Riposizionare il dado di blocco sulla sede del motore
spingendolo al suo interno e girandolo in senso orario
per assicurarlo.

B |Inserire il gruppo della valvola atomizzatore

nell'apertura anteriore della sede della pompa.
B Sostituire la punta dello spruzzatore e girare in senso
orario per assicurare.
B Reinstallare il tubo di aspirazione e il filtro.
Reinstallare il contenitore per la vernice.
B Lo spruzzatore € ora pronto ad essere riposto.

SOSTITUZIONE
ATOMIZZATORE
La vernice o il colorante fuoriescono dall’'utensile con un
getto a spruzzo grazie alla valvola dell’atomizzatore. Dopo
25- 35 litridi vernice o colorante, la valvola dell’atomizzatore
potra non produrre pill uno spruzzo regolare e potra dover
essere sostituita.

DEL GRUPPO VALVOLA

Per sostituirla:

B Rimuovere il gruppo baterrie dallo spruzzatore.

B Ruotare la punta dello spruzzatore in senso antiorario
e rimuoverla.

B Rimuovere il
smaltirlo.

B |[nstallare la nuova valvola dell’atomizzatore.

B Riposizionare la punta dello spruzzatore e ruotare in
senso orario per assicurare il tutto.

gruppo valvola dell'atomizzatore e

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA

SOLUZIONE POSSIBILE

Il motore non funziona.

Batteria non caricata correttamente.

Ricaricare la batteria.

Le piston s’est grippé.

Il motore si surriscalda.

Pulire attentamente lo spruzzatore utilizzando le
istruzioni contenute nella sezione Manutenzione del
presente manuale.

continue.

Sono state effettuate operazioni

Rilasciare il grilletto alla fine di ciascuno spruzzo per
permettere al motore di raffreddarsi.

Il motore produce un ronzio ma

Pistone ingolfato.
non spruzza.

Pulire attentamente lo spruzzatore utilizzando
le istruzioni riguardanti la pulizia nella sezione
Manutenzione del presente manuale.

danneggiati.

Tubo di aspirazione e filtro allentati o

Reinstallare o sostituire il tubo di aspirazione e il filtro
se necessario.

consumata.

Valvola atomizzatore bloccata o

Pulire o sostituire la valvola atomizzatore.

Il motore sembra funzionare
correttamente ma non spruzza.

Materiale da spruzzare troppo denso.

Seguire le istruzioni della ditta produttrice del materiale
e diluire il materiale come indicato dalle stesse.

pistone consumato.

Punta spruzzatore o filtro ingolfati;

Pulire attentamente lo spruzzatore e, se necessario,
sostituire il pistone, utilizzando le istruzioni per il
riponimento contenute nella sezione Manutenzione del
presente manuale.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA

SOLUZIONE POSSIBILE

Il materiale da spruzzare
fuorisce in maniera irregolare o
si addensa.

Quantita bassa di vernice nel
contenitore.

Ricaricare il contenitore della vernice.

Materiale da spruzzare troppo denso.

Seguire le istruzioni della ditta produttrice per quello
che riguarda il materiale da diluire.

Tubo di aspirazione allentato.

Reinstallare il tubo di aspirazione correttamente.

Valvola atomizzatrice bloccata o . - s .
Pulire o sostituire la valvola dellatomizzatore.
consumata.
Punta spruzzatore o pistone ) . oo
i P Pulire o sostituire la punta dello spruzzatore o il pistone.
consumati.

Il getto di vernice/colorante &
eccessivo.

dalla superficie da spruzzare.

Punta spruzzatore troppo lontana

Reggere lo spruzzatore vicino alla superficie da
spruzzare.

Il getto di vernice/colorante si
ammassa sulla superficie.

spruzzatura corretti.

Non si sono seguiti i metodi di

Far riferimento alla sezione Funzionamento dello
spruzzatore nel presente manuale.

Il getto di vernice/colorante
cola dietro la punta dello
spruzzatore.

Punta spruzzatore allentata.

Assicurare la punta dello spruzzatore.

posizionata correttamente.

Valvola atomizzatore consumata o non

Sostituire o riposizionare la valvola dell’atomizzatore
se necessario.

TUTELA DELLAMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

Allarme di sicurezza

Volt

Rivoluzioni o giri al minuto
Corrente diretta
Conformita CE

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

Indossare cuffie di protezione
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Indossare occhiali di protezione

Non riciclabile

| prootti elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici, vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza
per smatire adeguatamente tali rifiuti.
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BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

m Draag gehoorbescherming bij gebruik van
klopboormachines. Blootstelling aan geluid kan

leiden tot gehoorverlies.

Gebruik de extra handvatten die met de machine
worden meegeleverd. Controleverlies kan leiden tot
lichamelijk letsel.

Houd de machine aan de geisoleerde handvatten
vast wanneer u werkt op plaatsen waar het boortje
een verborgen leiding kan raken. Wanneer de boor
een spanningsleiding raakt, kunnen de blootgestelde
onderdelen van het gereedschap onder spanning
komen, waardoor de gebruiker geélektrocuteerd wordt.

BESCHRIJVING

1 liter quick-lock container
Ronde tip
Ventilatortip
Opslaghaak
Oliefles
Aan/uit-schakelaar
Schoonmaakborstel
Accupak (niet inbegrepen)
Vervangverstuifklep
. Druk de knipsluitingen in om het accupak los te
maken
. Vergrendelen
. Ontgrendelen
. Max vullijn
. Draai de spuitmond 1/4 draai tegen de richting van de
wijzers van de klok om los te maken.
. Draai de afstelarm 1/4 draai om de verfspuitrichting
van horizontaal naar verticaal te wijzigen
. Horizontale spuitrichting
. Verticale spuitrichting
. Juiste spuittechniek
. Foute spuittechniek
. Spuitmond
. Verstuifklep
. Vergrendelmoer
. Pompbehuizing/containerdeksel
. Veer
. Piston
. Spuitbehuizing
. Flexibele zuigleiding en filter
. Plaatslijn voor de olie
. Viscositeitbeker
. Maatbeker

SPECIFICATIES

18V =

20.5 Liter/uur

1 Liter

230V 60 Hz, AC enkel

SOINOT AN~

Spanning
Spuitcapaciteit
Inhoud container
Input oplader
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4m2

10 m2

3 x (1,8 mbij 1,8 m)
omheiningspanelen

Spuitbereik per minuut
Spuitbereik per liter

ACCU GESCHIKTE LADER
MODEL (niet inbegrepen) (niet inbegrepen)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

De verfspuit kan worden gebruikt voor de volgende
materialen/toepassingen:
1) Omheiningen

2) Meubels

3) Tuinmeubels

4) Pesticiden

5) Buitenmuren

6) Radiatoren

7) Garagedeuren

8) Leuningen

9) Zomerhuizen

10) Stallen

11) Tuinhuizen

12) Binnenmuren

EIGENSCHAPPEN VAN DE ACCUBESCHERMING

Dit product aanvaardt RYOBI One+ 18V lithium-ion accu’s
en RYOBI One+ 18V nikkel-cadmium accu’s.

RYOBI 18 V lithium-ion accu’s zijn ontworpen met
eigenschappen die de lithium-ion cellen beschermen en
de levensduur van de accu maximaliseren. In bepaalde
werkomstandigheden ~ kunnen  deze  ingebouwde
eigenschappen ertoe leiden dat de accu en het
gereedschap dat ermee wordt aangedreven, zich anders
gedragen dan nikkelcadmium accu’s.

Tijdens enkele toepassingen kan de accu-elektronica de
accu het signaal geven om stil te vallen en ervoor zorgen
dat het gereedschap stopt met werken. Om de accu en de
machine te resetten, laat u de aan/uit-schakelaar los en
herneemt u de normale werking.

OPMERKING: Om te voorkomen dat de accu nog afsluit,
mag u het gereedschap niet forceren.
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Als het loslaten van de aan-/uitschakelaar de accu en
het gereedschap niet reset, is de accu ontladen. Indien
ontladen, zal de accu beginnen opladen wanneer deze in
de lithium-ion lader wordt geplaatst.

ACCU INSTALLEREN/VERWIJDEREN
Zie figuur 2.

WAARSCHUWING

Verwijder de accu altijd uit uw gereedschap
wanneer u onderdelen monteert, de machine
afstelt, schoonmaakt of niet gebruikt. Het
verwijderen van de accu zal voorkomen dat
de machine ongewild start, wat kan leiden tot
ernstige lichamelijke letsels.

Installeren:

B Plaats de accu in de machine. Lijn de opgeheven rib
op de accu af met de groef in de batterijpoort.

B Zorg ervoor dat de knipsluitingen aan elke zijde van
de accu op hun plaats klikken en de accu veilig in de
machine steekt voor u begint te werken.

Verwijderen:

B Druk de knipsluitingen aan beiden kanten van de accu
in om de accu los te maken en verwijder deze uit de
machine.

WAARSCHUWING

Brand- of ontploffingsrisico. Het spuitgebied moet
goed geventileerd zijn en weg van vonken of
vlammen.

VERF KIEZEN

Ditis een uiterst veelzijdig verfspuitsysteem dat kan worden
gebruikt met verschillende soorten verven, waaronder
vernissen, houtbeschermingsmiddelen, lakverven en olie-
en waterverven. De viscositeit van deze verven is minder
dan 135 DIN SEC. Sommige materialen mogen echter
niet bespoten worden. Controleer dus de aanbevelingen
van de fabrikant voor u de verf koopt. Als bij een materiaal
enkel wordt verwezen naar aanbrengen met borstel mag
het gewoonlijk niet gespoten worden.

DEZE MACHINE KAN NIET WORDEN GEBRUIKT
VOOR STRUCTUURVERVEN. HET GEBRUIK VAN
DEZE MATERIALEN ZAL VOORTIJDIGE SLIJTAGE
VEROORZAKEN  WAARDOOR DE  GARANTIE
VERVALT.

OM DE BESTE RESULTATEN VAN UW SPUITSYSTEEM
TEBEKOMEN, DIENTUDEINSTRUCTIESZORGVULDIG
TE LEZEN VOOR GEBRUIK.

KLAARMAKEN VOOR GEBRUIK

Het klaarmaken van het opperviak en het verdunnen
van de verf zijn de twee belangrijkste methodes die
uw aandacht vragen om de beste resultaten met uw
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spuitsysteem te bekomen.

Spuitoppervlak klaarmaken

Zorg ervoor dat alle oppervlaktes vrij zijn van stof, vuil,
roest en vet. Wrijf af met zandpapier of gelijkaardig indien
nodig.

Het afdekken van plaatsen is belangrijk om ervoor te
zorgen dat u de plaatsen die u niet wilt bereiken, niet
bespuit.

SPUITMATERIAAL VERDUNNEN OF AANLENGEN
Uw spuitsysteem is uitgerust met een viscositeitbeker.

Viscositeit is een technische term die wordt gebruikt om
aan te duiden of een product heel dun is of heel dik. Indien
dun, dan is de viscositeit laag, terwijl de viscositeit hoog is
bij een dik product.

Het verdunnen is heel belangrijk wanneer u spuit. De
meeste verven worden geleverd klaar voor gebruik met
borstel en moeten mogelijks worden verdund (aangelengd)
voor het spuiten.

Volg de richtlijnen van de fabrikant voor het verdunnen
in combinatie met een verfspuit. Bij twijfel dient u de
verffabrikant te contacteren. De geleverde viscositeitbeker
zal u helpen de juiste dikte van de verf te bepalen.

Verf wordt “verdund” door de stof toe te voegen, waarop de
verf is gebaseerd. Indien het gaat om een waterverf, dan
wordt water toegevoegd. Indien het gaat om een olieverf,
dan wordt white spirit toegevoegd.

IDEALE VISCOSITEIT
Verven en emulsies op 12-18
waterbasis seconden
Verven op oliebasis 12-18
seconden
Houtvernis/ Geen
houtbeschermingsmiddelen verdunning

Deze spuit kan worden gebruik met oplossingen die tussen
de 12 - 18 seconden nemen om door de viscositeitbeker te
lopen. Dompel de viscositeitbeker in de verf en vul deze.
Neem de tijd op hoe lang het duurt voor de viscositeitbeker
leeg is. Zie afbeelding 10.

Met de bovenstaande kaart (of instructies van de fabrikant)
als handleiding, bepaalt u of het materiaal nog meer moet
worden verdund en, indien ja, verdun dan zoals nodig.
Als de verf moet worden verdund, start dan met een
verdunning van 10% van de verf. Bijvoorbeeld:

Hoeveelheid 1000 | 2000 | 3000 | 4000
spuitmateriaal (ml)
Verfverdunner (ml) 100 200 300 400
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Om dit te doen, vult u een container van 1 liter met de
gewenste verf.

Gebruik dan de viscositeitbeker die werd meegeleverd
om 100 ml van de nodige verdunner toe te voegen. Roer
de inhoud dan grondig door, meet de viscositeit aan de
hand van de bovenstaande viscositeitkaart. Als de verf
verder moet worden verdund, herhaalt u de bovenstaande
stappen.

OPMERKING: Sommige verven overstijgen de bereiken
die hierboven worden opgelijst. Neem contact op met onze
helplijn voor meer informatie.

SPUIT MET VERF/VERNIS VULLEN

Zie afbeeldingen 3 - 4.

Verwijder en gooi de film weg die zich bovenaan de verf
of het vernis heeft gevormd en meng dan het materiaal
grondig in de oorspronkelijke container voor u begint.

OPMERKING: Oudere vernis- of verfcontainers moeten
mogelijks worden gezeefd voor gebruik.

B Verwijder de accu uit de spuit.

B Verwijder de quick-lock container door deze in de
richting van de wijzers van de klok te draaien zodat de
pijl op de container in lijn ligt met het “ontgrendelen”
symbool op het deksel.

Vul de container naar wens met verf of vernis. Vul niet
boven het max. vulteken op de container.

Herbevestig container op de spuit en draai deze tegen
de richting van de wijzers van de klok zodat de pijl op
de container in lijn ligt met het “vergrendelen” symbool
op het deksel.

JUISTE SPUITTIP KIEZEN
Zie afbeelding 5.

Gebruik de Ronde Tip voor dunnere,

aangelengde verven en vernissen. Deze
tip spuit in een rond patroon. Ideaal voor
het buitenshuis verfspuiten van het hek.

Gebruik de Ventilator Tip voor dikkere of
niet-aangelengde verven. Deze tip spuit
in een wijd patroon en geeft het voorwerp
zo een fijne, professionele afwerking. Het
kan worden afgesteld van verticaal naar
horizontaal. Ideaal voor het binnenshuis
verfspuiten van muren.

Tips wisselen:

B Verwijder de accu uit de spuit.

B Verwijder de geinstalleerde tip door deze tegen de
richting van de wijzers van de klok te draaien.
Installeer de gewenste tip en draai in de richting van
de wijzers van de klok om stevig vast te maken.
OPMERKING: De tip moet stevig met de hand worden
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vastgemaakt. Een tip die te los of te vast zit kan ertoe
leiden dat de spuit gaat lekken of beschadigd raakt.

Om de richting van de ventilatortip van horizontaal
naar verticaal te wijzigen:

B Maak de ventilatortip lichtjes los door deze 1/4 draai
tegen de richting van de wijzers van de klok te draaien.
Draai de afstelarm 1/4 draai in de nodige richting om
de richting van de tipspuit te wijzigen.

Terwijl u de afstelarm in positie houdt, draait u de
ventilatortip in de richting van de wijzers van de klok
tot deze stevig vast zit.

SPUIT BEDIENEN

Z/e afbeeldingen 6 - 9.

Plaats een olielijn op de piston. Om toegang tot de

piston te krijgen, volgt u de instructies in Spuit

schoonmaken voor opslag in het onderdeel

Onderhoud van deze gebruiksaanwijzing.

Zorg ervoor dat het opperviak dat moet worden

geverfd vrij is van stof, vuil en vet.

Dek alle plaatsen af die niet mogen worden geverfd of

vernist. Let op wind die ervoor kan zorgen dat uw verf

of vernis op ongewilde plaatsen kan terechtkomen.

Gebruik altijd lekdoeken of andere doeken om

plaatsen te beschermen die niet mogen worden

geverfd of vernist.

Vul de quick-lock container met niet meer dan 1 liter

van de gewenste verf of vernis.

OPMERKING: Nadat u de container 4 keer heeft

hervuld, moet u een lijntje olie op de piston toevoegen.

Zie Spuit schoonmaken voor opslag voor instructies

over hoe de spuit moet worden gedemonteerd om

toegang te krijgen tot de piston.

Kies de juiste spuittip voor het gewenste spuitpatroon.

Installeer de accu in de spuit.

Trek aan de aan/uit-schakelaar om verf te spuiten.

Laat de aan/uit-schakelaar los om te stoppen met het

spuiten van verf.

Oefen het verfspuiten om een stuk afval om uw

spuitpatroon te testen en om de pomp te purgeren

voor u begint. Als u geen goed spuitpatroon kunt
krijgen met een constante en gelijkmatige hoeveelheid
verf of vernis, verwijzen wij naar het hoofdstuk

“Verdunnen” of “Problemen oplossen” later in deze

gebruiksaanwijzing.

OPMERKING: De pomp moet na elke verfwissel

en voor het eerst na opslag worden gepurgeerd.

Spuit verf op een stuk afval gedurende tenminste 20

seconden om te purgeren.

Om een gelijkmatige laag over het hele oppervlak te

bekomen:

* Beweeg uw arm aan een constante snelheid en zorg
ervoor dat u uw hele arm beweegt, niet enkel uw
pols.

* Houd de spuit op een gelijke afstand van het
werkstuk dat wordt bespoten. Er dient tussen de
20 tot 25 cm afstand te liggen tussen de tip van de
sproeier en het oppervlak dat wordt bespoten.
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* Druk de aan/uit-schakelaar in om het materiaal dat
u wenst te verven, te bespuiten. Bedien de spuit
in een rechte horizontale of verticale lijn over heel
het oppervlak dat moet worden geschilderd, laat de
aan/uit-schakelaar weg van het materiaal los om de
lijn te beéindigen.
OPMERKING: Voor een aanhoudende
spuitkwaliteit bij het gebruikt van dunnere verven,
kan het nodig zijn de aan/uit-schakelaar ingedrukt
te houden tussen lijnen.

B Wanneer klaar, verwijdert u de accu, plaatst u
ongebruikte verf of vernis in de oorspronkelijke
container terug en maakt u de spuit grondig schoon.

WAARSCHUWING

Het is belangrijk om de spuit na elk gebruik of
bij het wisselen van kleuren grondig schoon
te maken. Wanneer u toelaat dat vernis of verf
in een ongebruikte machine gedurende een
langere periode achterblijft, kan dit ertoe leiden
dat de bewegende delen vast raken.

WAARSCHUWING

Maak niet schoon met ontvlambare
vloeistoffen zoals afbijtmiddel, borstelreiniger,
ontvettingsmiddelen, lakverdunner, terpentine,
aceton, benzine, kerosine, enz.

WAARSCHUWING
Gebruik de spuit niet om ontvlambare materialen
te spuiten.

WAARSCHUWING

Pas op voor gevaren die zich kunnen voordoen
door het materiaal dat wordt gespoten en
raadpleeg de markeringen op de container
of de informatie die door de fabrikant van het
spuitmateriaal wordt gegeven, met inbegrip van
de vereisten voor het gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen.

WAARSCHUWING
Spuit geen materiaal waarvan het gevaar
onbekend is.

A

ONDERHOUD

WAARSCHUWING

Voor het onderhoud, gebruikt u enkel identieke
vervangonderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan een gevaar betekenen of schade
aan het product veroorzaken.
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WAARSCHUWING

Draag altijd gezichtsbescherming met zijdelingse
bescherming.

Wanneer u dit niet doet, kan dit ertoe leiden
dat vloeistoffen in uw ogen terechtkomen, wat
oorzaak kan zijn voor ernstige lichamelijke
letsels.

A

WAARSCHUWING

Voorkom steeds dat remvloeistoffen, benzine,
petroleumproducten, kruipolie enz. in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién
kunnen kunststof beschadigen, verzwakken of
verwoesten, wat kan leiden tot ernstig letsel.

A

Misbruik het gereedschap niet. Misbruik kan zowel
schade toebrengen aan het gereedschap als aan het
werkstuk.

WAARSCHUWING

Probeer dit product niet te wijzigen of toebehoren
te creéren die niet geschikt zijn voor gebruik
met dit product. Elke dergelijke verandering of
wijziging wordt beschouwd als misbruik en kan
leiden tot een gevaarlijke situatie die mogelijk
ernstige verwondingen kan veroorzaken.

SPUIT VOOR OPSLAG REINIGEN

Zie afbeeldingen 8 - 9.

Wanneer u uw project voltooid heeft en klaar bent om
de spuit op te bergen, is het aangeraden deze grondig
schoon te maken en te smeren.

B Verwijder de accu uit de spuit.

B Verwijder de verfcontainer.

B [ndien u dit nog niet heeft gedaan, giet u ongebruikte
verf of vernis terug in de oorspronkelijke container.
Vul de verfcontainer met lauw water (als gevolg

van het gebruik van producten op waterbasis)

of verfverdunner (als gevolg van het gebruik van
producten op oliebasis).

Herinstalleer de verfcontainer.

Installeer de accu in de spuit.

Spuit de oplossing op een stuk karton of ander afval.
Blijf spuiten tot de hele oplossing is opgebruikt.
Verwijder de accu uit de spuit.

Verwijder de verfcontainer.

Verwijder de zuigleiding en de filter.

Verwijder de geinstelleerde spuittip door deze tegen
de richting van de wijzers van de klok te draaien.
Verwijder de verstuifklep.

Verwijder de vergrendelmoer door deze tegen de
richting van de wijzers van de klok te draaien.

Glijd de pompbehuizing/containerdeksel naar voor en
verwijder deze van de spuit.

Trek de piston en veer van de pompbehuizing.
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Plaats de spuittip terug in draai in de richting van de
wijzers van de klok om vast te maken.

Herinstalleer de zuigleiding en de filter.
Herinstalleer de verfcontainer.

De spuit is nu klaar voor opslag.

VERSTUIFKLEP VERVANGEN
De verstuifklep zorgt ervoor dat de verf of het vernis

ronddraait als het uit de spuit komt. Na 25 tot 35 liter verf
of vernis, is het mogelijk dat de verstuifklep niet langer
een goed spuitpatroon voortbrengt en moet vervangen
worden.

Om te vervangen:

:
B Met de meegeleverde schoonmaakborstel en L
de oplossing die werd bepaald door het laatste u
soort verf of vernis die werd gebruikt, maakt u alle u
bovenstaande onderdelen grondig schoon.
OPMERKING: Zorg ervoor dat u de binnenkant
van de opening van de pompbehuizing grondig
schoonmaakt zodat er geen verf of vernis achterblijft.

Hermonteren:

B Plaats een olielijn op de piston.

B Schuif de veer terug op de piston.

B Bevestig de piston en veer op de achterkant van de
pompbehuizing. u

B Herbevestig de pompbehuizing/containerdeksel in L
de spuit.

B Herbevestig de vergrendelmoer op de motorbehuizing L
door deze in te drukken terwijl u in de richting van de u
wijzers van de klok draait om vast te maken. u

B Breng de verstuifklep in de voorste opening van de
pompbehuizing in.

Verwijder de accu uit de spuit.

Draai de spuittip tegen de richting van de wijzers en
van klok en verwijder.

Verwijder de verstuifklep en gooi deze weg.

Installeer de nieuwe verstuifklep.

Plaats de spuittip terug in draai in de richting van de
wijzers van de klok om vast te maken.

PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM OORZAAK

MOGELIJKE OPLOSSING

Motor draait niet.

Accu is niet opgeladen.

Laad accu op.

Motor oververhit.

Piston is vastgeraakt.

Maak de spuit grondig schoon en pas de
schoonmaakinstructies voor opslag op lange
termijn toe in het hoofdstuk Onderhoud van deze
gebruiksaanwijzing.

Voortdurend spuiten.

Laat de aan/uit-schakelaar op het einde van elke pas
los om te motor te laten afkoelen.

Motor produceert een zacht
gezoem, maar spuit niet.

Piston is vastgeraakt.

Maak de spuit grondig schoon en pas de
schoonmaakinstructies voor opslag op lange
termijn toe in het hoofdstuk Onderhoud van deze
gebruiksaanwijzing.

Zuigleiding en filter zijn los of
beschadigd.

Herinstalleer of herbevestig de zuigleiding en filter al
naargelang de nood.

Motor lijkt goed te draaien maar
spuit niet.

Verstuifklep is verstopt of versleten.

Reinig of vervang de verstuifklep.

Materiaal dat wordt gesproeid is te dik.

Volg de aanwijzingen van de fabrikant van het materiaal
en verdun het materiaal zoals nodig.

Verstopte sproeitip of inlaatfilter;
versleten piston.

Maak de spuit grondig schoon en, indien nodig, vervang
de piston, aan de hand van de schoonmaakinstructies
voor opslag op lange termijn toe in het hoofdstuk
Onderhoud van deze gebruiksaanwijzing.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM OORZAAK

MOGELIJKE OPLOSSING

Gespoten materiaal sputtert of
raakt verstopt.

Verfcontainervolume raakt laag.

Hervul de verfcontainer.

Materiaal dat wordt gesproeid is te dik.

Volg de richtlijnen van de fabrikant van het materiaal
om het materiaal zoals nodig te verdunnen.

Zuigleiding is los.

Herinstalleer de zuigleiding.

Verstuifklep is verstopt of versleten.

Reinig of vervang de verstuifklep.

Versleten spuittip of piston.

Maak de spuittip of piston schoon of vervang.

Verf/vernis spuitnevel is
overdreven.

wordt bespoten.

Spuittip is te ver van het oppervlak dat

Houd de spuit dichter bij het oppervlak dat moet
worden bespoten.

Verf/vernis loopt of zakt in op
het werkopperviak.

toegepast.

Juiste verfmethodes worden niet

We verwijzen naar Spuit bedienen eerder in deze
gebruiksaanwijzing.

spuittip.

Verf/vernis lekt achter de

Spuittip is te los.

Maak de spuittip vast.

geplaatst.

Verstuifklep is versleten of niet goed

Vervang of herbevestig de verstuifklep zoals nodig.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden.
Zet daarom een afgedankte elektrische
machine niet bij het huishoudafval. Om het
milieu te beschermen moeten de machine,
de accessoires en de verpakking

B Jgesorteerd bij een erkend recyclingcentrum
worden aangeleverd.
SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing

Volt

Toeren of omwentelingen per minuut
Gelijkstroom

EU-conformiteit

Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen
voordat u de machine in gebruik neemt.

Draag gehoorbescherming

@
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Draag gezichtsbescherming

Recycleer ongewenste producten

Elektrisch afval mag niet samen met ander
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw lokaal bestuur of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.
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REGRAS ESPECIAIS DE SEGURANCA

Use protectores de ouvidos com perfuradores de
impacto. A exposicdo ao ruido pode provocar perda
de audicao.

Use as pegas auxiliares fornecidas com a
ferramenta. A perda de controlo pode provocar
ferimentos.

Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de
pega isoladas, ao realizar uma operacdo em que
o0 acessorio possa entrar em contacto com fios
eléctricos escondidos. O acessério de corte que
entre em contacto com um fio “ligado” pode tornar as
pecas de metal da ferramenta eléctrica condutivas e
tal pode causar um choque eléctrico ao operador.

DESCRICAO

Recipiente de 1 Litro de fecho rapido
Ponta redonda
Ponta de fenda
Gancho de arrumacéo
Frasco de lubrificante
Interruptor de ligacdo
Escova de limpeza
Bateria (néo incluida)
Conjunto da valvula pulverizadora de substituicédo
. Fechos de presséao para libertar compartimento de
bateria
. Bloqueio
. Desbloquear
. Linha de enchimento max.
. Rodar a ponta pulverizadora 1/4 de volta no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio para desapertar
. Rodar o braco de ajuste 1/4 de volta para mudar a
direccao da pulverizagdo da tinta da horizontal para a
vertical
16. Direccdo de pulverizacéo horizontal
17. Direcgéo de pulverizagéo vertical
18. Técnica de Pulverizagcdo Correcta
19. Técnica de Pulveriza¢do Incorrecta
. Ponta pulverizadora
. Conjunto da vélvula pulverizadora
. Porca de bloqueio
. Montagem da estrutura da bomba/tampa do
recipiente
. Mola
. Pistdo
. Estrutura do pulverizador
. Tubo de succéo flexivel e filtro
. Linha de colocacéo do Lubrificante
. Copo de Viscosidade
. Copo de Medicao

SOPNoOTHON =
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ESPECIFICAGOES

Voltagem 18V =

Caudal 20,5 Litros/Hora
Tamanho do Recipiente 1 Litro

Poténcia do Carregador 230V 60 Hz, apenas AC
Area de pintura por minuto 4 m2

Area de pintura por litro 10 m2

3x (1,8 mpor 1,8 m)
Painéis de vedacao

MODELO BI}TERIAl CI-}RBEGADOR COMPATIVEL
(n&o incluida) (nao incluida)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618

BCL1418

P2 BCA-180
%20 | Bpp-1815 BCL-1800

BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S

BC-1800

O pulverizador de tinta pode ser aplicado nos seguintes
materiais/aplicagdes:
1) Vedacgoes

2) Méveis

3) Méveis de Jardim

4) Pesticidas

5) Paredes Exteriores
6) Radiadores

7) Portdes de Garagem
8) Grades

9) Casas de Férias

10) Estabulos
Cobertos

Paredes Interiores

CARACTERISTICAS DE PROTECGAO DA BATERIA
Este produto é compativel com baterias de ido de litio 18
V RYOBI One+ e baterias de niquel-cadmio 18 V RYOBI
One+.

As baterias de ides de litio RYOBI 18V sao concebidas com
caracteristicas que protegem as células de ides de litio e
maximizam o tempo de vida da bateria. Sob determinadas
condigdes de funcionamento, estas caracteristicas podem
fazer com que a bateria e a ferramenta que alimenta
actuem de modo diferente das baterias de niquel-cadmio.
Em determinadas aplicagcdes, os elementos electrénicos
da bateria podem dar sinal a bateria para se desligar e
fazer com que a ferramenta deixe de funcionar. Para
reiniciar a bateria e a ferramenta liberte o interruptor e
retome o normal funcionamento.

11)
12)
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OPERAGAO

NOTA: Para evitar que a bateria volte a desligar-se, evite
forcar a ferramenta.

Se a libertagao do interruptor néo reiniciar a bateria e a
ferramenta, é porque a bateria estd descarregada. Se
descarregada, a bateria comecard a carregar quando
colocada no carregador de ides de litio.

INSTALAR / REMOVER A BATERIA
Observe a Figura 2.

AVISO

Retire sempre a bateria da sua ferramenta
quando estiver a colocar pecgas, a efectuar
ajustes, limpar ou quando néo estiver a
ser utilizado. A remocgéo da bateria evitara o
funcionamento acidental da ferramenta que
podera provocar ferimentos graves.

Instalar:

B Coloque a bateria na ferramenta. Alinhe o friso
elevado na bateria com a ranhura no compartimento
da bateria.

Certifique-se que as linguetas em cada lado do
compartimento da bateria deslizam correctamente e
que a bateria se encontra firme na ferramenta antes
de comecar a operagao.

Remover:
B Prima os trincos em ambos os lados da bateria para
libertar a bateria e para a remover da ferramenta.

AVISO

Risco de fogo ou explosdo. A area a pulverizar
deve estar bem ventilada e afastada de faiscas
ou chamas.

SELECCIONAR ATINTA

Este é um Sistema Pulverizador altamente versatil
que pode ser usado com diversos meios diferentes
de pulverizagdo incluindo vernizes, conservantes de
madeira, esmaltes, assim como tintas a base de dleo e
a base de agua. A viscosidade destes meios é inferior a
135 DIN SEC. Contudo, alguns materiais ndo podem ser
pulverizados. Por isso, verifigue as recomendagbes do
fabricante antes de comprar a tinta. Se um material refere
a aplicacao de escova, somente entao habitualmente ndo
pode ser pulverizado.

ESTA UNIDADE NAO PODE SER USADA COM TINTAS
TEXTURADAS. O USO DESTES MATERIAIS CAUSARA
O DESGASTE PREMATURO, QUE ANULARA A
GARANTIA.

PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS DO SEU
SISTEMA PULVERIZADOR, AGRADECEMOS QUE LEIA
AS INSTRUCOES ATENTAMENTE ANTES DE USAR.
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PREPARAR PARA A OPERAGCAO

A preparacgao da superficie e a diluicdo da tinta sdo os dois
métodos mais importantes relacionados com a obtencéao
dos melhores resultados do seu Sistema Pulverizador.

Preparar a Superficie a Pulverizar

Assegure-se de que todas as superficies se encontram
livres de poeira, sujidade, ferrugem e gordura. Se
necessario, alise com lixa, ou similar.

O cobrimento das areas é importante para se certificar
de que nao pulveriza aquelas areas que nao pretende
alterar.

DILUIR O MATERIAL DE PULVERIZAGCAO
O seu Sistema pulverizador é fornecido com um copo de
viscosidade.

A viscosidade é um termo técnico usado para indicar se
um produto esta muito fino ou muito espesso. Se estiver
fina, diz-se que a viscosidade seria baixa, enquanto se
estiver espessa, diz-se que a viscosidade se considera
alta.

Diluir é muito importante ao pulverizar. A maioria das
tintas sao fornecidas prontas para a aplicagao de escova
e podem precisar de ser dissolvidas (diluido) para fins de
pulverizagao.

Siga o guia dos fabricantes para diluir conjuntamente
com um Pulverizador. Se tiver duvidas, contacte por favor
os fabricantes da tinta. O copo de viscosidade fornecido
ajuda-lo-a a determinar a espessura correcta da tinta.

A tinta “é diluida” adicionando-se a substancia em que a
tinta é baseada. Se for uma tinta a base de agua, entao
adiciona-se agua. Se for a base de 6leo, entao adiciona-
se “white spirit”.

VISCOSIDADE IDEAL

Tintas e emulsdes a base de agua 112 - 18 segundos

Tintas a base de dleo 12 - 18 segundos

Coloracéao de madeira /

. m diluicao
Conservantes de madeira Sem diluig

Este Pulverizador pode ser usado com solugdes que
demoram entre 12 - 18 segundos a esvaziar através do
copo de viscosidade. Mergulhe o copo de viscosidade na
tinta e encha-o. Temporize o tempo que demora o copo da
viscosidade a esvaziar-se. Observe a Figura 10.

Usar o grafico acima (ou as instru¢des do fabricante) como
um guia, determina se o material requer mais diluicao, e
se for o caso diluir conformemente.

Se a tinta requer diluicdo, comece com uma diluicao de
10% da tinta. Por exemplo:
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Quantidade do material

de pulverizagédo 1000 2000 3000 4000
pulverizador (ml)
Diluyente de pintura (ml) 100 200 300 400

Para fazer isto, encha um recipiente de 1 litro com a tinta
necessaria.

Em seguida, use o copo de viscosidade que foi fornecido
para acrescentar 100 ml com o dissolvente necessario.
Agite o conteido completamente, meca a viscosidade
usando o copo de viscosidade em cima. Caso a tinta
requeira mais diluicao, repita o passo acima.

NOTA: Algumas tintas estéo fora dos intervalos acima
listados. Por favor, contacte a nossa linha de atendimento
para mais informacgdes.

ENCHER _O
COLORACAO
Ver figura 3-4.
Remova e elimine qualquer pelicula que se tenha
formado no topo da tinta ou coloracéo, a seguir misture
completamente o material no seu recipiente original antes
de comecar.

PULVERIZADOR COM  TINTA/

NOTA: Os recipientes mais antigos de coloragéo e tinta
poderao precisar ser limpos antes da sua utilizacéo.

B Retire a bateria do pulverizador.

B Remova o recipiente de fecho rapido rodando no
sentido - dos ponteiros do relégio de modo que a
seta no recipiente fique alinhada com o simbolo
“desbloquear” na tampa.

Encha o recipiente com a tinta ou coloragao conforme
desejado. Nao encha acima da marca de enchimento
maximo no recipiente.

Reinstale o recipiente no pulverizador e rode-o no
sentido contrario ao dos ponteiros do relégio de modo
que a seta no recipiente fique alinhada com o simbolo
“bloqueio” na tampa.

SELECCIONAR A PONTA DE PULVERIZAGAO
APROPRIADA
Observe a Figura 5.

Use a Ponta Redonda para tintas dissolvidas finas.
Esta ponta pulveriza num padrao circular. Ideal
para a pulverizagcdo em vedacdes exteriores.

Use a Ponta Leque para tintas mais espessas ou
nao diluidas. Esta ponta pulveriza num padrao
amplo, proporcionando um excelente acabamento
profissional. Pode ser ajustada da horizontal para
a vertical. Ideal para pulverizacdo em paredes
interiores.

Para mudar pontas:
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Retire a bateria do pulverizador.

Remova a ponta instalada rodando no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio.

Instale a ponta desejada e rode-a no sentido dos
ponteiros do relégio para apertar firmemente.

NOTA: A ponta deve ser apertada firmemente a méo.
Uma ponta demasiado frouxa ou demasiado apertada
pode fazer com que o pulverizador sofra uma fuga ou se
danifique.

Para mudar o sentido ponta de fenda de horizontal
para vertical:

B Desaperte ligeiramente a ponta de fenda rodando-a
no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio 1/4
de volta.

Rode o brago de ajuste 1/4 de volta na direccdo
necessaria para mudar a direc¢do da pulverizagéo da
ponta.

Segurando o brago de ajuste na posi¢éo, rode a ponta
de fenda no sentido dos ponteiros do relégio até que
fique firmemente apertado.

OPERAR O PULVERIZADOR

Ver figura 6-9.

B Coloque uma linha de lubrificante no pistéo. Para
aceder ao pistdo, siga as instrugbes em Limpar
o Pulverizador para Arrumacdao na secgao
Manutengao deste manual.

Assegure-se de que a superficie a ser pintada se
encontra livre de poeira, sujidade e gordura.

Proteja ou cubra todas as areas que se nao pretende
pintar ou colorar. Tenha em consideragao o vento que
pode fazer com que a sua tinta ou coloracao desloque
a pulverizagéo para areas nao desejadas. Use sempre
panos de forro ou outra cobertura para proteger as
areas que nao pretende pintar ou colorar.

Encha o recipiente de fecho rapido com ndo mais do
que 1 litro de tinta ou coloragéo desejada.

NOTA: Depois de cada 4 reenchimentos do recipiente
de fecho rapido, adicione uma linha de lubrificante
ao pistdo. Consulte Limpar o Pulverizador para
Arrumacao para obter as instrucdes sobre como
desmontar o pulverizador para aceder ao pistao.
Seleccione a ponta pulverizadora apropriada para o
padrao de pulverizagao desejado.

Instale a bateria no pulverizador.

Carregue no gatilho interruptor para pulverizar a tinta.
Liberte o gatilho interruptor para parar de pulverizar
a tinta.

Pratique pulverizar num pedago de material inutil para
testar o seu padrao de pulverizacéo e para escorvar
a bomba antes de comegar. Caso ndo consiga
obter um bom padrdo de pulverizagdo com uma
quantidade equivalente de tinta ou coloragcéo por toda
parte, consulte a seccédo de Diluigdo ou a sec¢do de
Resolucédo de Problemas mais adiante neste manual.
NOTA: A bomba deve ser escorvada apdés cada
mudanga de tinta e na primeira utilizacdo apés o
armazenamento. Pulverize a tinta numa superficie
inatil durante pelo menos 20 segundos para preparar.
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B Para criar uma camada uniforme ao longo de toda a

superficie:

e Desloque o seu brago a um ritmo estavel de
velocidade e certifique-se de que move todo o seu
braco, ndo apenas o seu pulso.

* Mantenha o pulverizador a uma distancia uniforme da
area que esta a ser pulverizada, que deve ser entre
20 a 25 cm da ponta do pulverizador a superficie
que esta a ser pulverizada.

* Prima o gatilho para comecar a pulverizagdo do
material que pretende pintar. Opere o pulverizador
em jactos rectos horizontais ou verticais ao longo da
superficie que esta a ser pintada, a seguir liberte o
gatilho da ferramenta para terminar o jacto.

NOTA: Para uma consisténcia de pulverizacao
de qualidade ao usar tintas mais finas, podera ser
necessario manter o gatilho premido entre jactos.

Quando concluido, remova a bateria, volte a colocar

qualquer tinta ou coloragdo nao utilizada no seu

recipiente original, e limpe totalmente o pulverizador.

ATENGCAO!

E importante limpar completamente o
pulverizador apés cada utilizagdo ou ao mudar
de cores. Deixar que a tinta ou coloragdo
permane¢am numa ferramenta inactiva por um
periodo prolongado pode fazer com que as suas
pecas moéveis paralisem.

AVISO

Nao limpe com quaisquer liquidos inflamaveis
tal como o raspador de tinta, removedor de tinta,
liquido de limpeza de pincéis, alcool mineral,
solvente de laca, terebintina, acetona, gasolina,
querosene, etc.

AVISO
Nao use pistolas para pulverizar materiais
inflamaveis.

AVISO

Tenha cuidado com quaisquer perigos
apresentados pelo material que esta a
ser pulverizado e consulte as marcagdes no
recipiente ou as informagdes fornecidas pelo
fabricante do material a ser pulverizado,
incluindo os requisitos para o uso de
equipamento de protecgéo pessoal.

AVISO
N&o pulverize nenhum material onde o perigo
néo é conhecido.
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MANUTENCAO

AVISO

Ao realizar servicos de manutencéo, use apenas
pecas de substituicdo idénticas. O uso de
quaisquer outras pecas pode criar perigo ou
causar danos ao aparelho.

A

AVISO

Use sempre protecgcdo para os olhos com
protectores laterais. A inobservancia destas
indicagdes pode fazer com que os liquidos
entrem nos seus olhos resultando em possivel
grave leséao.

A

AVISO

Os elementos de plastico nunca devem entrar em
contacto com liquido de travbes, gasolina, produtos
a base de petréleo, 6leos penetrantes, etc. Estes
produtos quimicos contém substancias que podem
danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o que
poderia provocar ferimentos graves.

A

Néao exija demasiado das suas ferramentas. As utilizacdes
abusivas podem danificar a sua ferramenta assim como a peca
a trabalhar.

A

AVISO

N&o tente modificar a sua ferramenta nem acrescentar
acessorios nao recomendados. Estas transformacdes
ou modificagcdes sdo consideradas como um mau
uso e podem provocar situagdes perigosas com
possibilidade de ferimentos graves.

LIMPAR O PULVERIZADOR PARA ARRUMAGCAO

Ver figura 8-9.

Quando tiver terminado o seu projecto e estiver pronto
para arrumar o pulverizador, recomenda-se uma limpeza
e lubrificagcdo exaustivas.

B Retire a bateria do pulverizador.

B Remova o recipiente da tinta.

B Caso ainda nao o tenha feito, volte a colocar a tinta ou
coloragao nao utilizada no seu recipiente original.
Encha o recipiente de tinta com agua morna (apds
a utilizagdo de produtos a base de agua) ou o
Dissolvente de Tinta (apds a utilizagdo de produtos a
base de dleo).

Reinstale o recipiente da tinta.

Instale a bateria no pulverizador.

Pulverize a solugdo num pedago de cart&o ou de outro
material indtil. Continue a pulverizar até que toda a
solucéo seja usada.

Retire a bateria do pulverizador.

Remova o recipiente da tinta.

Remova o tubo e o filtro de sucgao.
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Remova a ponta pulverizadora instalada rodando-a
no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio.
Remova o conjunto da vélvula pulverizadora.
Remova a porca de bloqueio rodando-a no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio.

Deslize o conjunto da estrutura da bomba/tampa do
recipiente para a frente para fora do pulverizador
Retire o pistdo e a mola da estrutura da bomba.
Usando a escova de limpeza fornecida e a solugao
determinada pelo ultimo tipo de tinta ou coloragédo
pulverizada, limpe totalmente todas as pecas

acima indicadas.NOTA: Certifique-se que esfrega
completamente no interior da abertura da estrutura
da bomba de modo que nenhuma tinta ou coloragdo
fique para tras.

Para montar novamente:

Coloque uma linha de lubrificante no pistéo.

Deslize a mola para tras para o pistao.

Introduza o conjunto do pistdo e da mola para dentro
da parte traseira da estrutura da bomba.

Volte a colocar o conjunto da estrutura da bomba/
tampa do recipiente no pulverizador.

Volte a colocar a porca de bloqueio na estrutura do
motor empurrando para dentro ao mesmo tempo
que a roda no sentido dos ponteiros do relégio para

O DE PROBLEMAS

a fixar.

B Introduza o conjunto da valvula pulverizadora na
abertura frontal da estrutura da bomba.

B \Volte a colocar a ponta pulverizadora e gire-a no
sentido dos ponteiros do relégio para a fixar.

B Reinstale o tubo e o filtro de succéo.

B Reinstale o recipiente da tinta.

B O pulverizador esta agora pronto para ser arrumado.

SUBSTITUIR O CONJUNTO DA VALVULA
PULVERIZADORA

A vélvula pulverizadora faz com que a tinta ou o material
de coloragdo girem enquanto sai do pulverizador.

Apos 25 a 35 litros de tinta ou coloragao, a valvula
pulverizadora pode ja ndo produzir um bom padrao de
pulverizacao e pode precisar ser substituida.

Para substituir:

B Retire a bateria do pulverizador.

B Gire a ponta pulverizadora no sentido contrario ao
dos ponteiros do relégio e remova-a.

B Retire o conjunto da vélvula pulverizadora e deite
fora.

B [nstale o novo conjunto da valvula pulverizadora.

B \Volte a colocar a ponta pulverizadora e gire-a no
sentido dos ponteiros do relégio para a fixar.

PROBLEMA CAUSA

SOLUCAO POSSIVEL

O motor ndo funciona.

A bateria ndo esta carregada.

Carregar a bateria.

O pistdo paralisou.

O motor sobreaquece.

Limpe completamente o pulverizador usando
instrucdes de limpeza para um armazenamento a longo
prazo na sec¢do Manutencao deste manual.

Operacéo continua do pulverizador.

Liberte o gatilho no fim de cada passagem para
permitir que o motor refrigere.

O motor tem um zumbido baixo

ot - O pistdo paralisou.
mas nao pulveriza.

Limpe completamente o pulverizador usando
instrucdes de limpeza para um armazenamento a longo
prazo na sec¢do Manutencao deste manual.

frouxos ou danificados.

O tubo e o filtro de sucgao estao

Reinstale ou substitua o tubo e o filtro de suc¢ao
conforme necessario.

O motor parece funcionar ou desgastada.

A vélvula pulverizadora esta obstruida

Limpe ou substitua a valvula pulverizadora.

adequadamente mas nao

pulveriza. é demasiado grosso.

O material que esta a ser pulverizado

Siga as instrugdes do fabricante do material e material
diluente, conforme necessario.

Limpe completamente o pulverizador e, caso

Ponta pulverizadora ou filtro de
admissao obstruidos; pistao gasto.

necessario, substitua o pistdo, usando as instrugdes de
limpeza para armazenamento na sec¢édo Manutencdo
deste manual.
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Portugués

RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO POSSIVEL

O material pulverizado esta a

O volume no recipiente da tinta esta
a ficar baixo.

Volte a encher o recipiente da tinta.

O material que esta a ser pulverizado
é demasiado grosso.

Siga as instrucdes do fabricante do material para diluir
o material conforme necessdrio.

esguichar ou a formar coégulos.

O tubo de succao esté solto.

Reinstale o tubo de succ¢éo firmemente.

A vélvula pulverizadora esta obstruida
ou desgastada.

Limpe ou substitua a vélvula pulverizadora.

Ponta pulverizadora ou pistao
desgastados.

Limpe ou substitua a ponta pulverizadora ou o pistao.

A pulverizagao de tinta/
coloragao camada sobre
camada é excessiva.

A ponta pulverizadora esta muito
longe da superficie que esta a ser
pulverizada.

Mantenha o pulverizador mais perto da superficie que
estd a ser pulverizada.

A tinta/coloragao corre ou
descai-se na superficie de
trabalho.

Os métodos apropriados de pintura
nao estéo a ser observados.

Consulte Operar o Pulverizador anteriormente neste
manual.

A tinta/coloracao esta a verter
pela parte traseira da ponta
pulverizadora.

A ponta pulverizadora esta solta.

Aperte a ponta pulverizadora.

A vélvula pulverizadora esta gasta ou
nao esta posicionada correctamente.

Substitua ou reposicione a valvula pulverizadora
conforme necessario.

PROTECCAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de po-los

directamente no lixo doméstico. Para proteger o

ambiente, a ferramenta, os acessorios e as
[r— embalagens devem ser seleccionados.

SiMBOL

Alerta de Seguranca

Use proteccao para os olhos

Reciclagem indesejavel

Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Recicle onde existem instalagdes
para o efeito. Verifique com as suas
Autoridades Locais ou revendedor para obter
informagdes sobre reciclagem.

\% Voltagem
Rotacées ou movimentos alternados por

minuto
= Corrente directa

Conformidade CE

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

@ Use proteccao para os ouvidos
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RLIGE SIKKERHEDSREGLER

m Brug orebeskyttelse ved hammerboring.

Udseettelse for stgj kan medfere haretab.

Brug stottegrebet, der medfolger vaerktojet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfere personskade.

Hold veerktojet pa de isolerede overflader nar der
arbejdes pa steder, hvor man kan komme til at ramme
skjulte ledninger. Hvis der bores i en stroamferende
ledning, kan det gere udstatte metaldele pa veerktojet
stremferende og give brugeren elektrisk sted.

BESKRIVELSE

1. 1 liter snaplas-beholder

2. Rund spids

3. Ventilatorspids

4. Opbevaringskrog

5. Smerekande

6. Udlgseknap

7. Renseborste

8. Batteri (medfelger ikke)

9. Ekstra forsteverventil

. Pres lasemekanismen ind for at lesne batteriet

.Las

. Losn

. Max pafyldningslinje

. Sprojtespidsen lgsnes ved at dreje den 1/4 omgang
imod urets retning

. Sprejtemaleretningen aendres fra horisontal til vertikal
ved at dreje indstillingsarmen 1/4 omgang

. Horisontal sprojteretning

. Vertikal sprojteretning

. Korrekt sprojteteknik

. Ukorrekt sprojteteknik

. Sprojtespids

. Forsteverventiimodul

. Lasemetrik

. Pumpehusmodul/beholderlag

. Fjeder

. Stempel

. Sprejtehus

. Fleksibelt sugerer og filter

. Pafor en stribe smaremiddel

29. Viskositetsbaeger

30. Malebaeger

SPECIFIKATIONER

18V =
20.5 liter/time
1 liter

Spaending
Flowhastighed
Beholderstorrelse
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Oplader-indgang
vekselstrom
Maleareal pr. minut
Maleareal pr. liter

Kun 230V, 60Hz,

4 m2

10 m2
3x(1,8mx1,8m)
hegnsplanker

KOMPATIBEL
MODEL ( delg@gﬁﬂED) OPLADER
(medfolger ikke)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

Malersprgjten kan bruges til at pafere felgende
materialer/applikationer:
1) Hegn/stakit

2) Mabler

3) Havemgbler

4) Pesticider

5) Yderveegge

6) Radiatorer

7) Garagedore

8) Gelaendere

9) Fritidshuse

10) Stalde

Annekser
Indervaegge

BETJENING

BATTERIBESKYTTENDE EGENSKABER

Til dette produkt skal bruges batterier af typen RYOBI One+
18 V lithium-ion og RYOBI One+ 18 V nikkel-cadmium.
RYOBI's 18 V lithium-ion-batterier har egenskaber, som
beskytter lithium-ion-cellerne og maksimerer batteriets
levetid. Under visse driftsbetingelser kan disse indbyggede
egenskaber bevirke, at batteriet (og det heraf drevne
veerktoj) opferer sig anderledes end nikkel-cadmium-
batterier.

Under visse anvendelser kan batterielektronikken sende
signal til batteriet om at lukke ned og fa veerktgjet til at
holde op med at kere. Man nulstiller (resetter) batteriet
og veerktojet ved at slippe udlgseknappen og genoptage
normal drift.

11)
12)
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BETJENING

BEMARK: Man forhindrer yderligere nedlukning af
batteriet ved at undlade at tvinge veerktgjet.

Hvis batteriet og veerkigjet ikke nulstilles ved, at man
slipper udlgseknappen, betyder det, at batteriet er afladet.
Et afladet batteri pdbegynder opladning, s& snart det
anbringes i lithium-ion-opladeren.

INDSATTELSE/UDTAGNING AF BATTERI

Se figur 2.
ADVARSEL
Man skal altid fierne batteriet fra vaerktejet under
montering af dele, indjustering og rengering
af veerktojet, eller nar veerktojet ikke er i brug.
Ved at fjerne batteriet forhindrer man utilsigtet
start af veerktojet, hvilket kan medfere alvorlige

personskader.

Indsaettelse:

B Indseet batteriet i veerktgjet. Serg for, at kilen pa
batteriet flugter med kilesporet i batteriporten.

B Inden veerktojet tages i brug, skal man sikre sig, at
lasemekanismen pa begge sider af batteriet er i
indgreb, sa batteriet sidder ordentligt fast i veerktojet.

Udtagning:

B Batteriet losnes fra veerkigjet ved at presse

lasemekanismen ind pa begge sider af batteriet,
hvorefter batteriet tages ud af veerktgjet.

ADVARSEL

Fare for brand eller eksplosion. Sprgjteomradet
skal vaere godt ventileret og ma ikke indeholde
gleder eller ild.

VALG AF MALING

Dette er et yderst alsidigt sprojtesystem, der kan
bruges med flere forskellige sprojtemedier inkl. lak,
traebeskyttelse, emalje samt olie- og vandbaseret maling.
Viskositeten af disse medier er mindre end 135 DIN SEK.
Men visse materialer kan ikke sprgjtes, hvorfor man skal
kontrollere producentens anbefalinger, inden man keber
maling. Hvis et materiale kun er beregnet til pafering med
pensel, kan det normalt ikke sprojtes.

DENNE ENHED KAN IKKE BRUGES TIL STRUKTURMALING.
BRUG AF SADANNE MATERIALER VIL MEDFQRE FOR
TIDLIG SLITAGE, HVILKET BETYDER, AT GARANTIEN
BORTFALDER.

MAN OPNAR DE BEDSTE RESULTATER MED
SPRQOJTESYSTEMET VED AT LASE BRUGSANVISNINGEN
OMHYGGELIGT INDEN IBRUGTAGNING.

KLARGQRING AF BRUG
Klargering af overfladen og fortynding af malingen er de to
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vigtigste metoder til opnéelse af de bedste resultater med
sprojtesystemet.

Klargering af maleoverfladen

Serg for, at alle overflader er fri for stov, snavs, rust og
fedt. Om nedvendigt skures overfladerne med sandpapir
eller lignende.

Afdeekning af omrader er vigtig for at sikre, at man ikke
kommer til at sprojte pa steder, som ikke skal males.

FORTYNDING ELLER OPSPZDNING AF
SPROJTEMAERIALE
Sprojtesystemet leveres med et viskositetsbaeger.

Viskositet er en teknisk betegnelse, der bruges til at
angive, om et produkt er meget tyndt eller meget tykt. Hvis
materialet er tyndt, siger man, at viskositeten er lav; hvis
det er meget tykt, siger man, at viskositeten er hgj.

Fortynding er meget vigtig i forbindelse med sprgjtemaling.
De fleste malinger leveres klar til pafering med pensel og
skal maske fortyndes (opspeedes), inden de kan sprgijtes.

Folg producentens anvisninger til fortynding i forbindelse
med en malersprojte. | tvivistilfeelde skal man kontakte
malingproducenten. Man kan bruge det medfelgende
viskositetsbaeger til at bestemme den korrekte tykkelse af
malingen.

Maling “fortyndes” ved at tilszette den substans, pa hvilken
malingen er baseret. | tilfeelde af vandbaseret maling
tilseettes vand. | tilfaelde af oliebaseret maling tilsaettes
terpentin.

IDEEL VISKOSITET
Vandbaseret maling og 12-18
emulsion sekunder
. . 12-18
Oliebaseret maling sekunder

Opspeedes ikke

Traebejdse / treebeskyttelse

Denne sprojte kan bruges med oplesninger, somer 12-18
sekunder om at tommes gennem viskositetsbaegeret. Dyp
viskositetsbaegeret i malingen, og fyld det op. Tag tid pa,
hvor leenge det varer for viskositetsbaegeret at temmes.
Se Figur 10.

Ved at bruge ovenstaende skema (eller
producentvejledningen) som guide afger man, om
materialet kreever yderligere fortynding; i sa fald foretages
yderligere fortynding.
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BETJENING

Hvis malingen skal fortyndes yderligere, starter man med
en 10% opspaedning af malingen. For eksempel:

(Sn;:lr)rz:]tematenalemaengde 1000 2000 3000 4000
Malingfortynder (ml) 100 200 300 400

To do this, fill a 1 liter container with the required paint.
Then use the viscosity cup supplied to add 100 ml of
required thinner. Stir the contents thoroughly, measure the
viscosity using the viscosity chart above. If paint requires
further thinning then repeat the above step.

BEMZERK: Visse malinger falder uden for ovenstaende
omrader. Kontakt da vores hjeelpelinje for yderligere
information.

FYLDNING AF SPRGJTEN MED MALING/BEJDSE

Se Figur 3-4.

Fjern og bortskaf evt. skin, der matte have dannet sig pa
malingens eller bejdsens overflade, og omrer derefter
materialet grundigt i den oprindelige beholder inden start.

BEMAERK: Aldre beholdere med bejdse eller maling skal
evt. filtreres for brug.

B Fjern batteriet fra sprojten.

B Fjern snaplas-beholderen ved at dreje den med uret,
sa pilen pa& beholderen peger pa symbolet “unlock”
(=losn) pa laget.

Fyld beholderen med maling eller bejdse efter behov.
Pas pa ikke at fylde op over det maksimale fyldemeerke
pa beholderen.

Genindseet snaplas-beholderen pa sprojten, og
drej den mod uret, sa pilen pa beholderen peger pa
symbolet “lock” (=las) pa laget.

VALG AF KORREKT SPROQJTESPIDS
Se figur 5.

Brug den runde spids til fortynderoplast maling og
bejdse. Spidsen sprejter i et rundt menster. Ideel til
sprojtemaling af udenders stakit.

* Brug viftespidsen til tykkere eller ufortyndet
maling. Denne spids sprojter i et bredt menster,
hvilket giver en fin, professionel finish. Den

kan indstilles fra horisontal til vertikal. Ideel til
sprejtemaling af indenders vaegge.

Sadan skiftes spids:

B Fjern batteriet fra sprojten.

B Fjern den monterede spids ved at dreje den imod
uret.

Montér den gnskede spids, og drej den med uret, sa
den speendes til.
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BEMZAERK: Spidsen skal speendes godt til med handen.
En for lgs eller overspaendt spids kan bevirke, at sprejten
leekker eller beskadiges.

Sadan endres ventilatorspidsens fra
horisontal til vertikal:

B Losn ventilatorspidsen en smule ved at dreje den 1/4
omgang imod uret.

Drej indstillingsarmen 1/4 omgang i den enskede
retning, sa spidsens sprojteretning aendres.

Mens indstillingsarmen fastholdes, drejer man
ventilatorspidsen med uret, til den er spaendt godt til.

retning

BETJENING AF SPRGJEN

Se Figur 6-9.

B Péafor en stribe smgremiddel pa stemplet. Man opnér

adgang til stemplet ved at felge anvisningerne i

Rensning af

sprojten mhp. opbevaring i afsnittet Vedligeholdelse

i denne brugsanvisning.

Kontrollér, at den overflade, der skal males, er fri for

stov, snavs og fedt.

Afdaek evt. omrader, som ikke skal males eller

bejdses. Vaer opmaerksom pa, at bleest kan bevirke,

at der sprojtes maling eller bejdse over pa ugnskede

omrader. Brug altid afdaekningsplast eller anden form

for afdeekning til beskyttelse af omrader, der ikke skal

males eller bejdses.

Fyld max 1 liter af den enskede maling eller bejdse i

snaplas-beholderen.

BEMAERK: Efter hver 4. pafyldning af snaplas-

beholderen skal man pafgre en stribe smgremiddel pa

stemplet. Se Rensning af sprojte mht. opbevaring

for vejledning til demontering af sprejten, sa stemplet

blottes.

Veelg den korrekte sprojtespids til det onskede

sprojtemonster.

Indseet batteriet i sprojten.

Tryk pa udlgseren for at udspregjte maling. Slip

udlgsekontakten for at stoppe udsprejtning af maling.

Qv dig ved at sprojte pa et stykke affaldsmateriale

for at teste sprojtemenstret og for at prime pumpen

inden start. Hvis du ikke kan frembringe et godt

sprojtemonster med en ensartet maengde udsprojtet

maling eller bejdse, henvises til afsnittet Opspaedning

eller Fejlfinding senere i denne brugsanvisning.

BEMZAERK: Pumpen skal primes efter hvert malingskift

og inden farste ibrugtagning efter opbevaring. Priming

udfares ved at sprgjte maling pa en testoverflade i

mindst 20 sekunder.

Sadan fremstilles en ensartet belaegning over hele

overfladen:

* Bevaeg armen med en konstant hastighed, og husk
at beveege hele armen - ikke kun handleddet.
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BETJENING

* Hold sprgjten i en ensartet afstand til det omrade,
der skal sprgjtes; dvs. sa der er 20 til 25 cm fra
sprojtens spids til overfladen.

* Tryk udlgseren ind for at sprejte pa det materiale,
der skal males. Betjen sprojten i lige horisontale
eller vertikale bevaegelser hen over den overflade,
der skal males; slip derefter udlgseren uden for
materialet, sa beveegelsen afsluttes.

BEMZ/ERK: For at opna en ensartet sprojtekvalitet,
nér der bruges tyndere maling, kan det veere
nodvendigt at holde udlgseren inde mellem
beveegelserne.

Nar arbejdet er feerdigt, tager man batteriet ud,

kommer evt. ubrugt maling eller bejdse tilbage i

originalbeholderen og renser sprojten omhyggeligt.

GIV AGT

Det er vigtigt, at sprejten altid renses omhyggeligt efter
brug, eller hver gang der skiftes farve. Hvis maling eller
bejdse far lov at blive siddende i et veerktej, der ikke
benyttes, risikerer man, at sprojtens bevaegelige dele
blokeres.

ADVARSEL

Til rensning ma der ikke benyttes brandbare
veesker som fx lakfjerner, farvefjerner,
penselrenser, sprit, lakfortynder, terpentin,
acetone, benzin, petroleum, mv.

ADVARSEL
Der ma ikke bruges sprgjtepistol til sprgjtning af
brandbare materialer.

A
A

ADVARSEL

Var opmeerksom pa evt. faremomenter i
forbindelse med det udsprojtede materiale,
og studér merkningerne pa beholderen
eller informationerne fra producenten af
det udsprejtede materiale inkl. krav til brug af
personlige vaernemidler.

ADVARSEL
Udsprojt ikke materiale med ukendte

faremomenter.
VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL

| forbindelse med service ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af alternative dele
kan forarsage farlige situationer eller gdeleegge
produktet.
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ADVARSEL

Brug altid gjenvaern med sideskjolde.

Gor man ikke det, risikerer man at fa veesker i
gjnene med evt. alvorlige personskader til folge.

A

ADVARSEL

Plastelementer ma aldrig komme i bergring med
bremsevaeske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede
produkter, rustlesnende olie o.l. Disse kemiske
produkter indeholder stoffer, som kan beskadige,
marne eller gdeleegge plastmaterialet, s& man risikerer
at komme alvorligt til skade.

A

Misbrug og pres ikke veerktejet. Hvis veerktgjet anvendes til uegnede
formal, kan det blive beskadiget og arbejdsstykket adelagt.

ADVARSEL

Forseg ikke at ombygge veerktgjet eller montere
tilbehar, som ikke anbefales til denne maskine.
Sadanne ombygninger eller sendringer betragtes som
misbrug og kan vaere &rsag til, at der opstar farlige
situationer med deraf folgende alvorlige ulykker.

RENSNING AF SPROJTEN MHP. OPBEVARING

Se Figur 8-9.

Nar man er feerdig med arbejdet og klar til at opbevare
sprojten, anbefales det, at man renser og smerer sprgjten
omhyggeligt.

B Fjern batteriet fra sprojten.

B Fjern malingbeholderen.

B Hvis man ikke allerede har gjort det, kommer

man evt. ubrugt maling eller bejdse tilbage i
originalbeholderen.

Fyld malingbeholderen med lunkent vand (efter brug
af vandbaserede produkter) eller malingfortynder
(efter brug af oliebaserede produkter).

Genmontér malingbeholderen.

Indseet batteriet i sprojten.

Sprajt oplesningen pa et stykke pap eller andet
affaldsmateriale. Bliv ved med at spragijte, til
oplasningen er helt opbrugt.

Fjern batteriet fra sprojten.

Fjern malingbeholderen.

Fjern sugeroret og filtret.

Fjern den monterede sprgjtespids ved at dreje den
imod uret.

Fjern forsteverventilmodulet.

Fjern lasemetrikken ved at dreje den imod uret.
Skub pumpehusmodulet/beholderlaget frem og af
sprojten.

Treek pistolen og fiederen ud af pumpehuset.

Med den medfolgende borste og oplagsningen, som
afhaenger af den senest anvendte type maling eller
bejdse, renses alle ovennaevnte dele omhyggeligt.
BEMAERK: Husk at skrubbe grundigt indvendigt i
pumpehusets abning, sa der ikke sidder maling- eller
bejdsemateriale tilbage.
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BETJENING

Genmontering:

Pafer en stribe smgremiddel pa stemplet.

Skub fjederen tilbage pa stemplet.

Indsaet stempel- og fiedermodulet i den bageste del
af pumpehuset.

Seaet pumpehusmodulet/beholderlaget tilbage i
sprojten.

Seet lasematrikken tilbage pa motorblokken ved at
presse den ind og samtidigt dreje den med uret.
Indseet forsteverventiimodulet i pumpehusets forreste
abning.

Genmontér sprojtespidsen, og drej den med uret, sa
den speendes til.

Genindsaet sugeraret og filtret.

Genmontér malingbeholderen.

B Nu er sprgjten klar til opbevaring.

UDSKIFTNING AF FORSTOVERVENTILMODUL
Forstoverventilen bevirker, at maling- eller
bejdsematerialet hvirvles rundt, nar det kommer ud af
sprojten. Efter 25 til 35 liters maling eller bejdse kan det
ske, at forsteverventilen ikke leengere producerer et godt
sprejtemenster og skal derfor udskiftes.

Udskiftning:

Fjern batteriet fra sprojten.

Drej sprojtespidsen imod uret, og tag den af.

Fjern forsteverventilmodulet, og bortskaf det.

Indsaet det nye forstoverventiimodul.

Genmontér sprejtespidsen, og drej den med uret, sa
den speendes til.

FEJLFINDING

PROBLEM ARSAG

MULIG LOSNING

Motoren vil ikke starte. Batteri er ikke opladet.

Oplad batteri.

Stempel har sat sig fast.

Motor bliver overophedet.

Rens sprojten grundigt ifelge vejledningen for leengere
tids opbevaring i afsnittet Vedligeholdelse i denne
brugsanvisning.

Kontinuerligt sprojtearbejde.

Slip udleseren i slutningen af hver armbevaegelse, sa
motoren far tid til at kele af.

Motoren har en lav summelyd,

men sprajter ikke. Stempel har sat sig fast.

Rens sprojten grundigt ifelge vejledningen for leengere
tids opbevaring i afsnittet Vedligeholdelse i denne
brugsanvisning.

beskadigede.

Sugerer og filter er lose eller

Genmontér eller udskift sugerer og filter efter behov.

udslidt.

Forstoverventil er tilstoppet eller

Rens eller udskift forsteverventil.

Motor kerer tilsyneladende

korrekt, men spraijter ikke. Det udsprojtede materiale er for tykt.

Folg materialeproducentens vejledning, og fortynd
materialet efter behov.

Monteret sprojtespids eller

indsugningsfilter; stempel slidt.

Rens sprojten grundigt, og udskift evt. stemplet, ifolge
vejledningen for leengere tids opbevaring i afsnittet
Vedligeholdelse i denne brugsanvisning.

Niveauet i malingbeholderen er lavt. Slidt sprejtespids eller stempel.

Det udsprojtede materiale er for tykt.

xFolg materialeproducentens vejledning, og fortynd
materialet efter behov.

Udsprojtet materiale sprutter

eller Klumper. Sugerer er lost.

Genmontér sugeror korrekt.

udslidt.

Forstoverventil er tilstoppet eller

Rens eller udskift forsteverventil.

Slidt sprejtespids eller stempel.

Rens eller udskift sprojtespids eller stempel.

Maling-/bejdsespraijt for kraftigt.

Sprojtespids er for langt fra den
overflade, der skal sprojtemales. esta a ser pulverizada.

Mantenha o pulverizador mais perto da superficie que
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FEJLFINDING

PROBLEM ARSAG

MULIG LOSNING

Maling/bejdse lober eller synker
pa emneoverfladen.

Der bruges ikke korrekt malemetode.

Hold sprejten teettere pa den overflade, der skal
sprojtemales.

Maling/bejdse leekker bag ved
sprojtespidsen.

Sprojtespids er los.

Se Betjening af sprojten tidligere i denne
brugsanvisning.

positioneret korrekt.

Forstoverventil er slidt eller ikke

Speend sprojtespids til.
Udskift eller repositionér forsteverventil efter behov.

MILJGBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genvindes og ikke
bortkastes med almindeligt affald. Af hensyn til
miljoet skal redskab, tilbeher og emballage

— sorteres.

SYMBOL

Sikkerhedsadvarsel
Volt (Spaending)

Omdrejninger eller slag pr. minut
Jaevnstrom

CE overensstemmelse
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Laes venligst vejledningen grundigt igennem
for maskinen tages i brug.

Benyt hgreveern

Benyt gjenveern

Genbrug ugnsket

Elektriske affaldsprodukter ber ikke afskaffes
sammen med husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek
med din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.
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SPECIFIKA SAKERHETSREGLER

du anvédnder

m Anvand hérselskydd nar
slagborrmaskiner. Oljud kan orsaka horselskador.

Anvdnd extrahandtaget som féljer med verktyget.
Om du tappar kontrollen 6ver verktyget kan det
resultera i personskador.

Greppa verktyget i dess isolerade delar nédr du
utfér arbeten dar maskinen kan komma i kontakt
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strémférande
kabel kan de exponerade delarna pa verktyget bli
stromférande och ge anvandaren en elektrisk stot.

BESKRIVNING

1. 1 liters behéllare med snabblas

2. Rund spets

3. Spridningsspets

4. Forvaringskrok

5. Smérjmedelsflaska

6. Avtryckare

7. Rengdringsborste

8. Batteripack (inte inkluderat)

9. Extra sprayventil

10. Tryck in lasen for att ta bort batteripacket
11. Las

12. Las upp

13. Hogsta fylinadslinje

14. Vrid sprayspetsen 1/4 varv motsols for att lossa
15. Vrid justeringsarmen 1/4 varv for att &ndra
sprayriktning fran horisontell till vertikal.

16. Horisontell sprayriktning

17. Vertikal sprayriktning

. Korrekt sprayteknik

. Felaktig sprayteknik

. Sprayspets

. Sprayventil

. Lasmutter

. Pumpchassi/behallarlock

. Fjader

. Pistong

. Fargpistolkapa

. Flexibelt sugrér och filter

28. Appliceringslinje fér smérjmedel
29. Viskositetskopp
30. Matkopp

SPECIFIKATIONER
Spénning 18V=
Flédeshastighet 20,5 liter/timme
Behallarstorlek 1 liter

Inmatning till laddare 230V 60 Hz, endast AC
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Fargomrade per minut
Fargomrade per liter

4 m2
10 m2

3x(1.8mx1.8m)

staketbrador
BATTERI PASSANDE
MODELL PACK LADDARE
(inte inkluderat) (inte inkluderat)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800
Fargpistolen kan anvandas pa/med féljande material:
1) Staket
2) Mébler
3) Tradgardsmabler
4) Bekadmpningsmedel
5) Yttervaggar
6) Element
7) Garageddrrar
8) Réacken
9) Sommarhus
10) Stall
11) Uthus
12) Innervaggar
ANVANDNING
BATTERISKYDDSFUNKTIONER
Denna  produkt kan anvédnda RYOBI  One+
18V  litiumjonbatteripack och RYOBI One+ 18V

nickelkadmiumbatteripack.

RYOBI 18 V litiumjonbatterier &r utrustade med en funktion
somskyddar litiumjoncellernaoch maximerarbatterilivstiden.
Under vissa anvandningssituationer kan dessa inbyggda
funktioner fa batteriet, och verktyget, att bete sig annorlunda
an vid anvandning av nickelkadmiumbatterier.

| vissa fall kan batteriets elektronik signalera fill batteriet
att stdnga av vilket far verktyget att stanna. Slapp upp
avtryckaren och aterga till normal anvéndning for att
nollstélla batteriet och verktyget.

NOTERA: For att undvika ytterligare avstangningar av
batteriet ska verktyget inte pressas.

Om inte batteriet och verktyget nollstélls genom att sléppa
upp avtryckaren sa ar batteripacket urladdat. Om det ar
urladdat kommer det att pabdrja ateruppladdning nar det
placeras i litiumjonbatteriladdaren.
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Svenska
ANVANDNING

SATTA I/TA BORT BATTERIPACK

Se figur 2.
VARNING
Ta alltid bort batteripacket fran ditt verktyg nér
du monterar delar, utfér justeringar, rengér eller
nér du inte ska anvanda det. Genom att ta bort
batteripacket minskar du risken for att oavsiktligt
starta verktyget och orsaka skador.

Satta dit batteriet:

B Placera batteripacket i verktyget. Rikta in den upphéjda
delen av batteripacket mot sparet i batterifacket.
Kontrollera att hakarna péa varje sida pa batteripacket
knépper fast och att batteripacket sitter ordentligt i
verktyget innan du bérjar anvénda det.

Ta bort batteriet:
B Tryck ned lasen pé bada sidorna om batteripacket for
att ta bort det fran verktyget.

VARNING

Risk fér brand och explosion féreligger.
Sprayomradet maste ha god ventilation och inga
gnistor eller flammor far finnas.

ATT VALJA FARG

Det hér ett véldigt allsidigt spraysystem som du kan
anvanda med flera olika sprayvétskor, bland annat lack,
traskyddsmedel, emalj samt olje- och vattenbaserade
farger. Viskositeten hos dessa vétskor &r lagre &n 135 DIN
SEC. Vissa material kan déremot inte sprays. Kontrollera
tillverkarens rekommendationer innan du képer farg. Om
ett material endast far fargbeldggas av pensel sa kan det
férmodligen inte sprayas.

DET HAR VERKTYGET KAN INTE ANVANDAS
TILLSAMMANS MED TEXTURFARGER. OM DU
ANVANDER SADANA FARGER SLITER DU UT
VERKTYGET | FORTID OCH GARANTIN UPPHOR ATT
GALLA.

LAS INSTRUKTIONERNA NOGGRANT INNAN DU
ANVANDER VERKTYGET FOR ATT FA BASTA
RESULTAT.

FORBERED ANVANDNING
Forarbetet pa ytan och fértunningen av fargen ar de tva
viktigaste delarna att fokusera pa for att fa ett bra resultat.

Férbered sprayytan

Kontrollera att alla ytor ar rena fran damm, smuts, rost och
fett. Slipa ned ytan nagot med sandpapper eller liknande
om det &r nédvandigt.

For att undvika odnskad fargning &r det viktigt att du
maskerar de ytor du inte vill spraya.
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FORTUNNING SPADNING
SPRAYMATERIALET

Det medféljer en viskositetskopp med spraysystemet.

ELLER AV

Viskositet ar en teknisk term som anger om en vétska ar
valdigt tunn- eller tjockflytande. Om vétskan ar tunn ar
viskositeten lag och om vatskan &r tjock &r den hég.

Fortunning &r mycket viktigt vid spraymalning. De flesta
farger kommer férberedda fér penselapplicering och kan
behova fértunnas (spadas) for att kunna sprayas.

Folj tillverkarens anvisningar fér hur du fértunnar nar
fargen ska sprayas. Kontakta fargtillverkaren om du &r
tveksam. Viskositetskoppen som medféljer hjalper dig att
avgdra om fargen har korrekt tjockhet.

Farg “tunnas ut” genom att lagga till den substans som
fargen baseras pa. Om férgen éar vattenbaserad tillsats
vatten. Ar den oljebaserad tillsatts kristallolja

PERFEKT VISKOSITET
Vattenbaserade farger och 12-18
emulsioner sekunder
. o 12-18
Oljebaserade farger sekunder

Trabets / Traskyddsmedel Ingen spadning

Till den har fargpistolen kan du anvénda vatskor som tar
mellan 12 och 18 sekunder att témmas ur viskositetskoppen
Doppa ned viskositetskoppen i fargen och fyll den. Ta tid
hur lang tid det tar for viskositetskoppen att tommas. Se
figur 10.

Anvand ovanstaende tabell (eller tillverkarens anvisningar)
som ett hjalpmedel for att avgéra om, och i sa fall hur
mycket, vatskan behdver fértunnas.

Boérja att spada 10% om férgen kraver fortunning.
Exempel:

Mangden
sprayvatska (ml) 1000 | 2000 | 3000 | 4000
Fargfortunning (ml) 100 200 300 400

For att utféra fortunningen, fyll en enlitersbehéllare med
den farg du behdver.

Anvand sedan viskositetskoppen som medféljer for
att tillsatta 100 ml fértunnare. Rér om ordentligt, mat
viskositeten och jamfér med viskositetstabellen ovan.
Upprepa ovanstdende steg om fargen behdéver fértunnas
annu mer.
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NOTERA: Vissa férger tacks inte in av tabellen ovan.
Kontakta var hjalplinje for ytterligare information.

FYLL PA FARGPISTOLEN MED FARG/BETS

Se figur 3-4.

Ta bort och kasta eventuellt skinn som har bildats ovanpa
fargen eller betsen. Blanda ordentligti ursprungsbehallaren
innan du borjar.

NOTERA: Aldre behallare med farg och bets kan behovas
silas innan du bérjar.

B Ta bort batteripacket fran fargpistolen

B Ta bort fargbehallaren genom att vrida den medsols
sa att pilen pa behallaren ligger i linje med "upplast™-
symbolen pa locket.

Fyll behallaren med farg eller bets enligt 6nskemal.
Fyll inte upp 6éver maxindikeringen pa behallaren.
Satt tillbaka behallaren och vrid den motsols sa att
pilen pa behallaren ligger i linje med “last”-symbolen
pa locket.

VALJA KORREKT SPRAYSPETS
Se figur 5.

Anvand det runda munstycker for farger och
betser som spétts ut med thinner (lattflytande). Det
har munstycket sprejar i ett runt monster. Idealisk
for malning av staket utomhus.

Anvand flaktmunstycket fér tjockare fargblandningar
eller farger som inte spatts ut. Det har munstycket
sprejar i ett brett monster vilket ger en perfekt och
professionell finish. Den kan justeras fran lodrat
till vagrét position. Perfekt for malning av vaggar
inomhus.

Byta spets:

B Ta bort batteripacket fran fargpistolen

B Ta bort den spets som sitter pa genom att vrida den
motsols.

B Sétt dit den spets du vill anvanda och vrid medsols for
att fasta den ordentligt.

NOTERA: Spetsen ska dras ordentligt fér hand. En spets

som dras at for 16st eller for hart kan fa fargpistolen att

lacka eller bli skadad.

Andra sprayriktning pa spridningsspetsen fran
horisontell till vertikal:

B Lossa spridningsspetsen nagot genom att vrida den
motsols 1/4 varv.

Vrid justeringsarmen 1/4 varv i den riktning som
behdovs for att vaxla riktning pa sprayspetsen.
Vrid spetsen, samtidigt som du haller
justeringsarmen, medsols till den sitter ordentligt.

] fast
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ANVANDA FARGPISTOLEN
Se figur 6-9.
B L &gg en strang med smoérjmedel pa pistongen. For
att komma &t pistongen, folj anvisningarna i Rengdra
malarpistolen innan férvaring i Underhéllssektionen
i den har manualen.
Se till att ytan som du ska mala &r ren fran damm,
smuts och fett.
Maskera eller tack éver omraden som du inte vill ha
malade eller betsade. Tank pa att blast kan fa farg
eller bets att hamna pa oénskade omraden. Anvand
alltid skyddstyg eller andra dvertackare for att skydda
omraden som inte ska malas eller betsas.
Fyll inte fargbehallaren med mer &n 1 liter farg eller
bets.
NOTERA: Lagg pa en strang med smoérjmedel pa
pistongen vid var 4:e pafyllnad av behallaren. Se
Rengor fargpistolen innan férvaring fér anvisningar
kring hur du tar isér fargpistolen och kommer &t
pistongen.
Valj ratt sprayspets som passar till det sprayménster
du vill ha.
Placera batteripacket i malarpistolen.
Tryck in avtryckaren for att spraya. Slapp avtryckaren
fér att sluta spraya.
Ova dig att spraya pa nagot som ska kastas. Da far
du prova pa de olika sprayménstren du kan anvanda
och fldda pumpen innan du bérjar. Se antingen delen
om Spédning eller Felsékning i den har manualen om
du inte kan fa till ett bra sprayménster med en jamn
mangd farg eller bets.

NOTERA: Pumpen maste flodas efter varje fargbyte

och nar den anvands férsta gangen efter férvaring.

Spraya pa nagot som ska kastas i minst 20 sekunder

for att fldda pumpen.

Gor sa har for att lagga pa ett jamnt lager 6ver hela

ytan:

* Ror din arm med konstant hastighet och var noga
med att réra hela armen, inte bara handleden.

eHall fargpistolen pa samma avstand fran ytan.
Avstandet bér vara mellan 20 och 25 cm fran
sprayspetsen till ytan.

* Tryck in avtryckaren for att bérja spraya ditt material.
Ror fargpistolen i raka horisontella, eller vertikala,
drag Over ytan som ska sprayas och slédpp upp
avtryckaren for att avsluta draget.

NOTERA: Om du anvénder tinnerfarger kan du
behdva halla avtryckaren intryckt &ven mellan
dragen for att fa en jamn spraykvalitet.

Nar du ar klar ska batteripacket tas bort, eventuell

kvarvarande férg eller bets héllas tillbaka i sin

ursprungsbehallare och malarpistolen ska rengéras
grundligt.
g FORSIKTIGHET
Det ar viktigt att du rengér malarpistolen
grundligt efter varje anvéandning och néar du
byter farg. Om du later farg eller bets sitta kvar

i malarpistolen under en langre tid kan de rérliga

delarna fastna.
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ANVANDNING

ﬁ VARNING
Reng6r inte malarpistolen med brannbara
vatskor, sdsom fargborttagare, penselrengdrare,
kristallolja, lacktinner, terpentin, aceton, bensin,
fotogen, etc.

ﬁ VARNING
Anvand inte fargpistolen fér att spraya brannbara
vétskor.

ﬁ VARNING
Var uppmérksam pa faror som hor till vatskan
du sprayar och las varningssymbolerna
pa behallaren eller informationen fran
tillverkaren. Det géller dven kraven pa personlig
skyddsutrustning som kan behdévas.

n VARNING
Spraya inte nagon vatska foér vilken du inte
kénner till farorna.

UNDERHALL

VARNING

Vid service ska endast identiska reservdelar
anvandas. Anvéandning av andra delar kan orsaka
fara eller produktskada.

n VARNING
Anvéand alltid skyddsglaségon med sidoglas.
Om du inte gor det kan vétska komma in i dina
6gon och orsaka allvarliga skador.

A VARNING

Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt
med bromsvatska, bensin, produkter med
petroleumbas, penetrerande oljor, osv. Dessa
kemiska produkter innehaller &mnen som kan
skada, forsvaga eller forstdra plasten, vilket kunde
férorsaka allvarliga kroppsskador.

Begar inte for mycket av dina verktyg. En felaktig
anvandning kan skada bade verktyget och arbetsstycket.

VARNING

Forsék inte andra verktyget eller montera
tillbehér vars anvandning inte rekommenderas
med den. Dylik ombyggnad eller dylika &ndringar
anses som felaktig anvéndning och kan leda fill
farliga situationer som kan férorsaka allvarliga
kroppsskador.

RENGOR FARGPISTOLEN INNAN FORVARING

Se figur 8-9.

Né&r du ar klar med din fargpistol och &r redo att lagga

undan den fér férvaring ar det rekommenderat att du utfér

en grundlig rengéring och smérjning.

B Ta bort batteripacket fran fargpistolen

B Ta bort fargbehallaren.

m  Hall tillbaka eventuell kvarvarande farg eller bets till
den ursprungliga behallaren om du inte redan har gjort
det.

B Fyll fargbehallaren med ljummet vatten (om du har

anvant vattenbaserade produkter) eller lacknafta (om

du har anvant oljebaserade produkter).

Satt tillbaka fargbehallaren.

Placera batteripacket i malarpistolen.

Spraya |6sningen pa en bit kartong eller nagot annat

material du ska kasta. Fortsatt att spraya tills hela

I6sningen &r anvand.

Ta bort batteripacket fran fargpistolen

Ta bort fargbehallaren.

Ta bort sugréret och filtret.

Ta bort den spets som sitter p& genom att vrida den

motsols.

Ta bort sprayventilen.

Ta bort lasmuttern genom att vrida den motsols.

Skjut fram pumpkapan/behallarlocket fran

fargpistolen.

B Dra ut pistongen och fjadern fran pumpképan.

B Anvidnd den rengdringsborste som medféljer och
den 18sning som &r lamplig beroende pa vilken farg-
eller betstyp du har anvande senast och rengér alla
ovanstaende delar noggrant.

NOTERA: Skrubba noga inne i pumpkapans éppning
sa att inga farg- eller betsrester ldmnas kvar.

Sétta ihop malarpistolen:

B L3agg en strang med smérjmedel pa pistongen.

B Skjut tillbaka fjadern pa pistongen.

B Satt in pistongen och fijadern pa baksidan av
pumpkapan.

B Satt tillbaka
fargpistolen.

B Satt tillbaka lasmuttern pa motorkdpan genom att
trycka in samtidigt som du skruvar den medsols for att
sétta fast den ordentligt.

B Sétt in sprayventilen i pumpképans framre 6ppning.

B Satt tillbaka sprayspetsen och vrid den medsols for att
sétta fast den.

B Sitt tillbaka sugroret och filtret.

W Sétt tillbaka fargbehallaren.

B Fargpistolen &r nu redo for férvaring.

pumpkapan/behallarlocket pa

BYTA UT SPRAYVENTILEN

Sprayventilen far fargen eller betsen att spinna nar den
kommer ut ur fargpistolen. Efter 25 till 35 liter féarg eller
bets kan sprayventilen férsdmras och inte langre ge ett
bra sprayménster. Den behdver da bytas ut.
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UNDERHALL

B Ta bort sprayventilen och kasta den.

B Séttin en ny sprayventil.

B Satt tillbaka sprayspetsen och vrid den medsols for
att satta fast den.

Byta ut:
B Ta bort batteripacket fran fargpistolen
B Vrid sprayspetsen motsols och ta bort den.

FELSOKNING

PROBLEM

ORSAK

MOJLIG ORSAK

Motorn startar inte.

Batteriet &r urladdat.

Ladda batteri.

Motorn éverhettas.

Pistongen har fastnat.

Rengér noggrant fargpistolen enligt anvisningarna for
forvaring i Underhallsdelen i den har manualen.

Kontinuerlig sprayning.

Slapp upp avtryckaren i slutet av varje drag sa att
motorn kan svalna.

Motorn surrar lagt men sprayar
inte.

Pistongen har fastnat.

Rengor noggrant fargpistolen enligt anvisningarna for
forvaring i Underhallsdelen i den har manualen.

Motorn verkar fungera som den
ska men sprayar inte.

Sugroret och filtret sitter 16sa eller ar
skadade.

Satt fast eller byt ut sugréret och filtret enligt behov.

Sprayventilen ar igensatt eller utsliten.

Rengor eller byt ut sprayventilen.

Vétskan som sprayas ar for tjock.

Folj anvisningarna fran tillverkaren av vatskan och
foértunna den efter behov.

Sprayspetsen eller insugsfiltret ar
igensatt; utsliten pistong.

Rengdr noggrant fargpistolen, och byt ut pistongen
om det behdvs, enligt anvisningarna for férvaring i
Underhallsdelen i den har manualen.

Sprayvatskan spottas ut eller
klumpar ihop.

Vatskan i fargbehallaren haller pa
att ta slut.

Fyll pa fargbehallaren.

Vétskan som sprayas ar for tjock.

Folj anvisningarna fran tillverkaren av vatskan och
fértunna den efter behov.

Sugroret sitter 16st.

Satt fast sugroret ordentligt.

Sprayventilen ar igensatt eller utsliten.

Rengdr eller byt ut sprayventilen.

Sprayspetsen eller pistongen ar
utsliten.

Rengdr eller byt ut sprayspetsen eller pistongen.

For mycket farg/bets sprayas
utanfér omradet.

Sprayspetsen ar for langt ifran ytan
som ska sprayas.

Hall fargpistolen narmare ytan som ska sprayas.

Féarg/bets rinner eller korvar sig
pa ytan.

Korrekt sprayningsteknik anvands inte.

Se Anvéanda fargpistolen tidigare i den har manualen.

Féarg/bets lacker bakom
sprayspetsen.

Sprayspetsen ar 16s.

Dra at sprayspetsen.

Sprayventilen ar utsliten eller felaktigt
positionerad.

Byt ut eller positionera om sprayventilen enligt behov.
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MILJOSKYDD Las instruktionerna ordentligt innan start av

maskinen.

Ramaterialen bor ateranvandas i stéllet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon

ska verktyget, tillbehéren och emballagen @ Bar horselskydd.
mmmm SOrteras.
Anvénd skyddsglaségon.
SYMBOL
&y )
A %@ Atervinn odnskade
Sakerhetsvarning
Gamla elektroniska prodykter ska inte kastas
\ Volt med hushallssoporna. Atervinn déar sadana
faciliteter finns. Kontrollera med din lokala
min-1 Rotationer eller rorelser fram och tillbaka per r— myndighet eller saljaren foér att fa
minut atervinningstips.
= Likstrdm

c e CE-konformitet
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ERITYISET TURVALLISUUSSAANNO

m Kaéyté iskuporalla poratessasi kuulosuojaimia.

Liian kova melu voi aiheuttaa kuulon menetyksen.

Kayta laitteen mukana tullutta lisdkahvaa. Hallinnan
menetys voi aiheuttaa vamman.

Pitele sahkotyokalua eristetysta tartuntapinnasta,
kun teet ty6té, jossa leikkuri voi koskettaa piilossa
olevaa johtoa. Jos leikkuri koskettaa sahkoistettya
johtoa, ty6kalun metalliosat voivat séhkoistya ja
aiheuttaa kayttajalle sahkdiskun.

KUVAUS

1.1 litran pikalukitussailié

2. Pyorea karki

3. Viuhkakarki

4. Sailytyskoukku

5. Voiteluainepullo

6. Liipaisin

7. Puhdistusharja

8. Akku (ei kuulu pakettiin)

9. Varasumutinventtiilikokoonpano
10. Vapauta akku painamalla salpoja
11. Lukitus

12. Avaaminen

13. Taytdn ylaraja

. Léysenna sumutuskarkeé kiertdmalla sit& ¥ kierrosta
vastapaivaan

. Muuta sumutussuunta vaakatasosta pystytasoon
kiertdmalla saatovipua % kierrosta

. Vaakasumutus

. Pystysumutus

. Oikea sumutustekniikka

. Virheellinen sumutustekniikka

. Sumutuskarki

. Sumutinventtiilikokoonpano

. Lukkomutteri

. Pumppukotelon/sailion kansi

. Jousi

. Méanta

. Sumutuskotelo

. Joustava imuputki ja suodatin

. Levita viiva voiteluainetta

. Viskositeettiastia

. Mitta-astia

TEKNISET TIEDOT

18V =

20.5 litraa/tunti

1 litra

230V 60 Hz, vain

Jannite
Virtausnopeus
Sailion koko
Laturin syottd
vaihtovirta
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4m2

10 m2
3x(1,8x1,8m)
suojapaneelit

Maalauspinta-ala minuutissa
Maalauspinta-ala litralla

YHTEENSOPIVA
AKKU
MALLI (ei mukana) !'ATURI
(ei mukana)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

Maalisumutinta voidaan kayttda seuraaviin
materiaaleihin/kayttokohteisiin:
1) Aidat

2) Huonekalut

3) Puutarhakalusteet

4) Hyénteismyrkyt

5) Ulkoseinat

6) Lampdpatterit

7) Autotallin ovet

8) Kaiteet

9) Kesdmokit

10) Tallit

Ulkorakennukset
Siséseinét

OPERATION

AKKUJEN SUOJAUSOMINAISUUDET

Tama tuote toimii Ryobi One+ 18 V litium-ioniakkujen ja
Ryobi One+ 18 V nikkeli-kadmium-akkujen kanssa.

Ryobi 18 V litiumioniakut sisaltdvat ominaisuuksia, jotka
suojaavat litiumionikennoja ja maksimoivat akun kayttéian.
Joissain kayttéolosuhteissa ndmé integroidut ominaisuudet
saavat akun ja siihen kytketyn laitteen kéyttaytymaéan eri
lailla kuin nikkeli-kadmiumakuilla.

Akun sahkdlaitteet voivat joissain tapauksissa sammuttaa
akun, jolloin tydkalu lakkaa toimimasta. Voit nollata
akun ja tyokalun vapauttamalla liipaisimen ja jatkamalla
normaalikayttoa.

HUOM. Valta tydkalun pakottamista,
sammuisi.

Jos liipaisimen vapauttaminen ei nollaa akkua ja tydkalua,
akku on tyhja. Jos akku on tyhj&, se alkaa ladata heti kun
se asetetaan litium-ionilaturiin.

11)
12)

jotta akku ei
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OPERATION

AKUN ASENTAMINEN/IRROTTAMINEN
Katso kuvaa 2.

VAROITUS

Irrota akku tydkalusta aina kun kokoat osia, teet
saatdja, puhdistat sita ja kun se ei ole kaytossa.
Akun irrottaminen estad laitetta kdynnistymatta
vahingossa, jolloin valtytddn mahdollisilta
vakavilta vammoilta.

Asentaminen:

B Aseta akku laitteeseen. Kohdista akun harjanne
akkutilan uraan.
B Varmista, ettd akun sivuilla olevat salvat napsahtavat

paikoilleen ja etta akku istuu laitteessa tukevasti ennen
kéyton aloittamista.

Irrottaminen:
B |Irrota akku laitteesta painamalla sen molemmilla
puolilla olevia salpoja.

VAROITUS

Ré&jéhdyksen ja tulipalon vaara. Sumutusalueen
on oltava hyvin tuuletettu, eiké siella saa olla
kipinoita eika liekkeja.

MAALIN VALITSEMINEN

Tam& on hyvin monipuolinen sumutusjarjestelma,
jossa voidaan kayttda erilaisia sumutusaineita, mukaan
lukien lakkoja, puunsuoja-aineita, emalia seka oljy- ja
vesipohjaisia maaleja. N&iden aineiden viskositeetin on
oltava alle 135 DIN SEC. Joitain aineita ei kuitenkaan
voida kayttdd sumutuksessa, joten tarkista valmistajan
suositukset ennen maalin ostamista. Jos materiaali
on tarkoitettu ainoastaan pensselilevitykseen, sitd ei
tavallisesti voi sumuttaa.

TATA LAITETTA El VOI KAYTTAA KUVIOITUJEN
MAALIEN KANSSA. SELLAISET AINEET AIHEUTTAVAT
ENNENAIKAISTA KULUMISTA, MIKA VOI MITATOIDA
TAKUUN. . o

JOTTA SAISIT SUMUTUSJARJESTELMASTA KAIKEN
IRTI, LUE OHJEET HUOLELLA ENNEN KAYTTOA.

KAYTTOVALMISTELUT
Pinnan valmistelu ja maalin ohennus ovat kaksi tarkeinta
tapaa saada sumutusjarjestelmélla parhaat tulokset.

Sumutuspinnan valmistelu

Varmista, ettéd pinnoissa ei ole pdlya, likaa, ruostetta eika
rasvaa. Hio tarvittaessa hiekkapaperilla tai vastaavalla.
Muista suojata alueet, joita et halua sumuttaa.

SUMUTUSAINEEN OHENNUS
Sumutusjarjestelmén mukana tulee viskositeettiastia.
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Viskositeetti on tekninen termi, jolla ilmoitetaan, onko
aine ohutta vai paksua. Jos se on ohutta, viskositeetin
sanotaan olevan matala, kun taas paksun aineen kohdalla
viskositeetin sanotaan olevan korkea.

Ohennus on sumutuksessa hyvin tarkedd. Useimmat
maalit toimitetaan valmiina levitettavéksi pensselilld, ja ne
voidaan joutua ohentamaan sumutukseen sopiviksi.

Noudata seka valmistajan ettd sumuttimen ohennusohjeita.
Jos et ole varma, miten toimia, ota yhteys maalin
valmistajaan. Viskositeettiastia auttaa madrittdmaan
maalin oikean paksuuden.

Maalia "ohennetaan” lisddmalla maalin perusainetta. Jos
maali on vesipohjaista, siihen lisdtéén vetta. Oljypohjaiseen
maaliin lisdtdan mineraalitarpattia.

IHANTEELLINEN VISKOSITEETTI

Vesipohjaiset maalit ja

X 12-18 sekuntia
emulsiot

Oljypohjaiset maalit 12—-18 sekuntia

Petsit/puunsuoja-aineet Ei ohenneta

Tata sumutinta voidaan kayttaa sellaisten liuosten kanssa,
jotka valuvat viskositeettiastian lapi 12-18 sekunnissa.
Upota viskositeettiastia maaliin ja tdytd se. Ota aika,
kauanko viskositeettiastian tyhjenemiseen kuluu. Katso
kuvaa 10.

Kayta viitteena ylld olevaa taulukkoa (tai valmistajan
ohjeita) ja maarita, onko ainetta ohennettava enemman.
Jos on, ohenna asianmukaisesti.

Jos maalia on ohennettava, aloita ohentamalla 10%.
Esimerkiksi:

Suihkutusmateriaalin
madra (mi) 1000 | 2000 | 3000 | 4000
Ohennusaine (ml) 100 200 300 400

Téayta talldin 1 litran astia kyseisella maalilla.

Lisdé sitten mukana tulleella viskositeettiastialla 100 ml
asianmukaista ohenninta. Sekoita sisélté huolella ja mittaa
viskositeetti viitaten yll& olevaan viskositeettitaulukkoon.
Jos maalia on ohennettava lisa4, toista ylla kuvattu vaihe.

HUOM. Jotkut maalit eivat ole ylla kuvatuissa rajoissa.
Jos haluat lisétietoja, ota yhteytta asiakaspalveluumme.

SUMUTTIMEN TAYTTO MAALILLA/PETSILLA

Katso kuvia 3-4.

Heité pois maalin tai petsin pinnalle muodostunut kalvo
ja sekoita sitten aine huolella alkuperéisessa astiassaan
ennen aloittamista.
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OPERATION

HUOM. Jos maali tai petsi on vanhaa, se voidaan joutua
siivilsimaan ennen kayttoa.

B [rrota akku sumuttimesta.

B [rrota pikalukitusastia kiertamalla sitd myo6tapaivaan
siten, etta astian nuoli osoittaa kannen
avaussymbolia. N

B Tayta sailié haluamallasi maalilla tai petsilla. Ala tayta
séilion ylarajan ylitse.

B Kiinnita s&ilié sumuttimeen ja kierra sita

vastapaivaan siten, etta sailion nuoli osoittaa kannen
lukitussymbolia.

ASIANMUKAISEN SUMUTUSKARJEN VALINTA
Katso kuvaa 5.

Kayta pyoreda karkea tinnerilla ohennettujen
maalien ja petsien kanssa. Tama kéarki tuottaa
pyéredn kuvion. Se on ihanteellinen aitojen
ruiskumaalaukseen ulkona.

Kayta viuhkakarkea paksumpien ja
ohentamattomien maalien kanssa. Taméa karki
sumuttaa laajalti ja tuottaa hienon, ammattimaisen
jaljen. Se voidaan saataa vaakatasosta pystytasoon.
Ihanteellinen siséseinien ruiskumaalaukseen.

Kérkien vaihtaminen:

B [rrota akku sumuttimesta.

B |Irrota karki laitteesta kiertamalla sita vastapaivaan.

B Asenna haluamasi karki ja lukitse se tiukasti
kiertamalla sitd myotapaivaan.

HUOM. Karki tulee kiristaa tiukasti késin. Liian 10ysa

tai ylikiera kérki voi saada sumuttimen vuotamaan tai

vioittumaan.

Viuhkakéarjen suunnan muuttaminen vaakatasosta
pystytasoon:

B Ldysennd viuhkakarkea kiertdmalla sita vastapaivaan
¥4 kierrosta.

Kierrd saatdvipua % kierros suuntaan, johon haluat
muuttaa sumutuksen suuntaa.

Pida saatévipua paikoillaan ja kiristd sumuttimen
kéarki kiertamalla sitd myotapaivaan.

SUMUTTIMEN KAYTTO

Katso kuvia 6-9.

B Levitd mannalle viiva voiteluainetta Kasikirjan Huolto-
luvun kohdassa Sumuttimen puhdistaminen
varastointia varten kerrotaan, miten méantaan
paastaan kasiksi.

Varmista, ettd maalattavassa pinnassa ei ole polya,
likaa eika rasvaa.

Peité alueet, joita ei ole tarkoitus maalata tai petsata.
Pida mielessa, etté tuuli voi puhaltaa maalia tai petsia
ei-toivotuille alueille. Kéyté aina pressuja tai peita
muutoin alueet, joita et halua maalata tai petsata.

B Kaada pikalukitusastiaan enintdan 1 litra haluamaasi
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maalia tai petsia.

HUOM. Kun olet tayttanyt pikalukitusastian 4 kertaa,
liséd méantéaan voiteluainetta. Kasikirjan Huolto-luvun
kohdassa Sumuttimen puhdistaminen varastointia
varten kerrotaan, miten sumutin puretaan siten, etta
mantéan paastaan kasiksi.

Valitse haluamaasi sumutuskuviota vastaava kérki.
Asenna akku sumuttimeen.

Aloita sumuttaminen painamalla liipaisinta. Lopeta
sumuttaminen vapauttamalla liipaisin.

Harjoittele sumuttamista hukkapalalla ja testaa
sumutuskuvio ja esitdytd pumppu ennen aloittamista.
Jos et onnistu saamaan aikaan hyvaa, kauttaaltaan
tasaista sumutuskuviota, viittaa késikirjan kohtaan
Ohennus tai Viankorjaus.

HUOM. Pumppu on esitaytettava maalin vaihtamisen
jalkeen ja varastointia seuraavan ensi kaytdn
alussa. Esitayté suihkuttamalla maalia hukkapalaan
vahintaén 20 sekuntia.

Maalin levittaminen tasaisesti koko pinnalle:
 Liikuta katté tasaista vauhtia; liikuta koko
kasivartta, ei ainoastaan rannetta.

Pida sumutin tasaisella etdisyydella
sumutettavasta alueesta — 22—-25 cm sumuttimen
kérjestéd sumutettavaan pintaan.

Aloita maalattavan pinnan maalaus painamalla
liipaisinta. Liikuta sumutinta suorin vaaka- tai
pystysuuntaisin vedoin yli maalattavan pinnan.

Paata kukin veto vapauttamalla liipaisin.

HUOM. Jotta maalauslaatu olisi yhdenmukainen
ohennetuilla maaleilla, liipaisinta on ehka
painettava jatkuvasti vetojen vélissakin.

Kun olet valmis, irrota akku, palauta kayttdmatén
maali tai petsi alkuperéiseen astiaan ja puhdista
sumutin huolella.

VAROITUS

On térkeaé puhdistaa sumutin huolella kunkin
kaytdén tai maalinvaihdon jalkeen. Jos maali tai
petsi jatetdan laitteeseen pitemmaksi aikaa,
likkuvat osat takertuvat toisiinsa.

VAROITUS

Alad puhdista tulenaroilla nesteilld, kuten
maalinpoistoaineilla, pensselin puhdistusaineilla,
mineraalitérpétilla, lakan ohennusaineella,
tarpatilla, asetonilla, bensiinilla, kerosiinilla tms.

VAROITUS

Ala suihkuta tulenarkoja materiaaleja
paineilmalla.

VAROITUS

Pida mielessd sumutettavan aineen vaarat ja lue
sailion merkinnat ja valmistajan sumutettavasta
aineesta antamat tiedot, mukaan lukien
henkildkohtaisten suojavarusteiden tarve.

> > > b



@@@@@@@@@@@@

OPERATION

VAROITUS
Ala sumuta ainetta, jonka vaaroja et tunne.

VAROITUS

Huollossa tulee kayttdd ainoastaan identtisia
varaosia. Muunlaisten osien kaytté voi aiheuttaa
vaaran tai vioittaa laitetta.

A

VAROITUS

Kéayta aina suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.
Muutoin silmiin voi ruiskuta nestetté ja aiheuttaa
vakavia vammoja.

A

VAROITUS

Muoviosat eivat saa koskaan joutua kosketukseen
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotuséljyn jne. kanssa. Naméa kemialliset
tuotteet sisdltavat aineitta, jotka voivat vaurioittaa,
heikent&4 tai tuhota muovin mink& seurauksena voi
aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

A

Ala vaadi tydkalulta liikaa. Kohtuuton kaytté voi vaurioittaa
tyokalua seké tyokappaletta.

VAROITUS

Ala yrita tehda muutoksia tydkaluun tai liitta siihen
lisdvarusteita, joita ei ole suositeltu sen kanssa
kéaytettaviksi. Taméantyyppiset muutokset ovat
kohtuutonta kaytta ja ne voivat johtaa vaaratilanteisiin
aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja.

SUMUTTIMEN PUHDISTAMINEN VARASTOINTIA
VARTEN

Katso kuvia 8-9.

Kun projekti on valmis ja olet valmis varastoimaan
sumuttimen, suositellaan ettd se puhdistetaan ja
voidellaan huolella.

B [rrota akku sumuttimesta.

B [rrota maaliséilio.

B Palauta kdyttdméatén maali tai petsi alkuperaiseen
astiaansa, ellet ole jo tehnyt niin.

Tayta maaliséilié haalealla vedella (jos kaytit
vesipohjaista maalia) tai maalin ohennusaineella (jos
kaytit 6ljypohjaista maalia).

Asenna maalisailié paikoilleen.

Asenna akku sumuttimeen.
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Suihkuta liuosta pahvin tai muun hukkamateriaalin
paalle. Jatka sumutusta, kunnes olet kuluttanut
kaiken liuoksen.

Irrota akku sumuttimesta.

Irrota maalisailio.

Irrota imuputki ja suodatin

Irrota sumutuskarki laitteesta kiertamalla sita
vastapaivaan.

Irrota sumutinventtiilikokoonpano.

Irrota lukkomutteri kiertdmalla sité vastapaivaan.
Tyénna pumppukotelon/séilién kansi eteenpain irti
sumuttimesta.

Vedé& manta ja jousi irti pumpun kotelosta.
Puhdista kaikki ylla kuvatut osat huolella mukana
tulleella puhdistusharjalla ja kaytettya maalia tai
petsia vastaavalla puhdistusliuoksella.

HUOM. Muista harjata huolella pumpun kotelon
aukon sisdpuolelta siten, etta sinne ei ja4 maalia tai
petsia.

Kokoaminen:

B Levitd méannélle viiva voiteluainetta

Ty6nna jousi takaisin mannan paalle.

Aseta manta ja jousi pumppukotelon takaosaan.
Asenna pumppukotelon/séilién kaksi takaisin
sumuttimeen.

Asenna lukkomutteri moottorikoteloon tyontamalla
sitd sisdanpain ja kiertamaélla sita samalla
myo&tépaivaan.

Asenna sumutinventtiilikokoonpano pumppukotelon
etuaukkoon.

Asenna sumutuskarki ja lukitse se kiertamalla sita
myd&tépaivaan.

Asenna imuputki ja suodatin

Asenna maalisili6 paikoilleen.

Sumutin on nyt valmis varastoitavaksi.

SUMUTINVENTTIILIKOKOONPANON ASENTAMINEN
Sumutinventtiili saa maalin tai petsin pyérimé&an, kun se
lahtee sumuttimesta. 25—-35 maali- tai petsilitran jalkeen
sumutinventtiili ei valttaméatta enéa tuota hyvaa jalkea,
jolloin se on vaihdettava.

Vaihtaminen:

B [rrota akku sumuttimesta.

Irrota sumutuskarki kiertdmalla sita vastapaivaan.
Irrota sumutinventtiilikokoonpano ja havita se.
Asenna uusi sumutinventtiilikokoonpano.

Asenna sumutuskarki ja lukitse se kiertamalla sita
myd&tépaivaan.



@@@@@@@@@@@@

VIANKORJAUS

ONGELMA

SYY

MAHDOLLINEN RATKAISU

Moottori ei kay.

Akku ei ole ladattu.

Lataa akku.

Moottori ylikuumenee.

Mént& on juuttunut.

Puhdista sumutin huolella kasikirjan Huolto-luvun
varastointipuhdistusohjeiden mukaisesti.

Jatkuva sumutuskaytto.

Anna moottorin jadhtya vapauttamalla liipaisin kunkin
vedon paassa.

Moottori pitda matalaa huminaa
mutta ei sumuta.

Manté on juuttunut.

Puhdista sumutin huolella kasikirjan Huolto-luvun
varastointipuhdistusohjeiden mukaisesti.

Moottori tuntuu kayvan
asianmukaisesti mutta ei
sumuta.

Imuputki ja suodatin ovat I6ysalla tai
vioittuneet.

Asenna tai vaihda imuputki ja suodatin tarpeen mukaan.

Sumutusventtiili on tukossa tai kulunut.

Puhdista tai vaihda sumutusventtiili.

Sumutettava aine on liian paksua.

Ohenna aine tarvittaessa valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

Tukkeutunut sumutuskarki tai
ottosuodatin; kulunut ménta.

Puhdista sumutin huolella ja vaihda tarvittaessa méanta
kasikirjan Huolto-luvun varastointipuhdistusohjeiden
mukaisesti.

Maalia raiskyy tai se
kokkaroituu.

Maaliséiliossa on liilan vdhan maalia.

Tayta maalisailio.

Sumutettava aine on liian paksua.

Ohenna aine tarvittaessa valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

Imuputki on |6ysalla.

Kiinnité imuputki tukevasti.

Sumutusventtiili on tukossa tai kulunut.

Puhdista tai vaihda sumutusventtiili.

Kulunut sumutuskarki tai manta.

Puhdista tai vaihda sumutuskérki tai ménta.

Maalin/petsin ylisumutus on
liiallista.

Sumutuskérki on liian kaukana
sumutettavasta pinnasta.

Mantenha o pulverizador mais perto da superficie que
estd a ser pulverizada.

Maali/petsi juoksee tai
poimuuntuu tydpinnalla.

Asianmukaista maalausmenetelmaéa
ei noudateta.

Pida sumutinta lahempéna sumutettavaa pintaa.

Maalia/petsia vuotaa
sumutuskarjen taakse.

Sumutuskarki on 6ysalla.

Viittaa kasikirjan kohtaan Sumuttimen kaytto.

Sumutusventtiili on kulunut tai
asennettu virheellisesti.

Kiristd sumutuskarki.
Puhdista sumutusventtiili tai asenna se uudelleen,
tarpeen mukaan.

YMPARIST UOJELU v

Al heita raaka-aineita kotitalousjatteisiin, vaan

min-1

vie ne kierratykseen. Ymparistonsuojelun ==

Ce

kannalta

MBOLI

A

Turvavaroitus

tydkalu,
mmmm Pakkausmateriaali on lajiteltava.

lisdvarusteet ja
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Voltit

Kierrokset tai edestakaisliike per minuutti
Tasavirta

CE-vastaavuus

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamistéa.

Kéyta kuulosuojaimia
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Kéayté suojalaseja

Kierrattdminen ei-toivottua

Kaytdsta poistettavia séhkolaitteita ei pida
havittda talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
ja vahittaiskauppiaat.
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SPESIELLE SIKKERHETSREGLER

m Bruk horselsvern ved slagboring. Eksponering til
stoy kan fore til horselsskader.

Bruk ekstrahandtaket som folger med drillen. Tap
av kontroll kan fore til personskader.

Hold det elektiriske verktoyet pa de isolerte
gripeflatene nar du foretar arbeid der
skjereredskapen kan fa kontakt med skjulte
stromforende elektriske ledninger. Skjaereredskap
som far kontakt med stromforende elektriske
ledninger kan fore til at metalldelene pa verktoyet blir
stramferende og at brukeren kan fa stet.

BESKRIVELSE

1-liters hurtigkoblingsbeholder
Rund dyse
Viftedyse
Lagringskrok
Smoreflaske
AV/PA-bryter
Rengjeringsborste
Batteripakke (ikke inkludert)
Erstatnings forstevningsventilsett
. Trykk inn sperrehakene for a frigjere batteriet
.Las
.Las opp
. Maks.-linje for fylling
. Roter sproytetuppen 1/4 omdreining mot venstre for
alosne
. Roter justeringsarmen 1/4 omdreining for & endre
retning p& malingsstralen fra horisontal til vertikal
. Horisontal sproyteretning
. Vertikal sproyteretning
. Korrekt sproyteteknikk
. Feil sproyteteknikk
. Sproytetupp
. Forstevningsventilsett
. Lasemutter
. Pumpehussett/beholderlokk
. Fjeer
. Stempel
. Sproytehus
27. Fleksibel sugeslange og filter
28. Plassering av smering
29. Viskositetsbeger
30. Malebeger

SPESIFIKASJONER

CONOT AWM=

Spenning 18V =
Gjennomstremning 20,5 liter pr. time
Beholderstorrelse 1 liter

Lading 230V 60 Hz, kun AC
Dekket omréde pr. minutt 4 m2
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10 m2
3x(1,8mx1,8m)
gjerdesprosser

Dekket omrade pr. liter

BATTERI KOMPATIBEL
MODELL PAKKE LADER
(ikke inkludert) (ikke inkludert)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800
Malersprgyten kan brukes pa felgende materialer:
1) Gjerder
2) Mgabler

3) Havemgbler

4) Skadedyrmidler

5) Utvendige vegger
6) Radiatorer

7) Garasjeporter

8) Rekkverk

9) Sommerhus

10) Staller

11) Uthus

12) Innvendige vegger

BATTERIBESKYTTELSE

Dette produktet kan benytte RYOBI One+ 18 V litium-
ion-batterspakker og RYOBI One+ 18 V nikkel-cadmium
batteripakker.

Ryobi 18 V lithium-ion-batterier har egenskaper som
beskytter lithium-ion-cellene og maksimerer batteriets
levetid. Under visse driftsforhold kan de innebygde
egenskapene fore til at batteriet og verktoyet det driver
oppfere seg annerledes enn med nikkel-cadmium-
batterier. For & nullstille batteriet og verktoyet los ut Av/
Pa-bryteren og klem den inn i igjen for & fortsett arbeidet.
NB:For & unnga ytterligere avstengning av batteriet, unnga
a presse verktoyet. Hvis det & slippe Av/Pa-bryteren ikke
nullstiller batteriet og verktoyet, kan batteripakken veere
utladet. Hvis batteripakken er utladet vil den begynne &
lade nar den settes i lithium-ion-ladere.

INSTALLLER / FJERN BATTERIPAKKE
Se Fig. 2.
ﬁ ADVARSEL

Fjern alltid batteripakken fra verkteyet nar du
monterer deler, foretar justeringer, rengjer eller
nar verktayet ikke er i bruk. A fierne batteripakken
vil hindre utilsiktet start av verktoyet og dermed
mulig personskade.
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For a installere:

B Plasser batteripakken i sproytpistolen. Tilpass
de hevede rillene i batteripakken med sporene i
batteriporten.

Pase at sperrehakene pa hver sider av batteripakken er
i inngrep og at batteripakken er sikret i sproytepistolen
for arbeidet pabegynnes.

For a fierne:
B Trykk inn sperrehakene pa hver side av batteripakken
for & fierne batteripakken fra verktoyet.

ADVARSEL
Risiko for brann eller eksplosjon. Omradet det
sproytes i ma veere godt ventilert og uten gnister
og flammer.

VALG AV MALING

Dette er et meget fleksibelt sproytesystem som kan
brukes med flere forskjellige sproytemidler, inklusive beis,
trebevaringsmidler, emaljelakk og olje- og vannbaserte
malinger. Viskositeten til disse midlene er mindre enn 135
DIN SEC. Imidlertid er det visse malingstyper som ikke
kan sproytes, sa vennligst undersek anbefalingene fra
produsenten for du gar til innkjep av malingen. Hvis det
for malingstypen kun henvises til pafering med kost, er det
vanligvis slik at malingstypen ikke kan sproytes.

DENNE ENHETEN KAN |IKKE BRUKES TIL
STRUKTURMALING. BRUK AV SLIK MALING VIL FORE
TIL EKSTRA SLITASJE, NOE SOM VIL FORE TIL AT
GARANTIANSVARET BORTFALLER.

FOR A OPPNA DET BESTE RESULTATET MED DITT
SPROYTESYSTEM ANBEFALER VI AT DU LESERNGYE
GJENNOM INSTRUKSJONENE FOR VERKTOYET TAS |
BRUK.

KLARGJQRING FOR BRUK

Klargjering av overflaten og tynning av malingen er de to
viktigste virkemidlene for & oppna best mulig resultat med
ditt sproyteutstyr.

Klargjoring av overflaten

Pé&se at overflaten er fri for stov, urenheter, rust og fett. Om
nedvendig bruk sandpapir eller lignende.

Masking av omradet er viktig slik at du ikke sproyter pa
omrader som ikke skal bearbeides.

TYNNING AV SPROYTEMATERIALER
Vart sproytesystem er utstyrt med et viskositetsbeger

Viskositet er et teknisk begrep som brukes for & si om et
produkt er tynt eller tykt. Hvis vaesken er tynn, sies det at
viskositeten er lav, mens hvis vaesken er tykk sies det at
viskositeten er hoy.

Tynning er meget viktig nar det sproytes. De fleste malinger
leveres klar for pafering med kost, og kan trenge & tynnes
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ut dersom den skal paferes med sproytepistol.

Folg produsentens anbefalinger hva gjelder tynning i
forbindelse med sproyting. Hvis du er i tvil anbefaler
vi at du tar kontakt med produsenten av malingen.
Viskositetsbegeret som medfelger vil hjelpe deg til &
bestemme korrekt tykkelse pa malingen.

Maling tynnes ved & tilfere den substansen som malingen
er basert pa. Hvis malingen er basert pa vann er det vann
som skal blandes inn . Hvis den er bygget pa olje s& skal
den tynnes med white spirit.

IDEELL VISKOSITET
Vannbaserte malinger og 12-18
emulsjoner sekunder
. . 12-18
Oljebaserte malinger sekunder

Trebeis /Trekonservering Ingen uttynning

Denne sproytepistolen kan brukes med opplesninger
som tar mellom 12 - 18 sekunder & passere gjennom
viskositetsbegeret. Dypp viskositetsbegeret i malingen og
fyll det opp. Mal tiden det tar tar for viskositetsbegeret er
tomt. Se Fig. 10.

Ved & bruke ovenstdende tabell (eller produsentens
instruksjoner) som retningslinje, avgjer om materialet
trenger ytterligere tynning, og foreta dernest tynningen.

Hvis malingen krever tynning, start med en 10 % tynning
av malingen. For eksempel:

Mengde
spraymateriale (mi) 1000 | 2000 | 3000 | 4000
Malingstynner (ml) 100 200 300 400

For & gjore dette, fyll en beholder med 1 liter av malingen
som skal brukes. Tilsett 100 ml tynner (vann eller White
Spirit, avhengig av hva malingen bestar av). Rer grundig,
fyll viskositetsbegeret. Ta tiden det tar for begeret er tomt
og se pa viskositetstabellen ovenfor. A Hvis malingen
trenger ytterligere tynning, gjenta det som er beskrevet
ovenfor.

NB: Noen malinger er utenfor de omradene som er fort
opp ovenfor. Vennligst kontakt var "helpline” for ytterligere
informasjon.

FYLLING AV SPROYTEPISTOL MED MALING/BEIS
Se Fig. 3 - 4.

Fjern og kast all snerk som har dannet seg pa toppen av
malingen eller beisen, dernest skal materialet blandes
grundig i sin opprinnelige emballasje for du begynner.
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NB: Eldre maling eller beis kan behgve a filtreres for
bruk.

B Fjern batteripakken fra sproytepistolen.

B Fjern hurtigkoblingsbeholderen ved & vri den mot
heyre slik at pilen pa beholderen blir stdende ved
“unlock”symbolet pa lokket.

Fyll beholderen med ensket mengde maling eller beis.
Ikke fyll over maks-merket pa beholderen.

Sett tilbake hurtigkoblingsbeholderen ved & vri den
mot venstre slik at pilen pa beholderen blir staende
ved “lock”-symbolet pa lokket.

VALG AV KORREKT SPROYTEDYSE
Se Fig. 5.

Bruk Rund Dyse for tyntflytende og uttynnet maling
og beis. Denne dysen sproyter i et rundt monster,
som er idéelt for utenders maling av gjerder.

Bruk Viftedysen for tykkere eller uutblandet maling.
Denne dysen sproyter i et bredt menster, og gir en
fin og profesjonell overflate. Dysen kan justeres fra
horisontalt til vertikalt menster. Idéell for innenders
bruk.

A skifte dyser:

B Fjern batteripakken fra sproytepistolen.

B Fjern den installerte dysen ved a dreie den mot
venstre.

Installer ensket dyse, drei den mot heyre og stram til
forsvarlig.

NB: Dysen skal strammes til forsvarlig for hand. En dyse
som er for lgs eller for stram kan fore til lekkasje eller
skade pa utstyret.

A endre retning pa dysen fra horisontal til vertikal:

B Logsne viftedysen svakt ved a dreie den en kvart
omdreining mot venstre.

Roter justeringsarmen en kvart omdreining i @nsket
retning for & endre retningen pa dysen.

Mens du holder justeringsarmen pa plass dreier du
dysen mot heyre og strammer forsvarlig til.

BRUK AV SPROYTEPISTOLEN

Se Fig. 6 - 9.

B Plasser en stripe smaring pa stemplet. For & fa tilgang
til stemplet, felg instruksjonene i Rengjoring av
Sproytepistolen for lagring i Vedlikeholds-seksjonen
i denne manualen.

B Pase at overflaten til det som skal males er ren, fri for
stov og fett.
B Masker eller dekk flater som ikke skal males eller

beises. Vaer klar over at vind kan fere maling eller beis
til omrader som ikke skal males eller beises. Bruk alltid
filler eller andre former for tildekning av omrader som
ikke skal males eller beises.
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Fyll aldri hurtigkoblingsbeholderen med mer enn 1 liter
maling eller beis.
NB: Etter hver 4. fylling av beholderen ma det legges
pé en stripe med smering pa stemplet. Se Rengjering
av sproytepistolen for lagring med instruksjoner
for demontering av spreytepistolen for & fa tilgang til
stemplet.
Velg passende
sproytemeonster.
Installer batteripakken i sproytepistolen.
Trykk inn P&/Av-bryteren pa spraytepistolen. Slipp P&/
Av-bryteren for & stoppe spraytingen.
Praktiser sproyting pa et materiale (papp, treplate
eller lignende) som ikke skal brukes for & teste
sproytemensteret og prime pumpen for du
begynner selve jobben. Hvis du ikke kan fa et godt
sproytemenster med en jevn mengde maling eller
beis, se enten seksjonen for tynning eller feilsoking
lenger bak i denne manualen.

NB: Pumpen ma primes etter hvert skifte av maling

og ved forste gangs bruk etter lagring. Spreyt maling

pé en overflate det ikke er sa farlig med i minst 20

sekunder for & prime pumpen.

For & skape et jevnt lag maling over hele flaten:

e Beveg armen i en jevn hastighet og pase at du
beveger hele armen, ikke bare handleddet.

* Hold sproyten i en jevn avstand fra stedet som skal
sproytes. Avstanden ber veere mellom 20 og 25
centimeter fra tuppen av dysen til overflaten som
sproytes.

* Trykk inn P&/Av-bryteren for & begynne sproytingen
av materialet du ensker & male. Bruk spraytepistolen
i rette horisontale eller vertikale bevegelser over
overflaten som skal males, slipp sa bryteren for &
avslutte spraytingen for vhert "slag”.

NB: For konsistent sproytekvalitet nar du bruker
tynnere maling kan det veere nedvendig & holde
bryteren inntrykket mellom bevegelsene.

Nar du er ferdig, fijern batteribakken, hell eventuelt

ubrukt maling eller beis tilbake pa originalemballasjen,

og rengjor sproytepistolen grundig.

sproytedyse for onsket

ADVARSEL

Det er viktig a rengjere sproytepistolen fullstendig
etter hver bruk eller ved skifte av farge. A la
maling eller beis forbli i pistolen over lengre tid
nar pistolen ikke brukes kan fore til at bevegelige
deler fester seg til hverandre.

ADVARSEL

Ikke rengjer med brennbare vaesker som
malingfjerner, kostrenser, mineralveesker,
lakktynner, terpentin, aceton, bensin, parafin eller
lignende.
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ADVARSEL
Ikke bruk pistolen til & sproyte brennbare veesker.

ADVARSEL

Veer oppmerksom pa farer som kan knytte seg til
materialet som skal sproytes og les merkingen
pa beholderen eller informasjon fra produsenten
av materialet som skal sproytes, inklusive krav til
personlig verneutstyr.

ADVARSEL

Ikke sproyt materialer der eventuelle farer ikke er
kient.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL

For servicearbeider bruk kun originale
reservedeler tilsvarende dem som skiftes. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fore til skade
pa produktet.

A

ADVARSEL

Bruk alltid beskyttelsesbriller
sidebeskyttelse.

Unnlatelse av & gjore dette kan resultere i at
ting treffer gynene dine og fere til mulig alvorlig
skade.

med

ADVARSEL

Plastdeler ma aldri komme i kontakt med
bremseveaeske, bensin, petroleumsholdige
produkter, penetrerende oljer, osv. Slike kjemiske
produkter inneholder stoffer som kan skade,
svekke eller gdelegge plasten, noe som kan
medfere alvorlige kroppsskader.

Ikke krev for mye av verktoyene dine. Hvis de misbrukes,
kan det skade bade verktoyet og arbeidsstykket.

A

ADVARSEL

Ikke forsek a forandre dette verktoyet eller 4 tilfoye
tilbeher som det ikke er anbefalt & bruke sammen
med dette verktoyet. Sddanne forandringer eller
endringer er det samme som & misbruke verktoyet
og kan skape farlige situasjoner som kan forarsake
alvorlige kroppsskader.
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RENGJORING AV SPROYTEPISTOLEN FOR
LAGRING

Se Fig. 8- 9.

Nar du ere ferdig med arbeidet og er klar til & lagre
sproytepistolen anbefales det en grundig rengjering og
smoring.

B Fjern batteripakken fra sproytepistolen.

B Fjern malingbeholderen.

B Hvis du ikke allerede har gjort det, tom eventuelt
ubrukt maling tilbake pa originalemballasjen.

Fyll beholderen med lunkent vann (dersom du har
brukt vannbasert maling) eller malingtynner (dersom
du har brukt oljebasert maling).

Sett malingbeholderen tilbake pa plass.

Installer batteripakken i sproytepistolen.

Sproyt veesken i sproytepistolen pa en papplate eller
annet materiale som ikke skal brukes. Fortsett a
sproyte inntil all vaeske er brukt opp.

Fjern batteripakken fra sproytepistolen.

Fjern malingbeholderen.

Fjern sugeslange og filter.

Fijern den installerte dysen ved & dreie den mot
venstre.

Fjern forstevingsventilenheten.

Fjern lasmutteren ved & dreie den mot venstre.

Skyv pumpehusenheten/beholderlokket fremover og
vekk fra sproytepistolen

Trekk stemplet og fjeeren av pumpehuset.

Bruk den medfelgende rensebgrsten og opplasning
som avgjeres av hva slags maling eller beis som har
veert brukt, rengjer alle de nevnte delene grundig.
NB: Serg for & skrubbe innsiden av pumpehusapningen
slik at all maling/beis fjernes.

For a sette sammen:
B Plasser en stripe smaring pa stemplet.
B Skyv fjeeren tilbake pa stemplet.

B Sett stempel og fjeer tilbake pa innsiden av
pumpehuset.
B Skyv pumpehusenheten/beholderlokket inn  pa

sproytepistolen

Sett tilbake lasemutteren pa motorhuset ved a skyve
den inn samtidig som den roteres mot hgyre. Stram
til mutteren.

Sett inn forstegvningsventilenheten inn i pumpehusets
frontapning.

Sett tilbake sproytedysen og roter den mot hgyre og
stram til.

Sett tilbake sugeslange og filter.

Sett malingbeholderen tilbake pa plass.
Sproytepistolen er na klar til & lagres.

UTSKIFTING AV FORST@VNINGSVENTILENHETEN

Forstevningsventilen serger for & rotere malingen eller
beisen idet den kommer ut av sproytepistolen. Etter 25 til 35
liter maling eller beis kan det veere at forstevningsventilen
ikke lenger lager et godt spreytemenster og ma skiftes ut.
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VEDLIKEHOLD
[

For & erstatte:
B Fjern batteripakken fra sproytepistolen.
B Roter sproytedysen mot venstre og ta av.

B Fjern forstevingsventilenheten og kast den.
Installer den nye forstevingsventilenheten.

B Sett tilbake spraytedysen og roter den mot hgyre og

stram til.

FEILSOKING

PROBLEM

ARSAK

MULIG LOSNING

Motoren gar ikke.

Batteriet er ikke ladet.

Lad batteriet.

Motoren overopphetes.

Stemplet har last seg.

Rengjor sproytepistolen i henhold til instruksen for
langvarig lagring i Vedlikeholds-seksjonen i denne
manualen.

Kontinuerlig, langvarig spreyting.

Slipp P&/Av-bryteren ved slutten av hver bevegelse og
gi motoren mulighet til & kjole seg ned.

Motor har en lav durelyd men
pistolen sproyter ikke.

Stemplet har last seg.

Rengjor sproytepistolen i henhold til instruksen for
langvarig lagring i Vedlikeholds-seksjonen i denne
manualen.

Det virker som om motoren gar
normalt, men pistolen sproyter
ikke.

Sugeslange og filter har losnet eller
er skadet.

Sett tilbake eller skift sugeslange og filter dersom det
er ngdvendig.

Forstevningsventilen er tett eller utslitt.

Folg malingprodusentens anvisninger og tynn ut
materialet som anbefalt.

Materialet som sproytes er for tykt.

Siga as instrugdes do fabricante do material e material
diluente, conforme necessario.

Tett sproytedyse eller innsudfilter, slitt
stempel.

Rengjer sproytepistolen i henhold til instruksen for
langvarig lagring i Vedlikeholds-seksjonen i denne
manualen.

Sproytet maling spyttes ut eller
kommer ut som klatter.

Nivaet i malingbeholderen er lavt.

Etterfyll maling.

Materialet som sproytes er for tykt.

Folg malingprodusentens anvisninger og tynn ut
materialet som anbefalt.

Sugeslangen er lgs.

Sett sugeslangen forsvarlig tilbake pa plass.

Forstevningsventilen er tett eller utslitt.

Rengjer eller skift forstevningsventilen.

Slitt sproytedyse eller stempel.

Rengjor eller skift sproytedyse eller stempel.

Maling/beis oversproytes.

Sproytedysen er for langt vekke fra
overflaten som skal sproytes

Hold sproytedysen naermere overflaten som skal
sproytes.

Maling/beis siger pa
arbeidsoverflaten.

Korrekt spraytemetode brukes ikke.

Se Bruk av sproytepistolen tidligere i denne
manualen.

Maling/beis lekker ut bak
sproytedysen.

Sproytedysen er lgs.

Trekk til sproytedysen.

Forstevningsventilen er slitt eller ikke
montert riktig.

Erstatt eller reinstaller forstevningsventilen om
nedvendig.
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MILJOVERN

X

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste dem i
sappelen. Verktoyet, tilbeharene og emballasjen
ber sorteres for miljgvennlig resirkulering.

SYMBOL

A Sikkerhetsalarm

Vv Volt

min-1 Omdreininger eller pendelbevegelse pr minutt
e Likestram

c E CE samsvar
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Vennligst les instruksjonene neye for du starter
maskinen.

Bruk herselsvern

Bruk oyebeskyttrelse

Resirkulering ugnsket

Avfall fra elektriske produkter skal ikke kastes
sammen med husholdningsavfall. Vennligst
resirkuler ved eksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad om
resirkulering.
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OBbIE MPABUJIA BE3OMAC ™

TEXHUYECKNE XAPAKTEPUCTUKK

m Mpu pa6Gore ¢ ypapHbIMU ApenAMyn UCNoOnb3yiiTe
cpeAcTBa 3aWMTbl opraHoB ciayxa. llym moxert ctatb
NpVYMHOW NoTepw Cryxa.

Mpwu pa6oTe c NHCTPYMEHTOM MCNoNb3yiiTe BXoaALne
B KOMMIEKT NOCTaBKU AONONHUTENbHbIE PYKOATKMN.
MoTeps ynpaBneHna MoXeT CTaTb MPUYNHO TPaBMbl.

Mpwu pa6oTe AepXuUTe NHCTPYMEHT 3a PYKOATKM C
3N1eKTPOM3ONMPYIOLMM NOKPbITUEM, TaK KaK CBepJio
MOXEeT HaTKHYTbCA Ha CKPbITYIO 3/1IeKTponpoBoaKy. B
pesynbTaTe KOHTaKTa CBepna C NPOBOAOM, HaXOAALLMMCA
NOA HanpsXKeHNeM, MeTanInyecKkme YacT MHCTPYMeHTa
TaKXXe MOTYT OKa3aTbCs NOJ HaMpsKeHNeM, 4To NprBeaeT
K MopakeHnio paboTaloLLero 3neKTpUYeCcKUM TOKOM.

OMUCAHUE

BbicTponopcoeanHaeman 1-nMTpoBas eMKoCTb
Hacafika KOHYCHOro pacrbineHus
Hacapka BeepHoro pacnbineHus
Ckoba ans xpaHeHus
EMKOCTb Ana cmasku
KypKoBblIi1 BbiK/lOYaTeNnb
Epw ana ounctkm
AKKyMynaTopHas 6atapes (B KOMMNEKT NOCTaBKW He
BXOAWUT)
Y3en cMeHHOro KnanaHa pacnblineHusa
. HaxxmuTe 3aLenku, 4tobbl CHATb akKyMynATOPHYIO
6atapeio
3aKkpbiTb
OTKpbITb
MeTKa MaKkCManbHOro HanosHeHus
YTO6bI CHATL PaCcMbIIMTENbHYIO HaCaAKY, NOBEPHUTE ee
Ha 1/4 obopoTa NPOTMB YaCOBOW CTPENKM
YT106bI N3MEHWTb HaNpPaBeHNe PacnbleHns Kpackn
C rOPU30HTaNbHOrO Ha BEPTUKaNIbHOE, MOBEPHUTE
PbIYaXXOK perynnupoBkm Ha 1/4 obopota
[opr3oHTanbHoE pacnbiieHne
BepTukanbHoe pacnbineHve
MpaBunbHbIN CNOCO6 pacnbineHna
19. HenpaBunbHbIi cnocob pacnbineHvs
20. PacnbinuTenbHasa Hacagka
21.Y3en KnanaHa pacnbineHuna
22. KoHTpraiika
23.Y3en Kopnyca HarHeTaTeNnAa/Kpblllka eMKoCTU
24. TIpyxunHa
25. MNoplueHb
26. Kopnyc pacnbinutens
27. TnbKas BcacblBatoLan TpybKa ¢ punbTpom
28. MecTo HaHeceHUA CMasKku
29. BopoHKa Ana n3mepeHuns BA3KOCTA
30. MepHbIli cTakaH

PNV A WN -

e

11.
12.
13.
14.

15.

16.

17.
18.

»
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HanpsxeHue 18B =
Pacxon 20.5n/y
O6bem emKoCTH 1 nntp
lMTaHwe 3apAgHOro yCTponcTBa nepemeHHbI ToK, 230 B, 60
I
CKOPOCTb OKPAcKM (KB. M B MUHYTy) 4 m2
Pacxop Kpacku (OKp. nnoLazb Ha uTp kpacki) 10 M2
3x(1,8mHa1,8m)
3ab0opHble cekLmm
AKKYMYJIATOPHAA COBMECTUMOE
BATAPEA 3APAJIHOE YCTPOWCTBO
MOAENb (He BxoOuWT B (He BXOQUT B KOMMAEKT
KOMMnekT I'IOCTaBKI/I) FIOCTaBKI/I)
BPL1820 BCL-1800
BPL-1815 BCs618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

JlaHHbIV KpacKopacnbinTenb JOMNyCKaeT creayiowme
npumeHeHnA (06bEKTbI OKpaCKM):

1) 3a6opbl;

mebenb;

cafoBble NPUHAANEXHOCTY;

fonyckaeTcs pacrblieHne ARoX1MNKaTOB;
5) Hapy»Hble CTeHbI;

6) paimaTopbl OTOMMEHWS;

7) rapaxHble BOpOTa;

8) nepwna;

9) nauHble OMUKN;

10) X03ACTBEHHbIE MOCTPOWKM;

11) cnyxebHble NOCTPOVKY;

12) NOBEPXHOCTU B NMOMELLEHNSAX.

SKCNNYATALNA

OYHKLNW 3ALLNTDbI BATAPEU

B AaHHOM YCTPOWCTBE MOXHO UCMOMb30BaTb JIMTUIA-NOHHbIE
aKKymynaTopHble 6atapen RYOBI One+ HanpsxeHviem 18 B n
HVKeNb-KagMMeBble akKymynAaTopHble 6atapen RYOBI One+
HanpsaxeHnem 18 B.

JINTUIR-VIOHHbIE aKKyMYNATOPHble 6aTapen HanpsXeHrem 18
B komnaHuy RYOBI ocHaleHbl QyHKLMAMMW 3alyTbl IUTHR-
MNOHHBIX aKKyMYJIATOPHbIX 371EMEHTOB, UTO YBENMNUMNBAET CPOK
cny6bl 6aTapen. Mpu onpefeneHHbIX pabounx ycnoBusax 3tm
BCTPOEHHble GYHKLMM MOTYT MPUBECTM K TOMY, YTO AaHHas
6aTapes 1 OCHALUEHHbIN el MHCTPYMEHT 6yayT npu pabote
BeCTM cebA Mo Apyromy, Yem MpV OCHALUEHWW YCTPOWCTBA
HVKeNb-KaaMUEBbIMY aKKyMynATOPaMu.

2)
3)
4)
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3K

YATALU

Mpy HekoTOPbIX BuAax PaGoT 3MeKTPOHHas cxema GaTtapeu
MOXeT NoAaTh CUrHan Ha OTKNloUeHUe 6aTapen U UHCTPYMEHT
nepectaHeT paboTaTb. YTo6bl BOCCTaHOBUTL paboTy 6aTapen
M VHCTPYMEHTa, OTMYCTUTe KypPKOBbI BbIKMloYaTenb U
BO306HOBWTE HOPMAsbHYIO PaboTy.

MPUMEYAHUE. YTobbl akkymynaTopHaa ©GaTapea B
panbHeilweM He OTKIoYanacb, CHMW3bTE HAarpysky Ha
VHCTPYMEHT.

Ecnn npn oTnmyckaHWU KypKoOBOro BblKJloyaTens paboTa
6aTapeu N MHCTPyMeHTa He BO306HOBNAIOTCA, 3HauUNT 6aTapes
pa3pagunach. PaspsxxeHHasa 6aTapes HauMHaeT 3apAXaTbCA
npu NOAKMIOYEHNN K 3apAfHOMY YCTPOWCTBY ANA NATUIA-
VNOHHBIX aKKyMYJIATOPOB.

YCTAHOBKA U CHATUE AKKYMYJIATOPHOW BATAPEU
Cm. puc. 2.

OCTOPOXHO!

Bcerja cHuMaliTe aKKymynAaTopHylo 6aTapeto ¢
VHCTPyMeHTa npu cOOpKe Y3708, BbINOMHEHUN
PEerynupoBOK, OUNCTKE U MPOCTOe WHCTPYMEHTa.
CHATMe aKKyMynATOpHOW 6aTapen npefoTBpallaeT
CNyYalHbI NYCK, KOTOPbIA MOXEeT CTaTb MPUYUHON
TenecHbIX NOBPeEXAEHUNA.

YcraHoBKa

B YcTaHOBUTE aKKYMyNATOPHYIO 6GaTapero Ha MHCTPYMEHT.
CoBMecCTUTe  BbICTYNaloLlylo  KOHTaKTHYI  KONOAKY
AKKYMYNIATOPHOI 6aTapen C rHe3fomM Ha MHCTPYMeHTe.

B [lepeq Hauyanom paboTbl ybeauTecb, UTO 3allenku
Ha KaXOo CTOpOHE  aKKymynaTopHon 6aTapeun
3alUeNKHYIMCb Ha MecTe, a aKKymynAatopHasa 6atapes
3aKpeneHa Ha MHCTPYMeHTe.

CHATue

B [InA CHATWMA aKKYMYNATOPHON 6aTapen C UHCTPyMeHTa

HaXXmute Ha 3awenku Ha Kaxpom CTOpOHe
aKKyMyﬂﬂTOpHOVI 6aTapeV| W CHUMUTE ee C UHCTPYMEHTa.

OCTOPOXHO!

CyllecTByeT OMacHOCTb BO3rOPaHWA WK B3pbiBa.
30Ha pacnblieHns AOMKHa XOPOLLO NPOBETPUBATLCA
M HaxoAuTbcA Ha 6e30MacHOM paccTOAHUM OT
MCTOYHVKOB UCKPEHWA NN OTKPbITOTO OFHS.

BbIBOP PACIMbIIAEMOIO BELLECTBA

[laHHbIN yHMBEPCanbHbIA PacnbINTENb MOXET UCMOMNb30BaTb
ANA pacrbiieHna pasfvyHble BelecTBa, BKOYaA Nakw,
AHTUCENTVKK, 3Many, a TaKKe MacnsAHble KPacku U Kpacku
Ha BOfIHON OCHOBe. BA3KOCTb AaHHbIX BewecTB O6blYHO He
6onee 135 eguuuy DIN SEC. OfHako, HeKoTopble BelecTsa
HEBO3MOXHO PacnblINTb, NO3TOMY Nepes nprobpeTeHnem
BeLLeCTBa A/1A PACMblIeHVA 03HAKOMBTECh C peKOMEHaLMaMM
npowussoanTena. O6bIYHO HEBO3MOXHO PACbIINTL BELLECTBO,
KOTOpPOE NpeAHa3HaYeHOo A/l HAHECEHUA TONbKO KUCTBIO.
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OAHHOE YCTPOWCTBO HENb3A WCMOJSIb3OBATb  C
TEKCTYPUPOBAHHBIMW  KPACKAMW.  MCMOJIb3OBAHUE
MOAOBHbIX BEWLECTB MPUBEAET K NPEXXAEBPEMEHHOMY
MN3HOCY N OTMEHE TAPAHTUW.
ANANONYYEHUAHANNYYLIXPE3YNIBTATOBBHUMATE/TIbHO
O3HAKOMbBTECb C AAHHbIMW WUHCTPYKUMAMM TEPE[
MCMNONb3OBAHMEM PACTIBITUTENA.

NOArOTOBKA K PABOTE

MoproToBka MoBepxHOCTW U pa3baBnieHne pacrbiiAemMoro
BeleCTBa ABAAITCA [BYMA CamMbiMX BaHbIMX 3Tanamu,
KoTOpble cneayeT BbINONMHATb ANA MOAYYEHNA HAUYULWNX
pe3ynbTaToB NPU NCMOMb30BaHNM AAHHOO PACTbINNTENA.

MoparoToBKa NOBEPXHOCTU AJA OKPaCKu

OumncTuTe BCE MOBEPXHOCTV OT MbIW, TPA3N, PXKAaBUMHbI
n xupa. MNpn HeobxogmmocTn obpaboTaiTe HaxpayHon
6ymaroi nnu 4em-nM6o NOAO6HbLIM.

YTo6bl NpW pacrblieHn He 3aTPOHYTb onpefeneHHble MecTa,
HeoGXOAVMO UX 3aKPbITb.

PA3SBABJIEHWE W PA3XWXEHUE
BELLECTBA

[aHHbIi  pacnbiniTenb MNOCTaBAAETCA C  BOPOHKOW  AnA
N3MepeHus BA3KOCTH.

PACMbIJTAEMOro

BA3KOCTb - 3TO TEXHNYECKMNI TEPMUH, ONpefenatowmin rycroty
VAW pas3XmKeHHOCTb BellecTBa. ECn BelecTBO Xupkoe,
TO rOBOPWUTCA, YTO BA3KOCTb HWU3KasdA, eCsIn OHO ryctoe -
BblCOKaA.

Paz6aBneHvie vmeeT 60MblIOe 3HAYeHMe npu pacnbisieHnn.
BoNbWMHCTBO KpacAwWwmMX BeLecTB NOCTaBAAIOTCA rOTOBbIMU
K HaHeCeHWl WUuX KUCTbKD W [NA  pacnbiieHnA  MOoXeT
I'IOTpe60BaTbCFI NX pasXmxeHne C NOMOLbo pa36aBﬂeHVIﬂ.

Kak pa3GaB|/|Tb BewecTtso Asa WUCNoJsib30BaHMA ero c
pacnbunTenem, MOXKHO Y3HaTb B MHCTPYKUMAX NTPON3BOANTENA
BellecTBa. B cnydae COMHeHNI O6paTVITer Knpowunssognteno
KpacsAulero Bellectsa. [loctaBnaeman B KOMMNIeKTe BOPOHKa
ANA N3MepeHnsa BAZKOCTU NOMOXKET NPaBuIbHO onpeaenntb
KOHCUCTEHUMIO KpacALlero BewecTsa.

Kpacauwee BELLEeCTBO pasbaBnaetca  pob6aBneHvem
pacTBopuTeNsA, Ha OCHOBE KOTOPOro CAENaHo AaHHoe
Kpacsllee BelwecTBo. Kpackm Ha BOfHOW  OCHOBe

pasbaBnaioTca Bopoil. MacnsAHble Kpacku pasbaBnaioTca
YanT-CnMpuUTOM.

ONPEAENEHUE HAUNYYLLEN BA3KOCTU

Kpacku Ha BogHOlI ocHOBe 1

12..18 cekyHp
BOJI09MY/IbCMIOHHbIE KPackun

MacnsaHble Kpackun 12..18 cekyHp

MpotpaBbl ANA ApeBecuHbI 1

He pasbasnsiotca
AHTNCeNTUKN
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Pycckn
3KCMNNYATAL|

[laHHbIN pacnbinUTeNb MOXHO MCMOMb30BaTb C PacTBOPamu,
KoTopble 3a 12-18 ceKyHA MNOSHOCTbIO MPOXOAAT uepe3
BOPOHKY /11 U3MepeHuA BA3KocTW. Llennkom HanonHute
KPacKoW BOPOHKY ANA U3MepeH/A BA3KOCTU. 3aceKunTe Bpems,
3a KOTOpOe BCA Kpacka BblnbeTcs U3 BOPOHKU. Cm. Puc. 10.

Bbilwe Tabnuuen (uan
Kpacku) — onpepenute
pasbaBneHusa.  Ecin
pa3baBbTe  Kpacky

PykoBoacTByACb
VHCTPYKUMAMY  MPOU3BOAUTENSA
HeobXoAMMOCTb  JanbHelwero
Takas HeobXOAVMMOCTb  CyLLecTBYeT,
COOTBETCTBEHHO.

npviBefeHHON

EcnnkpackaTpebyeT pa3baBneHus, HauHUTe C ee pasbaBneHns
Ha 10%. Huxe npuBeaeHbl npUuMepbl.

Z(:;)mqecmo Kpacku 1000 2000 3000 4000
Konnuectso
pacTtsopuTens (mn) 100 200 300 400

[na pasbaBneHna HaMosHUTe eMKOCTb OAHUM JIUTPOM
HY>KHOW KpacKu.

3aTem, UCMonb3yAa BOPOHKY ANA U3MEpeHWsA BA3KOCTY,
fobasbte 100 MAI Hy)KHOro pacTBopuTens. TuaTtenbHo
pasmelLaiiTe COAePXKUMOE 1 M3MepbTe BA3KOCTb, MOMb3yAcb
npvBeAeHHOW Bbllwe Tabnuuen. Ecnu TpebyeTca panbHelwee
pasXmKeHne Kpacku, TMOBTOPUTE  OMWCaHHYIO  Bbllle
onepauuio.

NMPUMEYAHME. [Ina HeKOTOpbIX KPacoK CBefleHNA B flaHHOW
Tabnuue He npwveefeHbl. MoapobHyl0 NHPOPMALIMIO MOXHO
nonyuunTh B Halew ciyx6e noaepKu.

3AMOJIHEHUE PACTbUTUTENA KPACKOW

Cm. puc. 3-4.

Ecnn Ha noBepxHOCTU Kpacku obpasoBanacb Kakaa-nmbo
nneHKa, ypanute ee. TWaTenbHO nepemMellanTe Kpacky B
3aBOACKON @MKOCTUN Nepep NCMosib30BaHNEM.

NMPUMEYAHME. Ecnm Kpacka XpaHunacb [OCTaTOYHO

[ONro, TO, BO3MOXHO, ee NpuAeTca npoueauTb nepep

NCMonb3oBaHNEM.

B CHMMUTe akKyMYNATOPHYO 6aTapelo ¢ pacnblintens.

B CHUMUTe 6bICTPOMNOACOEANHAEMYIO eMKOCTb, MOBEPHYB
ee Mo YacoBOW CTpesnike TaK, YTOObl CTpenka Ha eMKOCTH
COBMECTMIACh CO 3HAYKOM OTKPbITOrO 3aMKa Ha KpblLLKe.

B HanonHuWTe eMKOCTb KpackoW A0 HyXHoro obbema.
He 3anuBaiiTe Kpacky Bbllle METKM MaKCUManbHOro
HanonHeHws.

B YcTaHOBUTE Ha MeCTO ObICTPOMNOACOEANHAEMYIO EMKOCTb,

noBepHyB €e MnpoTuB 4acoBOW CTpenku Tak, 4TOGbI
CTpenka Ha KOHTellHepe COBMeCTUNacb CO 3HAYkoM
3aKpbITOro 3amMKa Ha KpblLUKe.
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BbIEOP MOAXOAALLEV PACMbUIUTENIbHOW HACALKU
Cm. puc. 5.

Wcnonbayiite KOHYCHbI HaKOHEYHUK npu
nCnonb3oBaHUK  pasbaBneHHbix Kpacok. C  Takomn
HacaIkon Kpacka HaHOCUTCA B BUAe KPYrnoro naTHa.
MpeanbHo noaxoauT ana okpacky usropopen.

C  ryctiMu 1 Hepa3baBneHHbIMU  Kpackamu
ncnonb3yinte BeepHytlo Hacaaky. C Takol HacagKkow
Kpacka HaHOCWTCA WMPOKO nonocon, obecneunsas
OTNNYHYI0 NPOdeccoHanbHylo OTaenKy. MonoxeHue
MNonocbl MOXHO PerynvpoBaTb OT FOPU3OHTaNIbHOro
[0 BepTUKanbHOro. igeanbHo NoaxoanT Ana oKpacku
CTEH B NOMELLEeHNAX.

CmeHa Hacagok

B CHUMUTE akKyMylATOPHYIO 6aTapeto ¢ pacnbinnTens.

B CHUMUTE YCTaHOBJIEHHYIO HAacafiKy, MOBEPHYB ee NPOoTUB
4acoBOi CTPEKM.

B YCTaHOBUTE HYXKHYIO HaCa/Ky 1, MOBEPHYB €€ MO YacoBoW

CTperKe, HafleXHo 3aKkpenuTe.
MPUMEYAHME. Hacagky cnepyeT HafleXkHO 3aTAHYTb OT
pykun. HepoctaTouHasa 3aTaXka HacafKu MOXeET NMpuBecTn K
npoTeuke, UpeamepHas 3aTaXKa — K MOBPeXAEHIO HacafKu.

"
n

nc pacn CFOPN30HTaNbHOTO
Ha BepTuKanbHoe (npu paboTe ¢ BeepHOI1 HacafKoli)

B Cnerka ocnabbTe BeepHyto HacaaKy, MoBepHyB ee Ha 1/4
060opoTa NPOTUB YaCOBO CTPENKN.

MoBepHUTe pbluaXoK perynuposkn Ha 1/4 obopota B
HY>XHOM [J11 MEPEKIOUEHNA MONIOKEHUA PacrbieHNs
HanpasneHnu.

YAepKu1Bas pbluaXoK PerynvpoBKm, NOBEPHUTE BeepHYIo
HacafKy Mo YaCoBOW CTPesKe f0 NONHON GpUKCaLmU.

PABOTA C PACMbUTUTENEM

Cm. puc. 6-9.

B HaHecuTe NONOCKY CMa3Ki Ha NopLueHb. YTobbl nonyunTb
[OCTYN K NOPLHIO, CrieflyiiTe UHCTPYKLMAM B pasfene
OuncTka pacnbiuTens ANA XpaHeHMA B [NaBe
TexHuUYeckoe 06C/YXUBAHUE B LAHHOM PYKOBOACTBE.
OumncTuTe OKpallMBaeMylo NOBEPXHOCTb OT MbiK, FPA3N
1 Xu1pa.

3aKkponTe BCe  y4yacTKM, KOTOpble He  HYXHO
npokpaLumeaTb. TOMHUTE, 4TO BETep MOXeT CAlyTb KpacKy
Ha y4acTKU, KOTOpble He HYXXHO MpoKpalumBaTb. Beeraa
3aKpbiBaliTe yUYacTKU, KOTOPbIE He HYXXHO NPOKpPaLLBaTb,
TKaHblo U ApYrM MaTepranom.

Hanetite B 6biIcTpONOACOEANHAEMYIO EMKOCTb He bonee 1
NITPA KPACcKM.

MPUMEYAHUE. T[ocne Kakablx 4 3anpaBokK
6bICTPOMNOACOEANHAEMON E€MKOCT HAHOCKTE MONOCKY
CMasKkM Ha mopleHb. WHCTpyKumn no pasbopke
pacnbinMTens AnA nonyyeHmA [OCTyna K NOPLUHIO CM. B
rnase OYNCTKa pacnbinUTeNa ANA XpaHeHNA.
BbibepuTe COOTBETCTBYIOLLYIO PACTbIIAIOLLYIO HACAAKY
[N HY>KHOTO Crnocoba oKpaLuBaHus.
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Pycckn
3KCMNNYATAL|

YcTaHOBWTe akKyMyNIATOPHY!O 6aTapelo Ha pacnbiinTesb.
HaxmuTe KypKOBbI BblKMOUaTesb, YTOObI MPUCTYNNTb K
pacnbineHuio Kpacku. OTNyCTITe KypPKOBbI BbIK/IOUaTe b,
YTO6bI MPEKPaTUTb pacrblieHne Kpacku.
MoynpaxHaANTecb B OKpacke Ha Kakom-TMb6o HeHyHOM
KycKe MaTepmana, 4Tobbl NpPOBepuTb, Kak paboTaeT
pacnbiMTeNb U NPUBECTW B FOTOBHOCTb HarHeTaTenb
nepes Havanom pabotbl. Ecnim  He  mpoucxognT
paBHOMepPHOE pacnblieHne Kpackun, obpaTuTecs K pasaeny
“Pa3baBneHue” unu pasgeny “NMouck u ycTpaHeHue
HeuncnpaBHoCTe” nanee B JaHHOM PyKOBOACTBE.
MPUMEYAHMUE. HarHetaTenb [oOMKeH 3anpaBnATbCcA
npv NepBoM KCMonb30BaHNK, NOCE XPaHeHNA 1 nocne
KaXK[oV CMeHbl Kpacku. [InA Havana pacnbiimte Kpacky
Ha HebONbLIOM yuyacTKe MOBEPXHOCTM B TeYeHue He
MeHee 20 ceKyHA.

MonyueHve poBHOro NOKPbLITUA NO BCeW NOBEPXHOCTN

- [lBuraiite pyKon paBHOMEPHO, NpMYeM NpousBofuTe
[BUXKEHVIe OT N/1eya, a He BpaljanTe KACTbIo.

« [epxwnTe pacnbinnTenb Ha MNOCTOAHHOM PACCTOAHUN
OT OKpaLIMBaeMOoW NOBEPXHOCTH (20-25 cM OT HacaaKu
pacnbinuTens o OKpaLinMBaeMon NOBePXHOCTN).

« Haxmute KypKOBbIVi BblKlOUaTeNb, 4TOObI HauaTb
HaHeceHVe Kpacky Ha OKpaluMBaemylo MOBEPXHOCTb.
Bopgute cTpylo pacrnbineHusa CTPOro ropr3oHTasbHO
VN BepTVKaNbHO MO OKpaluMBaemMow MOBEepPXHOCTH,
OTMyCKalTe BbIK/lOUaTesb B KOHLE Kaxoro npoxopa.
NMPUMEYAHME. [InAa paBHOMEPHOCTM HaHeceHuA
CN10A NPU UCMONb30BaHUM XUAKNX KPAaCOK, BO3MOXHO,
KypKOBbI BbIKNoYaTeNb He HyXHO OyaeT oTnyckaTb
MeXzy npoxoaamu.

B [lo OKOHYaHWU pPaboTbl CHUMWUTE aKKyMyNATOPHYIO

6aTapeto, CneiiTe HENCMONb30BaHHYI0 KPACKY B 3aBOACKYIO

eMKOCTb U TLaTeNIbHO OUYNCTIATE pacrnbiinTeNb.

BHUMAHME!

OueHb BaXHO TWATENIbHO OuYMLATH PachblIUTENb
nocfe KaXkAoro WCrosb30BaHWA WM MPU CMeHe
Kpackn. OCTaBneHve Kpackm B HEMCMoNb3yemom
VHCTPYMEHTE Ha [/INTENbHbIN CPOK MOXET NprBecTy
K 3ae[laH1I0 ABMXKYLLMXCA feTanei.

OCTOPOXHO!

He ncnonb3ynTe ana OYNCTKN
NerkoBOCMNIaMeHAIOLNECA XUJKOCTU — KUAKOCTN ANA
CHATWA KPacKu, MATHOBbIBOAWUTENN, OUNCTUTENN ANA
KUCTEN, YaT-CnUpuT, NOAUTYpPY, CKUNUAAP, aLeToH,
6eH3VIH, KePOCUH 1 T.N.

A

OCTOPOXHO!
He wcnonbsyite pacnbiimtenb Ansa  pacnbiieHns
NerkoBOCMIaMeHAIOLMXCA BeLeCTB.

OCTOPOXHO!
MomHnTe 06 onacHOCTM, KOTOPYlo NpPeACTaBAAlT
pacnbinfemble BeljecTBa, obpaljaiiTe BHUMaHue

> b
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Ha 0003HaueHuWa Ha emMKoCTU 1 MH¢opmaumm oT
nponsBognTenAa pacnbiyiAeMoro BelecTsa, BK/to4asa
Tpe6OBaHMﬂ no WCNonb30BaHWIO CPEACTB JINYHOW
3awuTbl.

OCTOPOXHO!
He pacnbinaiite  Kakoe-nmbo  BelecTso,
Hen3BecTHa CTeneHb ero OnacHoOCTU.

TEXHUYECKOE OBCJTY>KUBAHUE

OCTOPOXHO!

Mpu npoBeaeHNN TexHMYecKoro 06CHYXMBaHMA
MCMONb3yiTe TONbKO B3aKMO3aMeHAeMble [eTanu.
Mcnonb3oBaHue nobbix APYrMxX 3anyacteil MOXeT
CO3AaTb OMAcHOCTb WM CTaTb MPUYMHON BbIXOAA
13[enna u3 CTpoA.

ecn

OCTOPOKHO!

A Bcerna HageBalTe 3aWMTHble OYKU C 6GOKOBbLIMU
LUMTKaMK.
HecobniogeHne  paHHOro  TpeGoBaHUA — MOXET

NpVBeCTV K NoMajaHuio B rnasa »*MAKoCTU U CTaTb
NPUYNHON APYTVX CEPbE3HBIX TPABM.

OCTOPOXHO!

MnactmaccoBble feTany Henb3a YUCTUTb TOPMO3HOW
KMAKOCTbIO, 6EH3MHOM, HedTenpogyKTamMu, eakuMmn
Macnamu 1 T.A. 3TU XMMUKaTbl cofjepaT BelecTsa,
KOTOpPbIE MOTYT UCMIOPTUTb, OCNIA6UTL MK PA3PYLLNTL
nnacTmaccy. 3To BeAeT K TAXKENbIM TPaBMaMm.

A

He 6ygbte upe3mepHO TpeboBaTeNbHbIMA K WHCTPYMEHTY.
DopcrpoBaHNe WHCTPYMEHTa MOXeT MOBPEeAUTb ero v
3aroToBKY.

OCTOPOXHO!

He nbiTaiiTeCb U3MEHATb UHCTPYMEHT UM Mprcrnocabnmsatb
K HEMy akceccyapbl, He PEKOMEH[OBaHHbIE N3roTOBUTENEM.
MopobHble mMoandrKayum n npeobpasoBaHus
NPeCTaBAloT  coBO  HEMpaBUbHOE  MCMOMb30BaHMe
VHCTPYMEHTa 1 MOryT CO03AaTb OMacHble CUTyauuu,
BreKyLLMe 3a COBOV TAXKeNble TenecHble TpaBMmbl.

OUYUCTKA PACMbUTUTENA ONA XPAHEHUA

Cm. puc. 8-9.

Mocne okoHYaHws Bcex paboT Npu NOArOTOBKE pacrbinTens
LA XpaHEeHUA PEKOMEHAYETCA ero TIATeIbHO OUNCTUTL U
cmasartb.

B CHMMUTE aKKyMyNATOPHYIo 6aTapeto ¢ pacnbinuTens.

B CHMMUTE eMKOCTb ANsA KPacKu.

B CneiTe HEMCMNONb30BaHHYIO KPAcKy B 3aBOACKYIO
€MKOCTb, €CTIV Bbl 3TOTO eLle He caenany.

B HanonHuTe eMKOCTb ANA KPacKm Tenson Boaon (ana
BeLLeCTB Ha BOAHOWN OCHOBE) nu pacTsoputenem (ana
MaCNIAHbIX KPaCoK).

B YcTaHOBUTE Ha MECTO eMKOCTb A KPacKu.
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Pycckn
TEXHWYECKOE OBCNY>XUBAHUE

YcTaHOBWTe akKyMyNIATOPHY!O 6aTapelo Ha pacnbinTeNb.
PacnbinnTe pacTtBOp Ha KyCOK KapTOHa Wnu [pyroro
HeHy>XHOro MaTepuana. [pogosnKarTte pacnbiieHue, Noka
pacTBOp He byAeT NONHOCTbIO N3PacXOAoBaH.

CHMMUTE akKyMynATOPHYio 6aTapeto ¢ pacnbinuTens.
CH/MUTE MKOCTb A1 KpacKu.

CHUMUTe BcacbiBatoLLyto TPYOKY 1 GunbTp.
CH/MMUTE  YCTaHOBJIEHHYIO  PaCMbINALOLLYI0
MoBepHyYB ee NPOTVB YaCOBOW CTPENKM.
CHUMWUTe y3en KnanaHa pacnblieHnsa.
BbiBepHMTE KOHTpraiky, Bpalias ee npoTMB YacoOBOWA
CTPenKu.

CaBuHYB Brepeq, CHAMUTE y3en Kopryca HarHeTatens/
KPbILWKK @MKOCTY € pacrblinTens

V13BneKkuTe 13 Kopnyca HarHeTaTensA NopLLEeHb 1 NPYXUHY.
Mcnonb3ya npunaraembiil eplw AnA OYNCTKA U PacTBOP
B COOTBETCTBMW C MOC/EAHNM TWUMOM WCMONb30BaHHO
KPacKM, TIATENIbHO OYMCTUTE BCE OMMCaHHble Bbille
aetanu.

MPUMEYAHME. TiwatenbHO O4MCTUATE BCIO BHYTPEHHIOW
NoBEePXHOCTb OTBEPCTHA KOPIyca HarHeTaTenA OT Kpacku
1 3arpA3HeHNI.

Hacaky,

MosTopHas c6opka

B HaHecuTe NOIOCKY CMa3KU Ha NOPLLEHb.
B YcTaHOBWTE Ha MOPLUEHb NPYXIMHY.
]

BctaBbTe cobpaHHble MOPLUEHb W MPYXWUHY B KOpMyc

HarHeTaTesnA C 06PaTHON CTOPOHbI.

YcTaHOBUTE y3en KOpnyca HarHeTaTena/KpbILKy eMKOCTU
Ha pacnbiuTesb.

3aKpenuTe KOHTpraiiKy Ha Koprnyce fiBuraTens, Bpallas ee
C HAXXVIMOM NPOTVB YaCOBOW CTPESKU.
BctaBbTe y3en KnanaHa pacrbiieHus
OTBEPCTME KOpMyca HarHeTaTens.
YcTaHOBUTE Ha MECTO PACTbINAIOLLYIO HACALKY W, TOBEPHYB
€ee 10 YacoBOIi CTPerIKe, HAAEXKHO 3aKpenuTe.
YcTaHOBUTE BCacbiBaloLLyio TPYOKy 1 GunbTp.

YcTaHOBUTE Ha MECTO EMKOCTb [/151 KPACKM.

Mocne 3Toro pacnbinuTeNb rOTOB K XpaHEHMUIO.

B nepefHee

3AMEHA Y3J1A KNTANAHA PACMbUIEHMA

KnanaH pacnbineHuna npeaHasHayeH AnA 3aBUXPEHNA NMOTOKa
Kpacku npu BbixoAe U3 pacnbinutens. Mocne npoxoxaeHna
yepes Hero 25..35 nUTPOB KpacKku KnanaH pacrbiieHus He B
cocToAHUM 6onblue o6ecneunTb Heo6XoAUMYIO MpoLeaypy
PacnblNIeHNA 1 HYK[aeTcA B 3aMeHe.

Mpouepypa sameHbl
| |

CHMMUTE aKKyMynATOpHYto 6aTapeto ¢ pacnbinuTena.
MoBepHUTE pacnbiAOWYI0 Hacagky MpPOTUB 4YacoBON
CTPenku 1 CHUMUTe ee.

CHuMUTe y3en KnanaHa pacnbineHns 1 BbibpocuTe ero.
YcTaHOBUTE HOBbIV Y3€en KnanaHa pacnbineHns.
YcTaHOBUTE Ha MeCTO PacrbiiAloWY  HacagKy W,
NoBepHYB ee Mo YacoBOIi CTPesIKe, HaleXXHO 3aKpenuTe.

OWUCK U YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

HEUCMPABHOCTb NPUYUHA

BO3MOKHOE YCTPAHEHUE

[Buratenb He pa6oTaert.

AKKyMynsiTopHas 6atapes He 3apsxxeHa.

3apsapauTe batapeto.

[iBuratens neperpesaetca.

rlOpLUEHb 3aKINHUNO.

TLL\aTeﬂbHO oYyncTnTe pacnblinTeslb B COOTBETCTBUN C
NHCTPYKUMAMN MO OHYNCTKE ANA AONTOCPOYHOrO XpaHeHusA
B pasaene TexHUYecKoe 06C/yKUBAHUE B LAHHOM
pyKoBoacTBe.

[nvtenbHasa paboTa pacnbinurens.

OTI'IyCKthTe KypKOBbII;I BblKNOYaTeNb B KOHLE KaXaoro
NpoxoAa OKpalneaHus, 4TO6bI AaTb ABUraTesnto oCTbiTb.

[lBuratenb TUXO ryauT, HO
pacrbineHns He NPOUCXOANT.

rlOpLUEHb 3aKINHUNO.

TiaTenbHO OYNCTITE PacrbinTeNb B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLUMUAMM MO OYUCTKE ANA [JONITOCPOYHOTO XpaHeH!A
B pasgene TexHuyeckoe 06C/yKusaHue B faHHOM
pyKoBoACTBe.

HennoTHO 3aKpenaeHbl nnn
noBpeXx/aeHbl.

BcacbiBatowan Tpy6Ka unu punstp

IMpu HEOBXOAMOCT NepeyCTaHOBIUTE UMY 3aMeHUTE
BCACbIBAIOLLYIO TPYOKY nnv punbTp.

Moxoxe, uTo ABMraTens paboTtaeT
HOPMaJbHO, HO PaCcrbiNeHNA He
npoVCcXoauT.

Knanan pacnbiieHnAa 3acopeH nnn
W3HOLWEH.

npOHMCTVITe NN 3aMeHnTe KnanaH pacrbiieHnA.

Cnnwkom ryctoe pacrbiiaemoe
BelecTBo.

I'Ipvl HeO6XO,ElI/IMOCTVI npowusseguTe pasxXuxeHue
pacnbiAemMoro eelecTsa, cnegya NHCTPYKUMAm
npowussoguTensa.

3ac0peHa pacnbinAaowan Hacagka nin

BO3/lyXx03a60pHbIN GUNBLTP, N3HOLIEH

nopLeHb.

TwaTenbHO OYNCTUTE PACILINUTEND U, MPY HEOBGXOAUMOCTH,
3aMeHUTe NOPLUEHb B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM MO
ouncTKe paspene TexHudeckoe 06C/yKu8aHue B AaHHOM
pyKoBoacTBe.
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Pycckun
NOUCK U YCTPAHEHUE HEUCTPABHOCTEWN
HEWCNPABHOCTb NPUYUHA BO3MO>XHOE YCTPAHEHUE

HepocTatouHblil 06bem BelecTsa B

HanonHute emkocTb ANA Kpackun.
eMKOCTW ANA Kpacku.

I'Ipvl HeO6XO[JI/IMOCTVI npowusseguTe pasxXuxeHue

Cnvwkom rycroe pacnbinaemoe
pacnbinAemMoro eelecTsa, cnegya NHCTPYKUnam

BeuwecTso.

Pacnbinsaemoe BelecTso npovisBoanTens.
BcacblBatollan TpybKa HEeMnoTHO
pasbpbisruBaeTca uan LA TR HapexHo 3akpenuTe BcacbiBaloLLyio TPYOKy.
pacnbinAeTca Kaniamn. 3aKpenneHa
KnanaH pacnbineHnsa 3acopeH unm
MpouncTrTe MK 3ameHNTe KnanaH pacrbiieHus.
V3HOLLIEH.
M3HoweHa pacnbinatoLan Hacaka unm MpoyuncTuTe NN 3ameHKUTe PaCcnbINALLYI0 HacaaKy unu
nopLueHb. nopLieHb.

PaCI'IbI}'IﬂIOLL[aﬂ HacaZlKa pacrnonoxeHa

KpaCKa HaHOCUTCA Ha C/INLLIKOM o
CNULWKOM AaneKko OT OKpaluvsaemon

[lepxuTe pacnbinuTenb 6nvxe K oKpallmBaeMoit

GOJ'IbLIJyDO NOBEPXHOCTb. NOBEPXHOCTN.

NOBEPXHOCTN.
Kpacka ctekaet no Wcnonb3ytoTca HenpasubHble NpueMbl Cm. pasgen Pa6oTa ¢ pacnbinutenem paHee B AaHHOM
OKpalLLBaeMON NOBEPXHOCTU. paboTbl. pykoBogcTBe.

Pacnbinawowan Hacagka cnabo

Kpacka nogrekaer 3a 3aTAHUTE pacnbINALLYO HacaaKy.

. . 3aKpenneHa.
pacnbinalLwen Hacagkou.
Knanan pacnbiieHNA N3HOLWEH nnu Flpm HeO6XO[ZlI/lMOCTI/l nepeycraHoOBUTE UK 3aMeHNTe
YCTaHOBJ/1€H HENpPaBUbHO. KnanaH pacnblieHua.

OKPYAIOLLEN CPEAbI

MpumeHaiiTe cpeacTBa 3alyUTbl OPraHoB Ciyxa
He BblbpacbiBaiiTe cbipbe. CpaBaiite ero B
nepepaboTKy. MalunHa, akceccyapbl 1 ynakoBKa

MpuMeHsiiTe cpeacTBa 3aLLKTbl OPraHOB 3peHUA
[LOMKHbI 6bITb OTCOPTUPOBAHbI. P Pen LU’ P P

@9 YTunvsauus HexenarenbHa

OtpaboTtaHHanA aneKTpoTexHNYeckan NpoayKLma

[OJIKHA YHUUTOXATbCA BMecTe € 6bITOBbIMMI

oTxoAamu. YTUNu3supyinte, eciu nmeertcs

cneumanbHoe TexHuyeckoe obopygosaHue. Mo

EEE  sonpocam yTUIM3auny NPOKOHCYSBTUPYITECh C

A Curhan onacHocti MECTHbIM OPraHOM BAACTW UMW NPeanpuUATAeM
PO3HNYHON TOProB/U.

\ Bonbt

min’! 060pOTOB MM BO3BPATHO-MOCTYMNATENbHbIX
ABVXKEHNI B MUHYTY

= [MOCTOAHHDBIN TOK
CootBeTcTBME TpeboBaHmAM CE

I'Iepe,q NCnonb3oBaHNeEmM an|6opa BHMUMATENbHO
03HaKOMbTECh C JaHHOM VIHCprKLWIeVI.
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SPECJALNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

‘

W Podczas wiercenia zaktada¢ nauszniki. Nadmierny hatas
moze uszkodzi¢ stuch.

B Uzywac rekojesci pomocniczej dotaczonej do wiertarki.

Utrata panowania nad wiertarkg grozi zranieniem.
Urzadzenie elektryczne nalezy trzymac za izolowany
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia przewodu
pod napieciem. Kontakt z przewodem pod napieciem
moze spowodowac przeptyw pradu przez metalowe
elementy urzadzenia i porazenie operatora.

. Zbiornik mocowany na szybkoztaczke, pojemnosc 1 litr

. Koncéwka okragta

. Koricéwka wachlarzowa

Uchwyt do przechowywania

Pojemnik ze smarem

. Przycisk uruchamiajacy

. Szczotka do czyszczenia

. Akumulator (nie dofgczony)

Wymienny zesp6t zaworu atomizera

10 Nacisna¢ zatrzaski, aby zwolni¢ akumulator

11. Blokowanie

12. Odblokowanie

13. Maksymalny poziom napetniania

14. Przekreci¢ koncdwke natryskowg o 1/4 obrotu w lewo, aby
ja poluzowac

15. Przestawi¢ dzwignie koricéwki natryskowej o 1/4 obrotu,
aby zmieni¢ kierunek natrysku z poziomego na pionowy

16. Poziomy kierunek natrysku

17. Pionowy kierunek natrysku

18. Prawidtowy sposéb natrysku

19. Nieprawidtowy sposéb natrysku

20. Koncéwka natryskowa

21. Zespdt zaworu atomizera

22. Nakretka blokujaca

23. Zespot korpusu pompy/pokrywy zbiornika

24. Sprezyna

25.Tiok

26. Korpus pistoletu

27.Gietka rurka ssaca z filtrem

28. Natozy¢ smar wzdtuz goérnej krawedzi

29. Miarka lepkosci

30. Miarka objetosci

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

VNV A WN =

Napiecie 18V =
Wydatek farby 20,5 litréw/godzine
Pojemnos¢ zbiornika 1 litr

Napiecie wejsciowe fadowarki 230V 60 Hz, prad
przemienny
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4m?2

10m?2
3x(1,8mna1,8m)
panele ogrodzenia

Wydajnos¢ na minute
Wydajnos¢ na litr

ODPOWIEDNIA
MODEL alf:x)lljtlz\:g? LADOWARKA
a Y (nie dotaczona)
BPL-1820 BCL1800
BPL-1815 BCs618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

Pistolet natryskowy jest przeznaczony do nastepujacych
zastosowan:
1) Malowanie ogrodzen
2) Malowanie mebli
3) Malowanie mebli ogrodowych
4) Pestycydy
5) Malowanie $cian zewnetrznych
6) Malowanie grzejnikow
7) Malowanie drzwi garazowych
8) Malowanie poreczy/balustrad
9) Malowanie domkoéw letnich
0) Malowanie stajni
1) Malowanie budynkéw gospodarczych
2) Malowanie $cian wewnetrznych

OBSLUGA

FUNKCJE ZABEZPIECZENIA AKUMULATORA

Urzadzenie jest przystosowane do wspotpracy z
akumulatorami Ryobi One+ 18 V Li-lon i akumulatorami Ryobi
One+ 18V Ni-Cd.

Akumulatory RYOBI 18 V Li-lon wyposazone s w funkcje
zabezpieczajace ogniwa Li-lon i pozwalajace wydtuzyé
ich zywotnos¢. W okreslonych warunkach roboczych, te
wbudowane funkcje moga powodowac, ze urzgdzenie zasilane
takim akumulatorem zachowywac sie bedzie odmiennie nizw
przypadku zasilania akumulatorem Ni-Cd.

W przypadku niektérych zastosowan, uktad elektroniczny
akumulatora moze odtaczy¢ zasilanie, powodujac zatrzymanie
pracy urzadzenia. Aby zresetowac baterie i ponownie
uruchomi¢ urzadzenie w normalnym trybie pracy, nalezy
zwolni¢ przycisk uruchamiajacy.

UWAGA: Aby zapobiec kolejnemu wytgczeniu akumulatora,
nalezy unikac forsowania urzadzenia.

1
1
1
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Jesli zwolnienie przycisku uruchamiajgcego nie resetuje
akumulatora i urzadzenia, oznacza to, ze akumulator jest
roztadowany. Roztadowany akumulator rozpocznie tadowanie
po umieszczeniu go w fadowarce Li-lon.

ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA
Zobacz rysunek 2.

OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do montazu podzespotow,
regulacji, czyszczenia lub w przypadku przerwy
w uzytkowaniu urzadzenia nalezy odtaczy¢
akumulator. Odtaczenie akumulatora zapobiegnie
przypadkowemu uruchomieniu urzadzenia, co
grozitoby powaznym zranieniem.

Zaktadanie akumulatora:

B Umiesci¢ akumulator w elektronarzedziu. Upewnic¢ sie,
ze wypust na akumulatorze jest wyréwnany z rowkiem
gniazda na akumulator.

Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie, ze zatrzaski po
obu stronach akumulatora trafity na swoje miejsce w
elektronarzedziu i akumulator jest dobrze zamocowany.

Wyjmowanie akumulatora:
B Nacisnac zatrzaski po obydwu stronach akumulatora, aby
go zwolni¢ i wyjac z elektronarzedzia.
OSTRZEZENIE
A Ryzyko pozaru lub eksplozji. Miejsce, w ktérym
uzywany jest pistolet musi by¢ dobrze wentylowane
i wolne od iskier lub otwartego ptomienia.

DOBOR FARBY

Pistolet jest wszechstronnym urzadzeniem, umozliwiajgcym
stosowanie rozmaitych rodzajéw cieczy do natryskiwania:
lakieréw, srodkéw do konserwacji drewna, farb emaliowych
oraz farb olejnych i wodnych. Lepkos¢ tych cieczy jest nizsza
niz 135 DIN SEC. Niektére substancje nie sg przeznaczone do
natryskiwania, dlatego nalezy zawsze sprawdzac informacje
producenta na opakowaniu farby przed jej zakupem. Jesli
na opakowaniu brak informacji o mozliwosci malowania
natryskowego, z reguly taka farba nadawac¢ sie bedzie
wyfgcznie do malowania pedzlem.

URZADZENIE NIE JEST PRZYSTOSOWANE DO NAKLADANIA
WARSTW Z FAKTURA. ZASTOSOWANIE FARB FAKTURUJACYCH
SPOWODUJE PRZEDWCZESNE ZUZYCIE URZADZENIA |
UTRATE GWARANCII.

ABY  UZYSKAC  NAJLEPSZE  EFEKTY  STOSOWANIA
PISTOLETU NATRYSKOWEGO, PRZED ROZPOCZECIEM JEGO
UZYTKOWANIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCJA
OBSLUGL.
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PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Dwie czynnosci przygotowawcze majg decydujacy wptyw
na efekty pracy: przygotowanie powierzchni i rozcieficzenie
farby.

Przygotowanie powierzchni do malowania natryskowego
Upewni¢ sig, ze wszystkie powierzchnie sa wolne od
kurzu, brudu, rdzy i smaru. W razie potrzeby przeszlifowaé
powierzchnie papierem Sciernym lub oczysci¢ w inny sposéb.
Nalezy odpowiednio zabezpieczy¢ obszary, ktére nie maja
by¢ zamalowane.

ROZCIENCZANIE FARBY
Pistolet natryskowy jest wyposazony w miarke lepkosci.

Lepkos¢ jest wiasciwoscig cieczy i plastycznych ciat statych
charakteryzujaca ich opér przeciwko ptynieciu. Potocznie
mowi sie, ze ciecz jest“rzadka” lub gesta”. “Rzadka” ciecz bedzie
miata raczej nizsza lepkos¢ niz ciecz “gesta’”.

Rozcienczanie ma bardzo duze znaczenie podczas
malowania natryskowego. Wiekszo$¢ farb jest dostarczana
w stanie gotowym do malowania pedzlem i moze wymagac
rozciericzenia do malowania natryskowego.

Nalezy stosowa¢ sie do wskazowek producentow farb,
uwzgledniajac tez zalecenia zawarte w tej instrukcji. W razie
watpliwosci prosimy o kontakt z producentem farby. Miarka
lepkosci dotaczona do pistoletu pozwala sprawdzi¢ lepkosc
farby.

Farbe rozciencza sie dodajac substancji, ktora stanowi sktadnik
bazowy danej farby. W przypadku farb wodnych dodaje sie
wody. W przypadku farb olejnych dodaje sie benzyne lakowa.

IDEALNA LEPKOSC

Farby wodne i emulsje 12 - 18 sekund

Farby olejne 12 - 18 sekund

Bejce/srodki do konserwacji

Bez rozcienczania
drewna

Niniejszy pistolet natryskowy mozna uzywa¢ do malowania
farbami, dla ktérych czas przeptywu przez miarke lepkosci
wynosi od 12 do 18 sekund. Napetni¢ miarke lepkosci farbg
zanurzajac miarke w pojemniku z farba. Zmierzy¢ czas, jaki
uptynie do catkowitego opréznienia miarki. Zobacz rysunek
10.

Na podstawie powyzszej tabeli (lub instrukcji producenta)
okresli¢, czy materiat wymaga rozcienczenia i rozcieficzy¢ go
odpowiednio.
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Jedli farba wymaga rozcienczenia, nalezy rozpocza¢ od
rozciericzenia 10%. Na przyktad:

lloé¢ farby (ml) 1000 2000 3000 4000

Rozcienczalnik (ml) 100 200 300 400

W tym celu nalezy napetni¢ pojemnik 1 litrowy zgdang farba.
Za pomoca dostarczanej miarki lepkosci doda¢ 100 ml
odpowiedniegorozciefczalnika.Dobrzewymiesza¢zawartos¢,
zmierzy¢ lepko$c za pomoca powyzszego diagramu lepkosci.
Jesli farba wymaga dalszego rozcienczenia, powtorzyc
powyzszy krok.

UWAGA: Niektore farby nie beda sie miesci¢ w podanych
powyzej granicach. Prosimy o kontakt z naszym dziatem
pomocy w celu uzyskania doktadniejszych informacji.

NAPELNIANIE PISTOLETU NATRYSKOWEGO FARBA/BEJCA
Zobacz rysunek 3-4.

Zdjac i wyrzuci¢ ewentualny kozuch powstaty na powierzchni
farby lub bejcy, nastepnie dokfadnie wymiesza¢ materiat w
jego oryginalnym pojemniku.

UWAGA: W przypadku starszych pojemnikéw moze by¢

konieczne przepuszczenie farby przez sito.

B Odfaczy¢ akumulator od pistoletu natryskowego.

B Odfaczy¢ zbiornik przekrecajagc go w prawo tak, aby
strzatka na zbiorniku wyréwnana byta z symbolem
odblokowania na pokrywie.

B Napetni¢ zbiornik farbg lub bejca w zadanej ilosci. Nie
przekracza¢ poziomu maksymalnego oznaczonego
znacznikiem na zbiorniku.

B Zatozy¢ zbiornik przekrecajac go w lewo tak, aby strzatka
na zbiorniku wyréwnana byta z symbolem zablokowania
na pokrywie.

WYBOR PRAWIDLOWEJ KONCOWKI NATRYSKOWEJ
Zobacz rysunek 5.

Koncéwki okragtej uzywac do rzadkiej, rozciericzonej
farby lub bejcy. Koncéwka ta natryskuje farbe
w postaci okragtej plamy. Dobrze nadaje sie do
malowania natryskowego ptotéw i ogrodzen.

Koncédwki wachlarzowej uzywa¢ do gestszych lub
nierozciericzonych farb. Koncéwka ta natryskuje
farbe na wiekszej powierzchni, pozwalajac uzyskac
bardziej profesjonalne wykonczenie. Koricowka moze
pracowa¢ w potozeniu pionowym lub poziomym.
Dobrze nadaje sie do malowania natryskowego $cian
wewnetrznych.

Sposéb wymiany koncéwek:

B Odfaczy¢ akumulator od pistoletu natryskowego.

B Zdjac zatozong koncdwke natryskowa przekrecajac ja w
lewo.

B Zatozy¢ zadang koncéwke natryskowg i dokreci¢ ja do
oporu w prawo.
UWAGA: Koncowke nalezy dokrecac¢ do oporu, recznie.
Zbyt luzne lub zbyt mocne dokrecenie koncéwki moze
spowodowac wyciek farby lub uszkodzenie korcowki.

Sposob zmiany orientacji koncéwki wachlarzowej z

poziomej na pionowa:

B |ekko poluzowa¢ koncowke wachlarzowg obracajac jg o
1/4 obrotu w lewo.

B Przestawi¢ dzwignie koncéwki natryskowej o 1/4 obrotu
w zadanym kierunku, aby zmieni¢ kierunek natrysku.

B Przytrzymujac dZzwignie regulacji w ustalonym potozeniu,
przekreci¢ koncowke wachlarzowg w prawo az do oporu.

OBSLUGA PISTOLETU NATRYSKOWEGO

Zobacz rysunek 6-9.

B Natozy¢ smar wzdtuz tloku. Aby uzyska¢ dostep do
tloku, wykonac¢ instrukcje opisane w czesci Czyszczenie
pistoletu w celu jego przechowania w sekgji
Konserwacja w dalszej czesci tego podrecznika.

B Upewnic sig, ze wszystkie powierzchnie przeznaczone do
malowania sg wolne od kurzu, brudu, rdzy i smaru.

B Odpowiednio zabezpieczy¢ miejsca, ktére nie majg byc
malowane. Uwaza¢ na wiatr, ktéry moégtby skierowac
farbe w niepozadane miejsca. Nalezy pamietac, aby za
pomocy odpowiednich $rodkéw zabezpieczy¢ miejsca,
ktore nie majg by¢ malowane.

B Napetni¢ zbiornik farba lub bejcg w zadanej ilosci, nie
wiekszej niz 1 litr.

UWAGA: Co kazde 4 napehienia zbiornika natozyc

smar wzdtuz ttoka. Sposéb demontazu pistoletu w celu

uzyskania dostepu do ttoka opisano w cze$ci Czyszczenie
pistoletu w celu jego przechowania.

B Dobrac¢ koncéwke natryskowa odpowiednig do danego
zastosowania.

B Zatozy¢ akumulator do pistoletu natryskowego.

B Pociaggna¢ za przycisk uruchamiajacy, aby rozpoczac
natryskiwanie farby. Zwolni¢ przycisk uruchamiajacy, aby
zatrzymac natryskiwanie farby.

B Przed rozpoczeciem pracy prze¢wiczy¢ natrysk na
niepotrzebnym elemencie, aby sprawdzi¢ sposéb
pokrywania farby i napetni¢ pompe. W przypadku
trudnosci z otrzymaniem dobrych efektéw malowania
i uzyskania warstwy farby o jednolitej grubosci, zobacz
sekcje Rozcienczanie lub Rozwigzywanie problemoéow w
dalszej czesci tej instrukcji.

UWAGA: Pompe nalezy napetniac po kazdejzmianie farby

i przed pierwszym uzyciem po okresie przechowywania.

Aby napetni¢ pompe, nalezy natryskiwa¢ farbe na

niepotrzebny element przez przynajmniej 20 sekund.

B Aby otrzymac¢ réwnomierng warstwe farby na catej
powierzchni:

« Poruszac reka z pistoletem réwnomiernie i pamietac,
aby poruszac calg reka, nie tylko nadgarstkiem.

« Trzymac¢ pistolet natryskowy w réwnomiernej
odlegtosci od malowanej powierzchni, okoto 20
do 25 cm od koncéwki natryskowej do malowanej
powierzchni.
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- Nacisna¢ przycisk uruchamiajacy, aby rozpoczac
natrysk. Podczas malowania powierzchni, pistolet
przesuwac¢ ruchami pionowymi lub poziomymi,
zwalniajac przycisk uruchamiajacy na zakonczenie
ruchu.

UWAGA: W celu zachowania jednorodnej jakosci

powtoki podczas stosowania rzadszych farb moze

by¢ niezbedne trzymanie wcisnietego przycisku

uruchamiajacego pomiedzy poszczegdélnymi ruchami
natryskowymi.

B Na zakonczenie pracy wyja¢ akumulator, przelac¢

pozostatos¢ farby do oryginalnego pojemnika i doktadnie
oczyscic pistolet.

UWAGA

Bardzo wazne jest, aby po kazdym uzyciu i po
kazdej zmianie koloru doktadnie czysci¢ pistolet.
Pozostawienie farby lub bejcy w nieuzywanym przez
dtuzszy czas pistolecie moze uniemozliwi¢ jego
pozniejsze uzycie.

OSTRZEZENIE

Pistoletu nie nalezy czysci¢ ptynami fatwopalnymi
takimi jak srodki do usuwania farby lub do
czyszczenia pedzli, benzyna lakowa, rozpuszczalnik
do lakieréw, terpentyna, aceton, benzyna, nafta itp.

OSTRZEZENIE
Nie uzywac tego pistoletu natryskowego do
natryskiwania materiatéw tatwopalnych.

B>

OSTRZEZENIE

Uwaza¢ na zagrozenia zwigzane ze stosowaniem
natryskiwanego materiatu i zapoznac sie z
informacjami umieszczonymi przez producenta na
oryginalnym pojemniku, facznie z wymogami co do
stosowania srodkéw ochrony osobistej.

>

OSTRZEZENIE
Nie natryskiwa¢ materiatu, co do ktérego zagrozenia

nie s3 znane.

KONSERWACJA
ﬁ OSTRZEZENIE

Do napraw uzywac wylgcznie oryginalnych czesci
zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych moze stwarzac zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika lub spowodowac¢ uszkodzenie
urzadzenia.

OSTRZEZENIE
Zaktadac okulary ochronne z ostonami bocznymi.
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W przeciwnym wypadku moze dojs¢ do uszkodzenia
wzroku przez farbe, ktéra przedostata sie do oczu.

OSTRZEZENIE

Elementy plastikowe nigdy nie powinny by¢ w
kontakcie z ptynem hamulcowym, benzyna, czy
produktami na bazie ropy naftowej, przenikliwymi
olejami itd. Te produkty chemiczne zawieraja
substancje, ktére mogtyby uszkodzi¢, ostabi¢ lub
zniszczy¢ plastik, co mogtoby spowodowac powazne
zranienie.

A

Nie wymagajcie zbyt wiele od waszych narzedzi. Bledne
uzycie moze uszkodzi¢ wasze narzedzie oraz obrabiany
przedmiot.

OSTRZEZENIE

Nie prébujcie modyfikowac tego narzedzia czy
tez tworzy¢ akcesorii, ktorych zastosowanie z
tym narzedziem nie jest zalecane. Tego typu
przeksztatcenia czy modyfikacje kwalifikuje
sie do btednego uzycia i moga one pociggac za
sobg niebezpieczne sytuacje grozace powaznymi
obrazeniami ciata.

CZYSZCZENIE PISTOLETU W CELU JEGO PRZECHOWANIA
Zobacz rysunek 8-9.

Po zakonczeniu pracy i przed odtozeniem pistoletu na miejsce
jego przechowywania, nalezy go doktadnie wyczysci¢ i
nasmarowac.

B Odfaczy¢ akumulator od pistoletu natryskowego.

B Odfgczyc zbiornik na farbe.

B Jedli do tej pory tego nie uczyniono, nalezy teraz przelac
pozostatos¢ farby do oryginalnego pojemnika.

Napetni¢ zbiornik ciepta wodg (jesli w zbiorniku
znajdowata sie farba wodna) lub rozpuszczalnikiem (jesli
w zbiorniku znajdowata sie farba olejna).

Zatozyc zbiornik na farbe.

Zatozy¢ akumulator do pistoletu natryskowego.
Skierowa¢ pistolet na kawatek tektury lub inny
niepotrzebny materiat. Kontynuowac natryskiwanie, az
do zuzycia catego roztworu ze zbiornika.

Wyja¢ akumulator z pistoletu natryskowego.

Wyjac zbiornik na farbe.

Wyjac gietka rurke ssaca z filtrem

Zdjac¢ zatozona koncowke natryskowg przekrecajac jg w
lewo.

Wyjaé zespot zaworu atomizera.

Wykreci¢ nakretke blokujaca, przekrecajac ja w lewo.
Wysuna¢ z pistoletu zespdt pompy/pokrywa zbiornika,
przesuwajac go do przodu.

Wyjac ttok i sprezyne z korpusu pompy.

Za pomocy dostarczanej z zestawem szczotki i
rozpuszczalnika odpowiedniego dla ostatnio stosowanej
farby doktadnie oczysci¢ wszystkie powyzsze elementy.
UWAGA: Nalezy pamietac, aby doktadnie wyszorowac



@@@@@@@@@@@@

wnetrze korpusu pompy tak, aby nie pozostawic resztek
farby.

Ponowny montaz:

Natozy¢ smar wzdtuz ttoku.

Wsunac sprezyne z powrotem na ttok.

Umiescic¢ zespét ttoka i sprezyny wewnatrz tylnej czesci
korpusu pompy.

Wsuna¢ do pistoletu zespét pompy/pokrywy zbiornika,
przesuwajac go do przodu.

Zatozyc¢ z powrotem nakretke mocujaca na korpus silnika
dociskajac ja i jednoczesnie obracajac w prawo az do
oporu.

Umiescic¢ zespét zaworu atomizera w otworze przednim
korpusu pompy.

Zatozy¢ koricdwke natryskowa i dokrecic ja do oporu w
prawo.

Zatozyc gietka rurke ssaca z filtrem.

B Zatozy¢ pojemnik na farbe.
B Pistolet jest teraz gotowy do przechowywania.

WYMIANA ZESPOLU ZAWORU ATOMIZERA

Zawor atomizera stuzy do wprawiania w ruch obrotowy
strumienia farby wydostajacej sie z koricowki natryskowe;.
Po przepracowaniu od 25 do 35 litréw farby, zawor
atomizera moze przesta¢ wytwarzac strumien natryskowy o
odpowiednim ksztatcie i konieczna bedzie jego wymiana.

Wymiana:

B Wyjac akumulator z pistoletu natryskowego.

Przekreci¢ koricdwke natryskowa w lewo i wyjac.
Wyjac i usunagc zuzyty zespo6t zaworu atomizera.
Zatozy¢ nowy zespét zaworu atomizera.

Zatozyc koncdwke natryskowa i dokrecic ja do oporu w
prawo.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA

MOZLIWE ROZWIANIE

Nie pracuje silnik.

Akumulator nie jest natadowany.

Natadowac akumulator.

Zablokowany ttok.
Silnik sie przegrzewa.

Doktadnie oczysci¢ pistolet wedtug instrukgji dotyczacej
czyszczenia przed przechowaniem znajdujacej sie w sekcji
Konserwacja.

Pistolet pracuje w trybie ciagtym.

Na koniec kazdego ruchu natryskowego zwalniac przycisk
uruchamiajacy, aby umozliwic¢ stygniecie silnika.

Stuchac szmer pracy silnika,

jednak farba nie jest natryskiwana. Zablokowany tiok.

Doktadnie oczysci¢ pistolet wedtug instrukgji dotyczacej
czyszczenia przed przechowaniem znajdujacej sie w sekcji
Konserwacja.

z filtrem.

Luzny lub uszkodzony zespét rurki ssacej

Zatozy¢/wymienic gietka rurke ssaca z filtrem zgodnie z
potrzeba.

Wydaje sig, ze silnik dziata
normalnie, jednak farba nie jest

Zawdr atomizera jest zatkany lub zuzyty.

Wyczyscic lub wymienic¢ zawor atomizera.

natryskiwana.

Natryskiwany materiat jest zbyt gesty.

Przestrzegac instrukcji producenta, rozcienczyc farbe w
razie potrzeby.

dolotowy, zuzyty ttok.

Zatkana koncéwka natryskowa lub filtr

Doktadnie oczyscic pistolet i w razie potrzeby wymieni¢
ttok wedtug instrukgji dotyczacej czyszczenia przed
przechowaniem znajdujacej sie w sekcji Konserwacja.

Zbyt niski poziom farby w zbiorniku.

Napetni¢ zbiornik farba.

Wypluwanie”/kapanie

Natryskiwany materiat jest zbyt gesty.

Przestrzegac instrukcji producenta, rozcienczyc farbe w
razie potrzeby.

natryskiwanego materiatu. Poluzowana rurka ssaca.

Zatozy¢ ponownie rurke ss3ca.

Zawor atomizera jest zatkany lub zuzyty.

Wyczyscic lub wymienic¢ zawor atomizera.

Zuzyta koricdwka natryskowa lub ttok.

Wyczyscic lub wymieni¢ koricowke natryskowa lub ttok.

Zbyt duzy rozrzut farby poza
malowany obszar.

Koncéwka natryskowa zbytnio odsunieta
od malowanej powierzchni.

Trzymac koricéwke natryskowa blizej malowanej
powierzchni.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

MOZLIWE ROZWIANIE

Farba sptywa z malowanej
powierzchni.

malowania.

Nie zastosowano odpowiedniej metody

Zobacz sekcje Obstuga pistoletu, wczesniej w tym
podreczniku.

Wyciek farby przed koricéwka

Poluzowana koricdwka natryskowa.

Dokreci¢ korncowke natryskowa.

tryskowa, . ’ . ’
natryskowa ZaWO\i atomlze.ra nleJ.est prawidtowo Wymienic lub przestawi¢ zawér atomizera w razie potrzeby.
ustawiony lub jest zuzyty.
OCHRONA SRODOWISKA Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje
Surowce nalezy oddawac¢ do recyklingu
zamiast wyrzuca¢ je na $mieci. Z mysla o
ochronie srodowiska, narzedzie, akcesoria i Stosowac $rodki ochrony stuchu
opakowania powinny by¢ sortowane.
Stosowac srodki ochrony wzroku
SYMBOL o
%& Po wykorzystaniu poddawac recyklingowi
A Al bezpi Ast
arm bezpleczenstwa ﬁ Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢
L utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
\% N
apiecie poddawac recyklingowi w odpowiednich
min- llo&¢ eykli lub obiegéw na minute _— miejscach. Informacje o wiasciwych metodach

Prad staty

Zgodnos¢ CE
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recyklingu mozna uzyskac u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.
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z STNi BEZPECNOSTNI PREDPISY

Noste ochranu sluchu s touto pfiklepovou vrtackou.
Vystavovani hluku mGze zpUsobit ztratu sluchu.

B Pouzivejte pomocné rukojeti dodavané s nastrojem.

Ztrata kontroly muze zpUsobit vazny Uraz osob.

Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopové plochy, kdyz nastroj pouzivate s vrtacim
prislusenstvim, které muze pfijit do styku se skrytymi
vodiéi. Kontakt s,zivym"” vodi¢em zpUsobi, Zze kovové ¢asti
elektricky pohanéného nastroje se stanou také ,zivymi“ a
zpUsobi elektricky Uraz obsluze.

1.1 litrova rychloupinaci nadoba

2. Kulata Spice

3. Spice s ventilatorem

4. Odkladaci hak

5. Mazaci lahvicka

6. Spinac spousté

7. Cistici karta¢

8. Akumuldtorovy modul (nepfibalen)

9. Nahradni sestava rozprasovaciho ventilu

10. Stisknuti blokovaci pojistky uvolni akumulatorovy modul

11. Zamknout

12. Odemknout

13. Max. hladina plnéni

14. Otocte pro uvolnéni rozprasovaci $pici o ¥4 otacky proti
sméru hodinovych rucicek

15. Otocte sefizovaci rameno o s otacky pro zménu
rozprasovani barvy z vodorovného na svisly.

16. Smér vodorovného rozprasovani

17. Smér svislého rozprasovani

18. Spravna rozprasovaci technika

19. Nespravna rozprasovaci technika

20. Rozprasovaci Spice

21. Sestava rozprasovaciho ventilu

22. Pojistna matice

23. Sestava pouzdra ¢erpadla/viko nadoby

24. Pruzina

25. Pist

26. Pouzdro pistole

27. Pruznd saci hadice a filtr

28. Umisténi ¢ary maziva

29. Viskozitni pohar

30. Mérny pohar

TECHNICKE UDAJE

Napéti 18V=
Pratok 20,5 litru/hodinu
Rozmér nadoby 1 litr
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Vstup nabijecky
stiidavych

230V 60 Hz, pouze

Nastiikana plocha za minutu 4 m?2
Nastfikana plocha na litr 10 m?2
3x(1,8mna1,8m)
deska plotu
AKUMULATOROVY KOMPATIBILNI
MODEL MODUL NABIJECKA
(nepribalen) (nepribalen)
BCL-1800
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

Stiikaci pistoli Ize pouzivat pro nésledujici ¢innosti/materialy.
1) Plot

2) Nabytek

) Zahradni nabytek
) Pesticidy

) Venkovni stény
) Radiatory

) Garazova vrata

) Zabradli

9) Altany

10) Staje

11) Hospodaiské budovy
12) Vnitini stény

OBSLUHA

FUNKCE OCHRANY AKUMULATOROVEHO MODULU

Tento vyrobek spolupracuje s RYOBI One+ 18 V lithium-
iontovymi akumuldtorovymi moduly a RYOBI One+ 18 V nikl-
kadmiovymi akumuldtorovymi moduly.

RYOBI 18 V lithium-iontové akumuldtorové moduly jsou
navrzeny s funkci, kterd chrani lithium-iontové clanky a
maximalizuje Zivotnost akumulatorového modulu. Za
nékterych provoznich podminek tato vestavéna funkce mize
plsobit na akumulator a naradi je pak pohénéno rozdilné od
nikl-kadmiovych akumulatora.

Béhem nékterych praci muze elektronika akumulatoru
signalizovat vypinania zpusobit tak vyfazeni akumuldtoru. Pro
vynulovani akumuldtoru a nafadi uvolnéte spoust a obnovte
normalni funkci.

POZNAMKA: Pro zabranéni dalsiho vyfazeni akumulatoru se
vyhnéte pretézovani naradi.

3
4
5
6
7
8
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Pokud uvolnéni spousté nevynuluje akumuldtor a nafadi, je
akumulatorovy modul vybit. Je-li vybit, za¢ne se akumulator

nabijet, kdyz se vlozi na nabijecku
akumulatord.

lithium-iontovych

MONTAZ/DEMONTAZ AKUMULATOROVEHO MODULU
Viz obrdzek 2.

VAROVANI

Vzdy vyndavejte z vaseho nastroje akumulatorovy
modul, kdyZz montujete dily, provadite sefizovani,
Cistite, nebo kdyz se néstroj nepouziva. Vyndanim
akumulatorového modulu pfedejdete ndhodnému
spusténi a tim moznému vaznému poranéni osob.

Pro instalaci:

B Viozte do néstroje akumulatorovy modul. Srovnejte
vystouply pasek na akumulatorovém modulu zarovnan
s drazkou v otvoru pro akumuldtorovy modul.

Zajistéte baterii zasunutim blokovaci pojistky na kazdé
strané bateriového modulu do své polohy a ujistéte se, ze
je pfed zapocetim prace bateriovy modul zajistén.

Pro odebrani:

B Pro uvolnéni akumuldtorového modulu zatlacte na
blokovaci pojistky na kazdé strané akumulatorového
modulu a odeberte jej z nastroje.

VAROVANI
Nebezpeci pozéru nebo vybuchu. Rozprasovaci oblast
musi byt dobfe vétrana a nesmi se v ni nachazet jiskry
¢i plameny.

VOLBA BARVY

Toto je vysoce viestranny rozpradovaci systém, ktery lze
pozivat s rdznymi rozprasovanymi médii, vcéetné lakd,
impregnaci dieva, smaltd, jako i vodovych a olejovych barev.
Viskozita téchto médii je nizsi 135 DIN SEC. Nicméné nékteré
materidly nelze strikat, sledujte, proto prosim doporuceni
vyrobce pied nakupem barvy. Pokud materidly poukazuji
pouze na pouziti Stétce, pak je obvykle nelze stiikat.

TENTO NASTROJ NELZE POUZIVAT PRO DEKORATIVNI NATERY.
POUZITI TECHTO MATERIALU ZPUSOBUJE PREDCASNE
OPOTREBENI, KTERE UKONCUJE ZARUKU.

PRO  ZISKANI  NEJLEPSICH VYSLEDKU Z VASEHO
ROZPRASOVACIHO SYSTEMU SI PROSIM OPATRNE PRECTETE
POKYNY PRED POUZITIM.

PRIPRAVA PRO POUZITI

Priprava plochy a fedéni barvy jsou dvé dulezité metody
tykajici se ziskani nejlepsich vysledki z vaseho rozprasovaciho
systému.

@ (C2) @ ® D ® B @ D @B @
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Pfiprava plochy na nastiik

Ujistéte se, Ze jsou vsechny plochy zbaveny prachu, necistot,
rzi a mastnot. Je-li to nutné, obruste smirkovym papirem nebo
podobnym.

Zakryti ploch je dulezité, aby se nepostiikaly plochy, které
maji zdstat nedotceny.

REDENI ROZPRASOVANEHO MATERIALU
Vas rozprasovaci systém je vybaven viskozitnim poharem.

Viskozita je technicky termin pouzivany pro urceni, zda je
vyrobek velmi fidky ¢i velmi husty. Je-li fidky, fika se, Ze je
viskozita nizkd, pokud je pfilis husty, fika se, Ze je vysoka.

Pfi nanaseni je velmi dulezité fidkost. Vétsina barev se dodava
pro pouziti se Stétcem a je potieba je zfedit (rozfedit) pro
stikaci ucely.

Ridte se pokynem vyrobce pro fedéni. Kdybyste méli
pochybnosti, kontaktujte prosim vyrobce barvy. Viskozitni
pohar se dodava, aby vam pomohl zjistit spravnou hustotu
barvy.

Barva se ,fedi” pridanim piimési, na které je barva zalozena.
Pokud je barva feditelna vodou, pak se pfidava barva. Je-li na
oleji, pak lakovy benzin.

IDEALNI VISKOZITA

Barvy a emulze zaloZzené navodé. | 12 - 18 vtefin

Barvy zaloZené na oleji 12 - 18 vtefin

Mofvidla difeva/impregnace dieva Bez fedéni

Tuto pistoli Ize pouzivat s roztoky, které béhem 12 - 18 vtefin
protecou viskozitnim pohdrem. Zasunte viskozitni pohar

do barvy a naplnte jej. Sledujte ¢as, za jak dlouho se pohar
vyprézdni. Viz obrdzek 10.

Pomoci horni tabulky (nebo pokyn(i vyrobce) zjistéte, zda
materidl vyzaduje dalsi fedéni, pokud ano, spravné naredte.

Pokud barva potiebuje ziedit, zacnéte s 10% fedénim barvy.
Napfiklad:

Mnoi§t]vi rozprasovaného 1000 2000 3000 4000
materidlu (ml)
Redidlo barvy (ml) 100 200 300 400

Abyste toto provedli, naplrite 1 litrovou nadobu
pozadovanou barvou.

Pak pouzijte dodany viskozitni pohdr pro pfidani 100 ml
pozadovaného fedidla. Obsah fadné promichejte, zméite
viskozitu dle vyse uvedené tabulky. Je-li tfeba dalsi fedéni,
opakujte vyse uvedeny krok.
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POZNAMKA: Nékteré barvy jsou mimo rozsah uvedeny vyse.
Kontaktujte prosim nasi linku pomoci pro dalsi informace.

PLNENI PISTOLE BARVOU/MORIDLEM

Viz obrdzek 3-4.

Odstranite a zlikvidujte jakékoliv povlaky, které se zformuji na
hladiné barvy nebo mofidla, pak materidl fadné promichejte
v jeho pUvodni nddobé, nez s nim za¢nete dale manipulovat.

POZNAMKA: Starsi nadoby s barvou nebo motidlem je tieba
pred pouzitim precedit.

B Vyjméte z pistole akumulatorovy modul.

B Sundejte rychloupinaci nddobu ota¢enim ve sméru
chodu hodin, takZe Sipka na nadobé lezi v pfimce se
symbolem “odemceno” na viku.

Naplrite nadobu pozadovanym motidlem nebo barvou.
Neplnte nad maximalni znacku pInéni na nadobé.
Nainstalujte zpét rychloupinaci nadobu otacenim proti
sméru chodu hodin, takze Sipka na nadobé lezi v piimce
se symbolem ,zamceno” na viku.

VYBER SPRAVNE ROZPRASOVACI SPICE
Viz obrdzek 5.

Pouzijte kulatou $pici pro barvy a skvrny feditelné
fedidlem. Tyto Spice stikaji v kulatém vzoru. Idealni
pro natirani venkovnich plotd.

Pouzijte Spici s ventilatorem pro husté nebo nefedéné
barvy. Tato 3pice stiika v Sirokém vzoru, natér pak
vypada jako od profesionala. Spici Ize také sefizovat

z vodorovné polohy do svislé. Idealni pro natirani
vnitinich stén.

Tipy pro pfepinani:

B Vyjméte z pistole akumuldtorovy modul.

B Sundejte nainstalovanou $pici proti sméru chodu hodin.

B Nainstalujte poZzadovanou spici a pro bezpecné utazeni
otacejte ve sméru chodu hodin.

POZNAMKA: Spice by se méla bezpe¢né utahovat rukou.

PFili§ volna nebo pretazend spice miize zplsobovat prisak ¢i

poskozeni pistole.

Pro zménu sméru Spice s ventilatorem z vodorovného na
svisly:

B |ehce uvolnéte 3pici s ventilatorem o ¥ otacky proti
sméru hodinovych rucicek

Otocte sefizovaci rameno o 4 otacky v potfebném sméru
pro piepnuti sméru rozprasovaci $pice.

Zatimco drzite sefizovaci rameno v poloze, otacejte Spici
s ventilatorem ve sméru chodu hodin, az se bezpecné
utdhne.

OBSLUHA PISTOLE
Viz obrdzek 6-9.
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Umistéte ¢aru maziva na pist. Pro zpfistupnéni pistu

nasledujte pokyny v Cisténi pistole pro uskladnéni

v kapitole Udrzba v tomto navodu.

Zajistéte, aby byly vsechny plochy zbaveny prachu,

necistot a mastnoty.

Povlecte nebo zakryjte viechny plochy, které se

nebudou malovat ¢i mofit. Vezméte v potaz vitr, ktery

mUze zpUsobit, Ze se barva nebo mofidlo mdze dostat
do nezadoucich oblasti. Vzdy pouzivejte nepotiebné
latky nebo jiné pokryvky pro ochranu oblasti, které se
nebudou malovat ¢ moit.

Naplnite rychloupinaci nadobu pozadovanym motidlem

nebo barvou o objemu mensim jak 1 litr.

POZNAMKA: Po kazdém 4 doplnéni rychloupinaci

nadoby naneste ¢aru maziva na pist. Pro zpfistupnéni

pistu nasledujte pokyny pro demontaz pistole v Cisténi
pistole pro uskladnéni.

Vyberte pozadovanou rozprasovaci Spici pro pozadovany

typ rozprasovani.

Vlozte do pistole akumulatorovy modul.

Stisknéte spinac spousté pro stiikani barvy. Uvolnéte

spinac spousté pro zastaveni stiikani barvy.

Provedte nastiik na nepotiebny material pro odzkouseni

vzoru nastiiku a pro naplnéni ¢erpadla pied zac¢atkem.

Pokud nemizete ziskat spravny vzor nastiiku bud barvou

nebo mofidlem, podivejte se déle v této prirucce na

kapitolu Redéni nebo Reseni problém(i.

POZNAMKA: Cerpadlo se musi naplnit po kazdé vyméné

barvy a pfi prvnim pouziti po uskladnéni. Stiikejte barvu

na testovaci plochu alespor 20 vtefin pro naplnéni.

Pro vytvoreni rovnomérné vrstvy po celé plose.

« Pohybujte svou rukou rovnomérnou rychlosti a
zajistéte, abyste pohybovaly celou pazi a ne jen
zdpéstim.

« Udrzujte pistoli v dostate¢né vzdalenosti od plochy,
ktera se ma stiikat, coz je 20 az 25 cm vzdalenost
$pice pistole od stfikané plochy.

«  Stisknéte spoust pro spusténi stiikani materidlu,
ktery je tfeba nabarvit. Provozujte pistoli v pfimych
vodorovnych a svislych tazich po celé plose, kterd se
ma natfit, poté uvolnéte spoust mimo materiél pro
ukonceni tahu.

POZNAMKA: Pro souvisly kvalitni nastfik pii pouziti
barev feditelnych fedidlem je nezbytné udrzovat
stisknutou spoust mezi tahy.

Na konci prace vyndejte akumulatorovy modul, nalijte

nespotiebovanou barvu nebo mofidlo do jeho pavodni

nadoby a pistoli diikladné vycistéte.

A

POZOR

Po kazdém pouziti pistole nebo pfi vyméné barvy je
dulezité radné vycisténi. Dlouhodobé ponechéni barvy
¢i mofidla v nepouZzivaném nastroji mize zpUsobit
zadfiti pohyblivych dild.
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VAROVANI

Necistéte hoflavymi kapalinami jako napfiklad
opalovaci natér, odlakovaci, cistidly kartacd, lakovym
benzinem, lakovymi fedidly, terpentynem, acetonem,
benzinem, kerosinem, atd.

VAROVANI
Nepouzivejte pistoli pro stiikani hoflavych materialG.

VAROVANI

Dejte si pozor na jakékoliv nebezpeci pfedstavované
materidlem, ktery je ostfikovan a berte ohled na znacky
na nadobé nebo na informace dodané vyrobcem
materialu, ktery se ma stiikat, v¢etné pozadavkd pro
pouziti osobniho ochranného vybaveni.

VAROVANI
Nestiikejte Zadné materialy, kde nemUzete rozpoznat
druh nebezpeci.

UDRZBA
VAROVANI
Pokud provédite udrzbu, pouzivejte pouze stejné
nahradni dily. Pouziti jakychkoliv jinych dild mize
vytvoiit nebezpeti nebo zplsobit poskozeni vyrobku.

A

VAROVANI

Noste vzdy ochranu oci s bo¢nimi stity.

Nedodrzeni pokynu maze zpUsobit vniknuti tekutin do
oci s nasledkem vézného osobniho poranéni.

A

UPOZORNENI

Plastové ¢asti nafadi nesmi nikdy piijitdo styku
brzdovou kapalinou, benzinem,

produkty na bézi ropy, regenerovanymi - maznymi
oleji apod. Tyto vyrobky obsahuji chemikalie, které
mohou poskodit, oslabit neboznicit plastové ¢asti,
pripadné snizit jejich Zivotnost a byt pfic¢inou Urazu.

A

S

Néradi zasadné nepretéZujte. PfetéZzovani muze poskodit nejen
materidl, ale také naradi.

UPOZORNENI:

Na néfadi neprovddéjte zddné Upravy a
pouzivejte pouze doporucené pfislusenstvi.
Nepovolené upravy nafadi ¢i zmény v pouzivani
prislusenstvi mohou vytvofit nebezpecné situace,
které mohou vést k velmi zdvaznému zranéni.
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CISTENI PISTOLE PRO USKLADNENI

Viz obrdzek 8-9.

Mate-li praci dokoncenu a pfejete si pistoli uschovat,
doporucuje se fadné vycisténi a namazani.

B Vyjméte z rozprasovaci pistole akumulatorovy modul.
B Demontujte nadobu pro barvu.

B Pokud jste nespotiebovali celou barvu, nalijte
nespotiebovanou barvu nebo mofidlo do jeho pdvodni
nadoby.

Naplrite nadobu teplou vodou (dodrzujte pouzivani
barev feditelnych vodou) nebo fedidlem pro barvu
(dodrzujte pouzivani vyrobki z olejovych barev).
Znovu nainstalujte nadobu pro barvu.

Vlozte do pistole akumulatorovy modul.

Nastiikejte roztok na karton nebo nepotiebny material.
Stiikejte, dokud nespottebujete vSechen roztok.
Vyjméte z rozprasovaci pistole akumulatorovy modul.
Demontujte nadobu pro barvu.

Sundejte saci hadici a filtr.

Sundejte rozprasovaci spici otacenim proti sméru chodu
hodin.

Sundejte sestavu rozprasovaciho ventilu.

Sundejte pojistnou matici otaenim ve sméru otaceni
hodinovych rucicek.

Nasurte sestavu pouzdra ¢erpadla/viko nadoby pred
pistoli.

Vytahnéte pist a pruzinu z pouzdra ¢erpadla.

Pomoci dodaného disticiho kartace a roztoku ur¢eného
poslednim stiikanym typem barvy nebo mofidla fadné
vycistéte vSechny vyse uvedené dily.

POZNAMKA: Zajistéte fadné vycisténi vnitni strany
krytu cerpadla, aby se zde jiz nenachazela zadna barva
nebo mofidlo.

Pro montaz:

Umistéte ¢aru maziva na pist.

Nasunte pruzinu zpét na pist.

Vlozte pist a pruzinovou sestavu dovnitt zadni ¢asti
pouzdra ¢erpadla.

Vratte sestavu pouzdra ¢erpadla/viko nadoby do pistole.
Vratte pojistnou matici na kryt motoru a zasroubuijte ji ve
sméru chodu hodin.

Vlozte sestavu rozprasovaciho ventilu do predniho
otvoru pouzdra Cerpadla.

Nainstalujte rozprasovaci $pici a pro bezpe¢né utazeni
otécejte ve sméru chodu hodin.

Znovu nainstalujte saci hadici a filtr.

Znovu nainstalujte nadobu pro barvu.

Pistole je nyni pfipravena k uskladnéni.

VYMENA SESTAVY ROZPRASOVACIHO VENTILU
Rozprasovaci ventil zplisobuje tlak na barvu nebo mofidlo,
které pak vysttikuje ven z pistole. Po 25 az 35 litrech barvy
nebo mofidla nemusi rozprasovaci ventil jiz déle vytvaret
spravny tvar stiikaného paprsku a bude nutno jej vyménit.
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UDRZBA B Sundejte sestavu rozprasovaciho ventilu a zlikvidujte ji.
B Nainstalujte novou sestavu rozprasovaciho ventilu.
[ ]

Nainstalujte rozprasovaci $pici a pro bezpe¢né utazeni

Pro vyménu:

B Vyjméte z rozprasovaci pistole akumulatorovy modul.
B Otécejte rozprasovaci $pici proti sméru hodinovych
rucicek a sundejte ji.

otacejte ve sméru chodu hodin.

RESENi PROBLEMU

PROBLEM

PRICINA

MOZNE RESEN|

Motor nebézi.

Baterie neni nabita.

Nabijte baterie.

Motor se piehfiva.

Pist se zadfrel.

Pistoli fadné vycistéte dle pokynt pro dlouhodobé
uskladnéni v kapitole Udrzba v tomto navodu.

Nepretrzita obsluha pistole.

Uvolnéte spoust na konci kazdého tahu, aby se motor
ochladil.

Motor vydava nizky ton, ale
nestiika.

Pist se zadfrel.

Pistoli fadné vycistéte dle pokynt pro dlouhodobé
uskladnéni v ¢asti Udrzba v tomto navodu.

Motor vypada jako by bézel
spravné, ale nestfika.

Saci hadice a filtr jsou uvolnéni nebo
poskozeni.

Znovu dle potieby nainstalujte nebo vyménte saci hadici
afiltr.

Rozprasovaci ventil je zablokovén nebo
opotiebovan.

Vycistéte nebo vyménte rozprasovaci ventil.

Material, ktery se ma stfikat je pfilis
husty.

Dbejte smérnic vyrobce materialu a dle potteby zfedte
materiél.

Ucpand rozpraovaci $pice nebo filtr sani;
opottebovany pist.

Pistoli fadné vycistéte a, je-li to nezbytné, vyménte pist
dle pokyn( pro dlouhodobé uskladnéni v kapitole Udrzba
v tomto navodu.

Stiikany material je vyplivovan
nebo v kapkach.

Objem barvy v nadobé je nizky.

Znovu doplite nddobu pro barvu.

Material, ktery se ma stfikat je prilis
husty.

Dbejte smérnic vyrobce materialu pro ziedéni materialu.

Saci hadice je volna.

Znovu bezpeéné nainstalujte saci hadici.

Rozprasovaci ventil je zablokovan nebo
opotiebovan.

Vycistéte nebo vyménte rozprasovaci ventil.

Opotiebovany pist nebo rozprasovaci
Spice.

Vycistéte nebo vyménte pist nebo rozprasovaci 3pici.

Pro pokryti matrialu je potfeba
nadmérného mnozstvi barvy/
mofidla.

Rozprasovaci $pice je pfilis daleko od
plochy, ktera se ma stfikat.

Drzte pistoli blize k stfikané plose.

Barva/mofidlo stéka nebo tece po
stiikané plose.

Nedodrzuje se spravny postup pfi
nastriku.

Podivejte se na kapitolu Obsluha rozprasovace, viz vyse
v navodu.

Barva/mofidlo unika za
rozprasovaci Spici.

Rozprasovaci $pice je uvolnéna.

Rozprasovaci $pici utahnéte.

Rozprasovaci ventil je nespravné umistén
nebo opotiebovan.

Znovu namontujte nebo vyménte rozprasovaci ventil.
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Cestina

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

V rdmci moznosti neodhazujte vyslouzily
vyrobek nebo jeho ¢asti do domovniho
odpadu a snazte se o jejich recyklaci. V
souladu s predpisy na ochranu zivotniho
prostiedi  odkladejte vyslouzilé naradi,
I piisluenstvi i obalovy material do tfidéného

odpadu.
SYMBOL
A Bezpecnostni vystraha
Vv Volty
min-! Otacky nebo vymény za minutu

= Stejnosmérny proud
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Ce

|2 @ @@

Shoda CE

Pred spusténim pfistroje si rddné prectéte
pokyny.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu oci

Recyklujte nepotiebné

Odpad elektrickych vyrobkid se nesmi likvidovat
v domovnim odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech. Ptejte se u mistnich uradu
nebo prodejce na postup pfi
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Magya
CIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Utvefiiré hasznalatakor viseljen fiilvédot. A furégép
zaja hallaskarosodast okozhat.

Hasznalja a szerszamhoz mellékelt kisegitd
fogantyukat. Az irdnyitas elvesztése személyi sériilést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetel6 fogofeliileteinél fogja, ha
olyan miiveletet végez, melynek soran a vagéeszkoz
rejtett vezetékhez érhet. Az “é16” vezetékkel érintkez6
vagoeszkdz kovetkeztében a szerszdm fém alkatrészei
aram ala keriilhetnek, minek kovetkeztében a kezel6t
aramdiités érheti.

1 literes gyorsrogzit6 tartaly

Kerek szoréfej

Legyez6 szordfej

Akasztokampo tarolashoz

Kendanyagtartaly

Kiolddkapcsold

Tisztitokefe

Akkumulator (nem tartozék)

. Csere porlasztoszelep szerelvény

10. Nyomja le a rogzitéfiileket az akkumulator kioldasahoz
11. Zaras

12. Kioldas

13. Max. feltoltés vonala

14. A meglazitashoz forditsa el a széréfejet 1/4 fordulatnyit az
dramutato jarasaval ellentétes irdnyba

Forditsa el a szabélyozokart 1/4 fordulatnyit a festékszéras
iranyanak modositasahoz fliggdlegesrdl vizszintesre
16. Vizszintes szorasi irany

17. Fliggdleges szorasi irany

18. Helyes szorasi technika

19. Helytelen szérasi technika

20. Szoréfej

21. Porlasztdszelep szerelvény

22. Biztositéanya

23, Szivattyuhaz szerelvény/tartély fedele

24.Rugo

25. Dugattyu

26. Sz6r6 burkolata

27. Rugalmas szivocsé és szliré

28. Kenje be végig kendanyaggal

29. Viszkozitas csésze

30. Mérépohar

MUSZAKI ADATOK

CENOUAWN =

15.

Fesziiltség 18V =
Aramlasi sebesség 20,5 liter/6ra
Tartaly mérete 1 liter
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Tolt6 bemenete 230V 60 Hz, csak valtakozé
aram

Percenként festhetd teriilet 4 m2

Literenként festhetd teriilet 10 m2

3x(1,8mx1,8m)

keritéspanel
; KOMPATIBILIS
TiPUS azfnut':?:gz?k TOLTO
(nem tartozék)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

A festékszoré a kovetkezd anyagok felvitelére/a kovetkezd
alkalmazéasokhoz hasznalhaté:

1) Keritések

2) Bator

) Kerti butor

) Rovarirt6 szerek
) Kuilsé falak

) Radiatorok

) Garazskapuk

) Korlatok

9) Nyari lakok

10) Istallok

11) Melléképiiletek
12) Belsé falak

HASZNALAT

AKKUMULATOR-VEDELMI FUNKCIOK

A termék RYOBI One+ 18 V-os litium-ion akkumulatorokkal
és RYOBI One+ 18 V-os nikkel-kadmium akkumulatorokkal
hasznélhato.

A RYOBI 18 V-os litium-ion akkumulatorok olyan funkcidkkal
vannak elldtva, amik megdvjék a litium-ion celldkat és
maximalizéljak az akkumulator élettartamét. Bizonyos
hasznadlati korilmények fellépése esetén ezek a beépitett
funkcidk az akkumulator és az altala mikodtetett szerszam
nikkel-kadmium akkumulatoroknal megszokottdl kiilonboz6
viselkedését okozhatjak.

Bizonyos alkalmazésok sordn az akkumuldtor elektronikéja
az akkumulator kikapcsolasat kezdeményezheti, ami a
szerszam megallasat okozza. Az akkumulator és a szerszam
visszadllitdsdhoz engedje fel a kiolddkapcsoldt és folytassa a
normal hasznalatot.

3
4
5
6
7
8
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MEGJEGYZES: Azakkumulatorkésébbileéllasat megelézendé
kertilje a szerszam eréltetését.

Ha a kioldokapcsolé felengedése nem allitja vissza az
akkumulatort és a szerszamot, akkor az akkumulator lemerdilt.
Ha lemeriilt, az akkumulator elkezd felt6ltédni, amint a litium-
ion toltére helyezi.

AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE/ELTAVOLITASA
Ldsd 2. dbra.

FIGYELEM!

Alkatrészek felszerelésekor, beallitasok végzésekor,
tisztitdskor vagy hasznalaton kivil mindig vegye
ki az akkumulatort a szerszambol. Az akkumulator
kivétele megakadalyozza a véletlen bekapcsolédast,
ami komoly személyi sértilést okozhat.

Behelyezés:

B Helyezze be az akkumuldtort a szerszdmba. Az
akkumulatoron 1évé kiemelked6 bordét igazitsa és az
akkumulatornyilasban talalhato vajatba.

Ugyeljen r4, hogy az akkumulator két oldalan talalhatd
rogzitéfilek bepattanjanak a helyukre, és az akkumulator
régzitve legyen a szerszamban a hasznalat megkezdése
elétt.

Eltavolitas:

B Az akkumuldtor kiolddsahoz és a szerszambodl valo
kivételéhez nyomja le a reteszeket az akkumulator két
oldalan.

A

FIGYELEM!

Tlz- és robbandasveszély! A szorasi terlletnek jol
szell6zottnek kell lennie, szikraktol vagy langoktdl
tavol.

A FESTEK KIVALASZTASA

Ez egy nagyon sokoldalu szérérendszer, amely szamos anyag
szérasara hasznalhatd, ugymint lakkok, fapacok, zomancok,
valamint olajbazisii és vizbazisu festékek. Az anyagok
viszkozitasanak 135 DIN SEC alatt kell lennie. Azonban vannak
olyan anyagok, amelyeket szérassal nem lehet felvinni, ezért a
festék megvasarlasa el6tt ellendrizze a gyartd utasitasait. Ha
azanyaghoz csak mazolast javasolnak, akkor az altaldban nem
szérhato fel.

ABERENDEZES NEM HASZNALHATO TEXTURALT FESTEKEKKEL.
ILYEN ANYAGOK HASZNALATA IDO ELOTTI ELHASZNALODAST
OKOZ, AMI A GARANCIA ELVESZTESEVEL JAR.

A LEGJOBB EREDMENY ELERESEHEZ OLVASSA EL AZ
UTMUTATOT A SZORORENDSZER HASZNALATA ELOTT.

ELOKESZITES A HASZNALATRA
A fellilet el6készitése és a festék higitasa a két legfontosabb
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dolog, ami befolyasolja a szérérendszerrel elérheté legjobb
eredményt.

A feliilet el6készitése

Gy6z6djon meg rola, hogy a fellletek mentesek a portdl,
kosztol, rozsdatdl és zsiroktol. Sziikség esetén dorzsolje le a
fellletet dorzspapirral vagy mas hasonléval.

A terlletek maszkoldsa nagyon fontos, hogy a festeni nem
kivant részek érintetlentl maradjanak.

A SZORANDO ANYAG FELOLDASA VAGY HIGITASA
A szorérendszerhez egy viszkozitas csésze van mellékelve.

A viszkozitds egy miuszaki kifejezés, amely a termékek
folyossaganak jelzésére szolgal. Ha a folyadék hig, a
viszkozitasa kicsi, ha pedig str(in folyds, akkor a viszkozitasa
nagy.

Széraskor a higitas nagyon fontos. A legtobb festék mézolasra
van el6készitve, szérassal valo felhordasa higitast (oldast)
igényel.

A higitdshoz kévesse a gyartd és a szoropisztoly Utmutatoiban
leirtakat. Ha kétsége van, lépjen kapcsolatba a festék
gyartdjaval. A mellékelt viszkozitds csésze segitségére lesz a
festék megfeleld strliségének meghatarozésaban.

A festék “higitasa” a festék alapjanak hozzaadasat jelenti
a festékhez. Ha a festék vizbazisu, vizet kell hozzaadni. Ha

olajbazisu, akkor pedig kénnylbenzint.

IDEALIS VISZKOZITAS

Vizbazisu festékek és emulziok | 12-18 masodperc

Olajbazisu festékek 12 - 18 masodperc

Fa alapozék/pacok Nincs oldas

Ez a festékszord olyan anyagokkal hasznalhatd, amelyek 12 -
18 masodperc alatt folynak at a viszkozitas csészén. Meritse a
viszkozitas csészét a festékbe és toltse fel. Mérje meg mennyi
ideig tart a viszkozitas csésze kitrilése. Lasd 10. abra.

A fenti tabldzatot (vagy a gyarté utasitdsait) alapul véve
hatérozza meg, hogy az anyag igényel-e tovabbi higitast, és
ha igen, azt annak megfeleléen végezze el.

Ha a festék higitast igényel, kezdje a festék 10%-os higitasaval.
Példaul:

Aszérands anyag 1000 | 2000 | 3000 | 4000
mennyisége (ml)
Festékhigito (ml) 100 200 300 400
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Ehhez toltse egy 1 literes tartalyba a sziikséges festéket.
Ezutan a viszkozitas csésze segitségével adjon a festékhez 100
ml-t a kivant higitébol. Alaposan keverje meg a festéket, majd
mérje meg a viszkozitast az fenti ajanlott viszkozitasi tablazat
segitségével. Ha a festék tovabbi higitast igényel, ismételje
meg a fenti eljarast.

MEGJEGYZES: Bizonyos festékek kiviil esnek a fent megadott
tartomanyokon. Ezeknél tovédbbi informaciéért Iépjen
kapcsolatba a segélyvonalunkkal.

A FESTEKSZORO FELTOLTESE A FESTEKKEL/ALAPOZOVAL
Ldsd 3-4. dbra.

Tavolitsa el és dobja ki a festék vagy alapozd feliiletén
keletkezett hartyat, majd alaposan keverje fel az anyagot az
eredeti tartalydban, még miel6tt nekildtna a miveletnek.

MEGJEGYZES: Eléfordulhat, hogy a régebbi alapozé vagy
festék tartdlyait hasznalat el6tt fel kell fesziteni.

B Vegye ki az akkumulatort a sz6rébal.

B Az éramutat6 jarasanak irdnydba forgatva tavolitsa el a
gyorsrogzit6 tartalyt ugy, hogy a tartélyon lévé nyil egy
vonalba keriljon a fedélen levé “kioldas” szimbdélummal.
Toltse fel a tartalyt a festékkel vagy az alapozéval. Ne
toltse tul a tartalyon levé max. toltési jelzésen a festéket.
Az O6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba forgatva
helyezze vissza a gyorsrogzit6 tartalyt, hogy a tartalyon
lévé nyil egy vonalba keriiljon a fedélen levé “zaras”
szimbolummal.

A MEGFELELO SZOROFEJ KIVALASZTASA
Ldsd 5. dbra.

A kerek szoéréfejet higabb festékek és alapozo
felhordaséra hasznalja. Ez a fej kerek mintazatban szér.
Idealis példaul kultéri keritések festéséhez.

A legyezé szoréfejet str(ibb, vagy nem oldott festékek
felhordaséra hasznélja. Ez széles mintazatban szér,
amivel professzionalis eredmény érhetd el. Vizszintesre
és fuggolegesre is allithatd. Idedlis példaul belsé falak
festéséhez.

A fej cseréje:

B Vegye ki az akkumulatort a sz6rébol.

B Az dramutatd jarasaval ellentétes iranyaba forgatva
tavolitsa el a felszerelt fejet.

Szerelje fel a kivant fejet, és az éramutatd jarasanak
iranyaba forgatva erésen huzza be.

MEGJEGYZES: A fejet kézzel kell erésen behtzni. A tdl laza
vagy a tulhuzott fej a festékszoré megfolyasat vagy sérilését
okozhatja.

A legyezé fej iranyanak fiiggélegesbél vizszintesbe

valtasa:

B 1/4 fordulatnyit az 6ramutato jarasaval ellentétes irdnyba
forgatva lazitsa meg kissé a legyezé fejet
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B Forditsa el a szabalyozdkart 1/4 fordulatnyit a sziikséges
irdnyba a szdrofej irdnydnak megvaltoztatasdhoz.

A szabélyozékart a helyén tartva forgassa el a legyezé
fejet az dramutato jarasanak iranyaba, amig erésen nem
régzl.

A SZORO HASZNALATA

Ldsd 6-9. dbra.

B Egy vonal mentén vigyen fel kenéanyagot a dugattyura.
A dugattyuhoz a haszndlati Utmutaté Karbantartas
fejezetének A festékszoro tisztitasa tarolashozrészében
leirtakat kovetve férhet hozza.

Gy6z6djon meg rdla, hogy a festendé feliilet mentes a
portdl, kosztdl, rozsdatdl és zsiroktdl.

Ragassza le vagy fedje le azokat a tertleteket, amelyeket
nem kivan festeni vagy alapozni. Ugyeljen a szélre, mert
az a nem kivant teriletek befestését vagy alapozasat
okozhatja. Hasznaljon levetett ruhdkat vagy mas takarot,
hogy lefedje azokat a terlileteket, amelyeket nem kivan
befesteni vagy alapozéval bevonni.

Toltson legfeljebb 1 liter festéket vagy alapozét a
gyorscsatlakozd tartalyba.

MEGJEGYZES: A gyorsrogzité tartaly minden 4-dik
feltoltése utan tegyen kenéanyagot a dugattyura. A sz6rd
szétszereléséhez és a dugattyuhoz valé hozzaféréshez
lasd A festékszoro tisztitasa tarolashoz cimui részt.
Valassza ki a megfelel szordfejet a kivant festési
mintazathoz.

Helyezze be az akkumulatort a festékszérdba.

A festék szorasdhoz hiizza meg a kioldokapcsolot. A festék
szérasanak megallitasdhoz engedje fel a kioldokapcsolot.
Valamilyen hulladék anyagon gyakorolja a festést, hogy
kiprobdlja a szoérasi mintat, valamint hogy a kezdés
elétt légtelenitse a szivorendszert. Ha nem tud jé
szérasi mintazat elérni egyenletes festék- vagy alapozo-
vastagsaggal, vagy a felvitt réteg foltos, tajékozddjon a
kézikonyv Higitas és Hibaelharitas részeibdl.
MEGJEGYZES: A szivatty(itminden egyes festékcsere utan
és a tarolas el6tti elsé hasznalatkor is le kell 1égteleniteni.
A légtelenitéshez szdrja a festéket egy hulladék darabra
legaldbb 20 mésodpercig.

A teljes felllet egyenletes bevonasahoz:

Egyenletes sebességgel mozgassa a karjat. Az egész
karjat mozgassa, ne csak a csuklojat.

A szérand6 felulettél azonos tavolsagba tartsa a
festékszorot. A szorofej hegyének 20 és 25 cm tavolsagra
kell lennie a szérando feliilettdl.

Nyomja be akioldota festeni kivantanyag felhorddsanak
megkezdéséhez. A festékszorot egyenes, fuggdleges
vagy vizszintes csapasokkal haladva mozgassa a feliilet
felett, majd engedje fel a kioldot a menet végén.
MEGJEGYZES: Eléfordulhat, hogy higitott festékek
esetében az egyenletes minéség biztositasdhoz a
csapasok kozott lenyomva kell tartani a kioldot.

A munka végeztével vegye ki az akkumulatort, a
megmaradt festéket vagy alapozdt dntse vissza

az eredeti tartalyaba, és alaposan tisztitsa meg a
festékszorot.
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VIGYAZAT

Fontos, hogy hasznalat utan vagy a festék cseréjekor
alaposan tisztitsa meg a szorét. Ha a festéket vagy
az alapozdt hosszabb ideig a szerszamban hagyja, a
mozgd alkatrészek beragadhatnak.

FIGYELEM!

Ne tisztitsa a késziiléket gyulékony folyadékokkal,
példaul festékmaroval, festékeltavolitoval,
ecsettisztitoval, dsvanyi oldoszerekkel, lakkhigitokkal,
terpentinnel, acetonnal, benzinnel, kerozinnal, stb.

FIGYELEM!
Ne hasznalja a pisztolyokat gyulékony anyagok
permetezésére.

FIGYELEM!

Vigydzzon a széranddé anyaggal kapcsolatos
esetleges veszélyekkel. Téjékozédjon a szérandd
anyag tartdlyan talalhaté vagy a gyartéja altal
kulon megadott informaciokbdl, tobbek kozott a
sziikséges személyi védelmi eszkdzokrol.

FIGYELEM!
Ne permetezzen olyan anyagot, amelynek nem
ismeri a veszélyeit.

KARBANTARTAS
g FIGYELEM!

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznélata
veszélyt vagy a termék kdrosodasat okozhatja.

A

FIGYELEM!

Mindig viseljen oldalellenzével rendelkezé
védésisakot.

Ennek elmulasztdsa esetén folyadék keriilhet a
szemébe, ami sulyos sériilést eredményezhet.

A

FIGYELEM!

Ovja a mUanyagbdl késziilt részeket fékolajtél,
benzintdl, és minden egyéb, kdolaj alapt terméktdl.
Ezek a vegyszerek olyan vegyiileteket tartalmaznak,
melyek megrongalhatjdk, meglégyithatjdk vagy
lebonthatjak a mtianyaghdl késziilt részeket, ami sulyos
testi sériiléseket is okozhat.
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Ne terhelje tul a szerszamokat. A tulterhelés karosithatja a
szerszamot és megrongalhatja a munkadarabot is.
g FIGYELEM!

Ne probaéljon a szerszamon mddositast / atalakitast
végrehajtani, és ne haszndljon a gyarté altal
a szerszamhoz nem el6irt tartozékot. Az ilyen
atalakitasok és médositasok végrehajtasa helytelen,
nem rendeltetésszerl hasznalatnak mindsdil, veszélyes
helyzeteket idézhet el6 és sulyos testi sérilésekkel jaro
balesetet vonhat maga utén.

A FSTEKSZORO TISZTITASA TAROLASHOZ

Ldsd 8-9. dbra.

A feladat befejezését kovetéen, amikor mar el szeretné rakni a
festékszorot, javasolt egy alapos tisztitas és kenés elvégzése.
B Vegye ki az akkumulétort a sz6rébol.

B Tavolitsa el a festéktartélyt.

B Ha még nem tette meg, ontse vissza a fel nem hasznalt
festéket vagy alapozot az eredeti tartalyaba.

Toltse fel a festéktartalyt langyos vizzel (a vizbazisu
termékek utasitasait kovetve) vagy festékhigitoval (az
olajbazisu termékek utasitasait kovetve).

Helyezze vissza a festéktartalyt.

Helyezze be az akkumulatort a festékszérdba.

Az oldatot permetezze egy kartonpapirra vagy mas
hulladékanyagra. Folytassa a szérast mindaddig, amig az
Osszes oldat el nem fogy.

Vegye ki az akkumulatort a szrébdl.

Tavolitsa el a festéktartalyt.

Tavolitsa el a szivocsovet és a szlrot.

Az o6ramutatd jarasaval ellentétes iranyaba forgatva
tavolitsa el a felszerelt szérofejet.

Tavolitsa el a porlasztdszelep szerelvényt.

Az o6ramutatd jarasaval ellentétes iranyaba forgatva
tavolitsa el a biztositéanyat.
El6refelé csusztassa le
tartélyfedelet a szérérol
Huzza ki a dugattyut és a rugot a szivattyihazbdl.

A mellékelt tisztitokefe és az utolsénak hasznalt festékhez
vagy alapozéhoz valé oldészer segitségével alaposan
tisztitsa meg az dsszes fent emlitett alkatrészt.
MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy alaposan kisurolja a
szivattyuhaz belsejét, hogy ne maradjon benne a festék
vagy az alapozé maradéka.

a szivattyd szerelvényt/

Osszeszerelés:

B Egy vonal mentén vigyen fel kenéanyagot a dugattyura.

B Csusztass vissza a rugét a dugattyura.

B |llessze vissza a dugattyut és a rugdt a szivattyuhaz
belsejébe.

B Helyezze vissza a szivattyu szerelvényt/tartélyfedelet a
festékszorora.
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Magya
KARBANTARTAS

Helyezze vissza a biztositdanyat a motor burkolatara
ugy, hogy lenyomja és kdzben az éramutatoé jarasanak

A PORLASZTOSZELEP SZERELVENY CSEREJE

A porlasztészelep feladata, hogy a festéket vagy az alapozot
porogve juttassa ki a szérébdl. 25-35 liter festék vagy alapozé
elhasznalasa utan eléfordulhat, hogy a porlasztdszelep nem

iranyéaba forgatja. fog a megfelel6 mintazattal szérni, és szlikségessé valik a
Helyezze be a porlasztoszelep szerelvényt a szivattythdz | cseréje.
elllsé nyilasaba.
Helyezze vissza a szoréfejet, és az dramutatd jarasanak Csere:
irdanyaba forgatva huzza be. B Vegye ki az akkumulatort a sz6rébdl.
Helyezze vissza a szivocsdvet és a szirét. B Az 6ramutaté jarasaval ellentétesen elforgatva tavolitsa
Helyezze vissza a festéktartalyt. el a szorofejet.
A festékszord készen all a tarolasra. B Tavolitsa el a porlasztészelep szerelvényt és dobja ki.
B Szerelje fel az Uj porlasztdszelep szerelvényt.
B Helyezze vissza a szérdfejet, és az 6ramutatd jardsdnak

iranyaba forgatva hizza be.

HIBAELHARITAS

PROBLEMA

OK

LEHETSEGES MEGOLDAS

A motor nem muikodik.

Az akkumulator nincs feltoltve.

Toltse fel az akkumulatort.

A motor tulmelegszik.

Megszorult a dugattyu.

Alaposan tisztitsa meg a sz6rét, az Utmutato Karbantartds
fejezetében leirt, hosszabb idejli taroldshoz javasolt
utasitasok szerint.

A sz6r6 hosszabb ideig tart6 folyamatos
hasznélata.

Minden menet végén engedije fel a kioldét, hogy a motor
hdilni tudjon.

A motor bug de a késziilék nem
szbrja a festéket.

Megszorult a dugattyu.

Alaposan tisztitsa meg a sz6rét, az Utmutato Karbantartds
fejezetében leirt, hosszabb idejli taroldshoz javasolt
utasitasok szerint.

Ugy tinik, hogy a motor
megfeleléen miikodik, de a
késziilék mégsem szdrja a
festéket.

A szivocsé vagy a sz(iré meglazult vagy
sérilt.

Helyezze vissza vagy szilikség esetén cseréje ki a szivocsovet
és a sz(ir6t.

A porlasztoszelep eltémdédott vagy
elkopott.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a porlasztészelepet.

A szérandd anyag tul sdrd.

Kovesse az anyag gyartéjanak elSirasait és higitsa az
anyagot a kivant slrtiségdre.

Eltomodott a szorofej vagy a bemeneti
sz(ir6; kopott a dugattyu.

Alaposan tisztitsa meg a szorot, és sziikség esetén cserélje
ki a dugattyut, az Gtmutaté Karbantartds fejezetében leirt,
hosszabb ideji tarolashoz javasolt utasitasok szerint.

A felhordott anyag kicsapodik
vagy csomosodik.

Tul alacsony a festék szintje a tartalyban.

Toltse fel a festéktartalyt.

A szérandd anyag tul srd.

Kovesse az anyag gyartojanak elirasait, és higitsa az
anyagot a kivant s(rtiséglire.

A szivocsé meglazult.

Szerelje vissza a szivocsovet.

A porlasztészelep eltomédott vagy
elkopott.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a porlasztoszelepet.

Kopott a szérofej vagy a dugattyu.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a szoréfejet vagy a dugattyut.

Tal sok festék/alapozé szérédik
szét.

A szoréfej tul messze van a szérandd
felllettol.

Tartsa kozelebb a szoérot a fellilethez.
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Magyar

HIBAELHARITAS

PROBLEMA oK

LEHETSEGES MEGOLDAS

A festék/alapozo megfolyik vagy
csomosodik a fellileten. technika.

Nem megfelel6 az alkalmazott szérasi

Lasd a kézikonyv A festékszoro hasznalata cim(i részét.

Festék/alapozo szivérog a

Meglazult a szérofej.

Huzza meg a szérofejet.

szorofejbél. A porlasztészelep kopott vagy nincs jol Sziikség szerint cserélje ki vagy allitsa be a
bedllitva. porlasztészelepet.
KORNYEZETVEDELEM s
CE megfelelség
Segitse el6é az alapanyagok Ujrahasznositasat i 3 L
azzal, hogy nem helyezi el ket a haztartasi A gép bekapcsolasa el6tt figyelmesen olvassa el
szemétben. Kornyezetvédelmimegfontolasbol az utmutatot.
a kiszolgdlt berendezést, tartozékokat és
. csomagoléanyagokat szelektiv médon kell Viseljen fllvédot
elhelyezni.
SZIMBOLUM Viseljen szemvédét

A

Vv

min-!

Biztonsagi figyelmeztetés
Voltok
Fordulat vagy ciklus percenként

Egyenaram
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Feleslegessé valt termékek Ujrahasznositasa

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt kidobni.
Ezeket Ujra kell hasznositani, ha van ra lehetéség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban érdeklédjon
a helyi 6nkorméanyzatnal vagy a termék
forgalmazéjanal.
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Romana

REGULI CIALE PRIVIND SIGURAN

B Purtati antifoane atunci cand utilizati sondeze
cu percutie. Expunerea la zgomot poate conduce la
pierderea auzului.

Utilizati manerul lateral furnizat impreuna cu
scula. Pierderea controlului poate conduce la ranirea
operatorului.

In cazul in care efectuati operatii in locuri in care
accesoriul de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse, tineti unealta electrica de suprafetele de
prindere izolate. Accesoriul de taiere ce intrd in contact
cu un cablu sub curent ar putea alimenta electric partile
metalice expuse ale uneltei electrice si ar putea expune
operatorul la un soc electric.

DESCRIERE

. Recipient de 1 litru cu blocare rapida

. Varfrotund

. Varf cu rotor

. Carlig de depozitare

. Sticla de lubrifiant

. Declansator comutator

. Perie de curdtare

. Acumulator (neinclus)

9. Ansamblu supapa de pulverizare de rezerva

10. Apasati clichetii pentru a elibera acumulatorul

11.Blocare

12. Deblocare

13. Nivel maxim de umplere

14. Rotiti varful de pulverizare cu un sfert de tur in sens
antiorar pentru a-l desface

15. Rotiti bratul de reglare cu un sfert de tur pentru a
schimba directia de pulverizare a vopselei din orizontald
n verticald

16. Directie de pulverizare orizontala

17. Directie de pulverizare verticala

18. Tehnicd de pulverizare corecta

19. Tehnica de pulverizare incorecta

20. Varf de pulverizare

21. Ansamblu supapa de pulverizare

22. Piulita de blocare

23. Ansamblu carcasa pompd/capac recipient

24. Arc

25, Piston

26. Carcasa pulverizator

27.Tub de aspirare flexibil si filtru

28. Plasare dara de lubrifiant

29. Cupa vascozitate

30. Cupa de masurare

ONOULhA WN =
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SPECIFICATII

Tensiune 18V =

Debit 20,5 litri/ora

Marime recipient 1 litru

Intrare incarcator 230V 60 Hz, doar ca.
Suprafata vopsita per minut 4 m?2

Suprafatd vopsita per litru 10m?2

3 x panouri de gard (1,8 m pe 1,8 m)

INCARCATOR
MODEL ACUMULATOR COMPATIBIL
(neinclus) .
(neinclus)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCs618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

Pulverizatorul de vopsea poate fi utilizat pentru aplicarea pe
urmadtoarele materiale/urmatoarele aplicatii:
1) Material pentru garduri
2) Mobilier
) Mobilier de gradina
) Pesticide
) Pereti exteriori
) Radiatoare
) Usi de garaj
) Balustrade
) Pavilioane
0) Grajduri
1) Dependinte
2)

3
4
5
6
7
8
9
1
1
12) Pereti interiori

OPERAREA

CARACTERISTICI DE PROTECTIE A ACUMULATORULUI
Acest produs va accepta acumulatorii litiu-ion RYOBI One+
de 18V si acumulatorii nichel-cadmiu RYOBI One+ de 18 V.
Acumulatorii litiu-ion RYOBI de 18 V sunt proiectati cu
caracteristici care protejeaza celulele de Li-ion si maximizeaza
durata de viatd a acumulatorului. In anumite conditii
de operare, aceste caracteristici integrate pot face ca
acumulatorul si unealta pe care o alimenteaza sa se comporte
diferit fatd de acumulatorii nichel-cadmiu.

Pe parcursul unor aplicatii, componentele electronice ale
acumulatorului pot transmite acestuia din urma un semnal
de oprire, ceea ce va face ca unealta sa se opreascd din
functionare. Pentru a reseta acumulatorul si unealta, eliberati

declansatorul si reluati operarea normala.
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NOTA: Pentru a preveni pe viitor oprirea acumulatorului,
evitati fortarea uneltei.

in cazul in care eliberarea declansatorului nu reseteazi
acumulatorul si unealta, acumulatorul este complet descdrcat.
In cazul in care este descércat, acumulatorul va incepe sa se
ncarce in momentul in care este plasat pe incarcatorul litiu-
ion.

PENTRU A INSTALA/INDEPARTA ACUMULATORUL
A se vedea Figura 2.
AVERTISMENT

A Atunci cand asamblati piesele componente, realizati
proceduri de reglare si curatare sau atunci cand
dispozitivul nu este in functiune, indepdrtati
intotdeauna acumulatorul din cadrul uneltei
dumneavoastrd. Indepéartarea acumulatorului
previne pornirea accidentald care poate conduce la
ranirea dumneavoastra grava.

Pentru instalare:

B Plasatiacumulatorulininstrument. Aliniati nervuraridicata
de pe acumulator cu canelura din portul acumulatorului.
Asigurati-va ca clichetii de pe fiecare parte a
acumulatorului s-au inclichetat in pozitie si cd acesta este
securizat in instrument inainte de inceperea utilizdrii.

Pentru indepartare:
B Apasati clichetii de pe ambele parti ale acumulatorului
pentru a-l elibera si pentru a-l scoate din instrument.

AVERTISMENT

Risc de incendii sau de explozie. Suprafata
pulverizata trebuie sa fie bine ventilata si ferita de
scantei sau foc deschis.

SELECTAREA VOPSELEI

Acesta este un sistem de pulverizare extrem de versatil ce
poate fi folosit impreund cu mai multe medii de pulverizare
diferite, incluzand lacuri, substante de conservare pentru
lemn, emailuri, precum si vopsele pe baza de ulei sau pe baza
de apa. Vascozitatea acestor medii este mai mica de 135 DIN
SEC. Cu toate acestea, unele materiale nu pot fi pulverizate. De
aceea va rugam sa consultati recomandarile producatorului
inainte de a cumpadra vopseaua. In cazul in care un material
este recomandat doar pentru aplicarea cu pensula, atunci
acesta in mod obisnuit nu poate fi pulverizat.

ACEST PRODUS NU POATE FI UTILIZAT PENTRU VOPSELE
TEXTURATE. UTILIZAREA UNOR ASTFEL DE MATERIALE VA
CONDUCE LA UZAREA PREMATURA A PRODUSULUI, CEEA CE
VA CONDUCE LA ANULAREA GARANTIEI.

PENTRU A OBTINE CELE MAI BUNE REZULTATE DE LA
INSTRUMENTUL DUMNEAVOASTRA DE PULVERIZARE, VA
RUGAM SA CITITI CU ATENTI INSTRUCTIUNILE INAINTE DE
UTILIZARE.

PREGATIREA PENTRU OPERARE
Pregdtirea suprafetei si diluarea vopselei sunt cele mai
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importante metode ce trebuie avute in vedere pentru a obtine
cele mai bune rezultate de la instrumentul dumneavoastra.

Pregatirea suprafetei de pulverizare

Asigurati-va ca toate suprafetele nu prezinta praf, murdarie,
rugind sau grasime. Dacad este necesar, curatati-le cu glaspapir
sau alte materiale similare.

Mascarea suprafetelor este importanta pentru a va asigura ca
nu veti pulveriza acele suprafete ce doriti sa ramana neatinse.

DILUAREA MATERIALULUI DE PULVERIZARE
Sistemul dumneavoastra de pulverizare este furnizatimpreuna
cu o cupa de vascozitate.

Vascozitatea reprezintd un termen tehnic utilizat pentru a
indica daca un produs este mai diluat sau mai dens. Daca este
diluat, se spune ca vascozitatea este scazutd, in timp ce daca
acesta este foarte dens, se spune ca vascozitatea este mare.

Diluarea este foarte importanta pentru pulverizare. Cele mai
multe dintre vopsele sunt furnizate deja pregatite pentru
aplicarea cu pensula si este posibil sa fie necesara diluarea
(subtierea) acestora in vederea pulverizarii.

Urmati instructiunile producatorilor pentru diluare atunci
cand le utilizati impreund cu un pulverizator. Dacd nu sunteti
sigur, contactati producatorii vopselelor. Cupa de vascozitate
furnizatd va va ajuta sa determinati densitatea corectad a
vopselei.

Vopseaua este ,subtiatd” prin adaugarea substantei pe care
aceasta o are la baza. Daca aceasta este o vopsea pe baza de
apa, atunci se va adauga apa. Daca este pe baza de ulei, atunci
se va adauga terebentina.

VASCOZITATEA IDEALA

Vopsele pe baza de apa si emulsii 12 - 18 secunde

Vopsele pe baza de ulei 12 - 18 secunde

Bait de lemn /Substante de

. Fara diluare
conservare a lemnului

Acest pulverizator poate fi utilizat impreund cu solutii ce
necesita intre 12 si 18 secunde pentru a se scurge prin cupa
de vascozitate. Introduceti cupa de vascozitate in recipientul
de vopsea si umpleti-o. Cronometrati timpul necesar pentru
golirea cupei. A se vedea Figura 10.

Utilizdnd tabelul de mai sus (sau instructiunile producatorului)
pentru ghidare, determinati daca materialul necesita o diluare
aditionala. Dacd este cazul, procedati la aceasta in mod
corespunzator.

Daca vopseaua necesita diluarea, incepeti cu o diluare de 10
% a acesteia. De exemplu:
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Cantitétea de material 1000 2000 3000 4000
pulverizat (ml)

Substajté de diluare a 100 200 300 400
vopselei (ml)

Pentru a face aceasta, umpleti un recipient de 1 litru cu
vopseaua necesara.

Folositi apoi cupa de vascozitate furnizata pentru a adduga
100 ml de substantd de diluare necesard. Amestecati
continutul complet si masurati vascozitatea utilizand tabelul
de mai sus. Daca vopseaua necesita o diluare suplimentara,
repetati pasul de mai sus.

NOTA: Unele vopsele sunt in afara variatiilor prezentate mai
sus.Va rugam sa contactati linia noastra de asistenta telefonica
pentru mai multe informatii.

UMPLEREA PULVERIZATORULUI CU VOPSEA/BAIT

A se vedea Figura 3-4.

Scoateti si eliminati orice pelicula ce s-a format la suprafata
vopselei sau baitului, apoi amestecati materialul bine in
recipientul sau original inainte de a incepe.

NOTA: Este posibil s& fie necesars filtrarea recipientelor mai
vechi de bait sau vopsea inainte de utilizare.

B Scoateti acumulatorul din pulverizator.

B Scoatetirecipientul cu blocare rapida rasucindu-lin sensul
acelor de ceasornic, astfel incat sageata de pe acesta sa se
alinieze cu simbolul ,deblocare” de pe capac.

Umpleti recipientul cu vopsea sau bait, dupa cum este
necesar. Nu depdsiti nivelul maxim marcat pe recipient.
Reinstalati recipientul in pulverizator si rdsuciti-l in sens
contrar acelor de ceasornic, astfel incat sageata de pe
acesta sa se alinieze cu simbolul ,blocare” de pe capac.
SELECTAREA VARFULUI
CORESPUNZATOR

A se vedea Figura 5.

DE PULVERIZARE

Utilizati Varful rotund pentru vopsele subtiate cu
diluant si pete. Acest varf are un model circular. Ideal
pentru pulverizarea gardurilor externe.

Utilizati Varful cu rotor pentru vopselele nediluate
sau mai groase. Acest tip de varf are model larg,
asigurand un finisaj fin, profesional. Poate fi reglat de
pe orizontala pe verticala. Ideal pentru pulverizarea
peretilor interiori.

Pentru a inlocui varfurile:

B Scoateti acumulatorul din pulverizator.

W Scoateti varful instalat rasucindu-l in sens contrar acelor
de ceasornic.

Instalati varful dorit si rasuciti-l in sensul acelor de
ceasornic pentru a-l strange in mod securizat.

NOTA: Varful trebuie strans cu mana. Un varf care nu este
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strans cum trebuie sau unul care este strans excesiv ar putea
conduce la scurgeri ale pulverizatorului sau la avarierea
acestuia.

Pentru a schimba directia varfului cu rotor din Orizontala
in Verticala:

B Desfaceti putin varful cu rotor, rasucindu-l un sfert de tur
n sens antiorar.

B Rotiti bratul de reglare un sfert de tur in directia necesara
pentru a schimba directia pulverizarii facute de catre varf.

B Mentinand bratul de reglare in pozitie, rotiti varful cu

rotor in sensul acelor de ceasornic pana ce este strans in
siguranta.

OPERAREA PULVERIZATORULUI

A se vedea Figura 6-9.

Plasati o dara de lubrifiant pe piston. Pentru a avea

acces la piston, urmati instructiunile de Curatare a

pulverizatorului in vederea depozitarii din sectiunea

Intretinere a acestui manual.

Asigurati-va ca suprafata ce urmeaza sa fie vopsita nu

prezintd praf, murdarie, rugina sau grasime.

Mascati sau acoperiti toate suprafetele care nu

se intentioneaza sa fie vopsite sau baituite. Tineti

cont ca vantul ar putea face ca vopseaua sau baitul

dumneavoastra sa fie pulverizate pe alte suprafete decat

cele vizate. Utilizati intotdeauna panze sau alte materiale

pentru a proteja suprafetele care nu se intentioneaza sa

fie vopsite sau baituite.

Umpleti recipientul cu blocare rapida cu maxim 1 litru din

vopseaua sau baitul dorit.

NOTA: Dupi fiecare 4 umpleri ale recipientului cu blocare

rapida, adaugati o dara de lubrifiant pe piston. A se vedea

Curatarea pulverizatorului in vederea depozitarii

pentru instructiuni cu privire la dezasamblarea

pulverizatorului in vederea accesarii pistonului.

Selectati varful de pulverizare adecvat modelului de

pulverizare dorit.

Instalati acumulatorul in pulverizator.

Trageti declansatorul comutator pentru a pulveriza

vopsea. Eliberati declansatorul comutator pentru a opri

pulverizarea cu vopsea.

Exersati pulverizarea pe o bucata de material pentru a

testa modelul de pulverizare si pentru a actiona pompa

inainte de a incepe. Daca nu puteti obtine un model de

pulverizare optim cu o cantitate uniforma de vopsea sau

bait, consultati sectiunile privind Diluarea sau Depanarea

din cadrul acestui manual.

NOTA: Pompa trebuie actionaté dupa fiecare schimbare

a vopselei si la prima utilizare dupé depozitare.

Pulverizati vopsea pe o portiune din suprafata timp de

cel putin 20 de secunde pentru a pregati dispozitivul.

Pentru a acoperi uniform intreaga suprafata:

« Deplasati-va bratul cu o viteza constanta si asigurati-
va ca va miscati intregul brat si nu doar incheietura
mainii.
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+ Tineti pulverizatorul la o distantd egald de zona
pulverizata. Distanta de la varful dispozitivului pana la
suprafata pulverizata ar trebui sa fie intre 20 si 25 de

cm.
+ Apasati declansatorul pentru a incepe sé pulverizati
materialul pe care doriti sa il vopsiti. Operati

pulverizatorul prin miscdri rectilinii pe orizontala
sau verticald pe suprafata pulverizata, apoi eliberati
declansatorul pentru a opri cursa.
NOTA: Pentru o consistentd a calitatii de pulverizare
este posibil sa fie necesara tinerea apasatd a
declansatorului intre curse.
La final, indepartati acumulatorul, puneti orice cantitate
de vopsea sau bait neutilizatd inapoi in recipientul original
si curatati complet pulverizatorul.
PRECAUTIE
A Este important sa curdtati complet pulverizatorul
dupa fiecare utilizare sau atunci cand schimbati
culorile. Daca lasati vopsea sau bait intr-o unealta
nefolosita pentru o perioada indelungata de timp,
acest lucru poate conduce la griparea pieselor
mobile.

AVERTISMENT

Nu curatati cu substante lichide inflamabile, precum
agenti de curatare sau de indepartare a vopselei,
solutii de curdtare a periei, benzina pentru lacuri,
diluant pentru lacuri, terebenting, acetond, benzina,
kerosen etc.

A

AVERTISMENT
Nu utilizati pistoale pentru pulverizarea materialelor
inflamabile.

AVERTISMENT

Aveti grija la pericolele pe care le prezinta
materialele pulverizate si consultati marcajele de
pe recipient sau informatiile furnizate de catre
producatorul materialului ce urmeaza a fi pulverizat,
inclusiv cerintele de utilizare a echipamentului de
protectie.

A
A

AVERTISMENT
Nu pulverizati niciun material, daca nu cunoasteti

pericolele la care va expuneti.

INTRETINER
n AVERTISMENT

In cadrul lucrérilor de reparatie, utilizati doar piese
de schimb de acelasi tip. Utilizarea oricarui alt tip de
piese poate genera o situatie de pericol sau poate
deteriora produsul.

AVERTISMENT
Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu
aparatori laterale.

A
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Tn caz contrar, va expuneti riscului ca substantele
lichide sa va patrunda in ochi, ceea ce poate rezulta
in raniri grave.

AVERTISMENT

Elementele din plastic nu trebuie sd intre niciodata
in contact cu lichid de frana, benzind, produse
petroliere, uleiuri etc. Aceste produse chimice contin
substante care pot distruge, fragiliza sau deteriora
plasticul.

A

Nu cereti prea multe de la masinile dumneavoastra. Utilizarile
abuzive pot defecta masina precum si piesa pe care o
prelucrati.

AVERTISMENT

Nu incercati sa modificati aparatul sau sé-i adaugati
accesorii a caror utilizare nu este recomandata.
Astfel de transformari sau modificari reprezinta o
utilizare abuziva si sunt susceptibile sa creeze situatii
periculoase care pot provoca raniri corporale grave.

CURATAREA iN
DEPOZITARII

A se vedea Figura 8-9.

Dupa terminarea proiectului si in momentul in care sunteti
pregatit sa depozitati pulverizatorului, se recomanda
curatarea si lubrifierea complete a dispozitivului.

PULVERIZATORULUI VEDEREA

B Scoateti acumulatorul din pulverizator.

B Scoateti recipientul de vopsea.

B Daca nu ati facut deja acest lucru, puneti orice cantitate de
vopsea sau bait neutilizata inapoi in recipientul original.

B Umpleti recipientul de vopsea cu apad cédlduta (respectand
instructiunile de utilizare a produselor pe baza de apa) sau
diluant de vopsele (respectand instructiunile de utilizare a
produselor pe baza de ulei).

B Reinstalati recipientul de vopsea.

B Instalati acumulatorul in pulverizator.

B Pulverizati solutia pe o bucatd de carton sau de material.
Continuati sa pulverizati pana cand utilizati toatd solutia.

B Scoateti acumulatorul din pulverizator.

B Scoateti recipientul de vopsea.

B Scoateti tubul de aspirare si filtrul.

B Scoateti varful de pulverizare instalat rasucindu-l in sens
contrar acelor de ceasornic.

B Scoateti ansamblul supapei de pulverizare.

B Scoateti piulita de blocare rasucind-o in sens contrar
acelor de ceasornic.

B Glisati in fatd ansamblul carcasei pompei/capacul
recipientului indepartandu-l de pe pulverizator.

B Scoateti pistonul si arcul din carcasa pompei.

B Utilizand peria de curatare furnizata si solutia adecvata

ultimului tip de vopsea sau bait pulverizat, curatati
complet toate componentele mentionate mai sus.
NOTA: Asigurati-va ci ati frecat bine cu peria in interiorul
orificiului carcasei pompei astfel incat sa nu rdmana urme
de vopsea sau bait.
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Pentru reasamblare:

B Plasati o dard de lubrifiant pe piston.

B Glisati arcul inapoi pe piston.

B Introduceti ansamblul piston - arc in partea din spate din
interiorul carcasei pompei.

B Puneti la loc ansamblul
recipientului in pulverizator.

B Puneti la loc piulita de blocare in carcasa motorului,
impingand-o si rasucind-o concomitent in sensul acelor
de ceasornic pentru a o fixa in siguranta.

B Introduceti ansamblul supapei de pulverizare in orificiul
frontal al carcasei pompei.

B Puneti la loc varful de pulverizare si rasuciti-l in sensul

acelor de ceasornic pentru a o fixa in siguranta.

Reinstalati tubul de aspirare si filtrul.

Reinstalati recipientul de vopsea.

carcasei pompei/capacul

B Pulverizatorul poate fi acum depozitat.

INLOCUIREA ANSAMBLULUI SUPAPEI DE PULVERIZARE
Supapa de pulverizare face ca vopseaua sau baitul sa se
roteascd pe masura ce iese din pulverizator. upa 25-35 de litri
de vopsea sau bait, este posibil ca supapa de pulverizare sa
nu mai producd un model optim de pulverizare si sa necesite
afiinlocuita.

Pentru inlocuire:

B Scoateti acumulatorul din pulverizator.

B Rasuciti varful de pulverizare in sens opus acelor de
ceasornic si indepartati-l.

B Scoateti ansamblul supapei de pulverizare si eliminati-I.

Instalati noul ansamblu al supapei de pulverizare.

B Puneti la loc varful de pulverizare si rasuciti-l in sensul
acelor de ceasornic pentru a o fixa in siguranta.

EPANAREA

PROBLEMA CAUZA

SOLUTIE POSIBILA

Motorul nu functioneaza. Acumulatorul nu este descarcat.

Tncércati acumulatorul.

Pistonul s-a gripat.
Motorul se supraincalzeste.

Curatati complet pulverizatorul, verificand instructiunile
privind curatarea dupd o depozitare pe o perioada lunga
de timp din sectiunea Intretinere din cadrul acestui manual.

Operatie de pulverizare continua.

Eliberati declansatorul la finalul fiecarui ciclu pentru a
permite motorului s se raceasca.

Motorul produce un zgomot usor,

. N < Pistonul s-a gripat.
dar nu mai pulverizeaza. grip

Curatati complet pulverizatorul, verificand instructiunile
privind curatarea dupa o depozitare pe o perioada lunga
de timp din sectiunea Intretinere din cadrul acestui manual.

si sunt deteriorate.

Tubul de aspirare si filtrul nu sunt stranse

Reinstalati sau inlocuiti tubul de aspirare si filtrul, dupa caz.
Curatati sau inlocuiti supapa de pulverizare.

Motorul pare sa functioneze sau uzata.

Supapa de pulverizare este infundata

Curatati complet pulverizatorul si, daca este necesar,

corespunzator, dar nu mai
pulverizeaza.

Materialul pulverizat este prea subtire.

Siga as instrugoes do fabricante do material e material
diluente, conforme necessario.

Varful de pulverizare sau filtrul de

admisie este astupat; pistonul este uzat.

nlocuiti pistonul verificand instructiunile privind curatarea
dupa depozitare din sectiunea Intretinere din cadrul acestui
manual.

scade.

Continutul recipientului de vopsea

Umpleti din nou recipientul de vopsea.

Materialul pulverizat este prea subtire.

Respectati instructiunile productorului privind materialele
subtiri, dupa caz.

Materialul pulverizat se desface

sau se aduna. Tubul de aspirare nu este strans.

Reinstalati tubul de aspirare, fixandu-l in siguranta.

sau uzata.

Supapa de pulverizare este infundata

Curatati sau inlocuiti supapa de pulverizare.

uzat.

Varful de pulverizare sau pistonul este

Curatati sau inlocuiti varful de pulverizare sau pistonul.

Supra-pulverizarea
pulverizatorului cu vopsea/bait

- de suprafata pulverizata.
este excesiva. ‘

Varful de pulverizare este prea departe

Tineti pulverizatorul mai aproape de suprafata pulverizata.
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Romana
DEPANAREA
PROBLEMA CAUZA SOLUTIE POSIBILA
Vopseaua/baitul curge sau se lasa Nu sunt respectate metodele Consultati sectiunea Operarea pulverizatorului
in jos pe suprafata de lucru. corespunzatoare privind vopseaua. prezentata anterior in acest manual.
Vopseaua/baitul se scurge in Varful de pulverizare nu este strans. Strangeti varful de pulverizare.
spatele varfului de pulverizare. Supapa de pulverizare este uzata sau nu . - L ) <
- < < Inlocuiti sau repozitionati supapa de pulverizare, dupa caz.
este pozitionatd corespunzator. ; ; ;

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR c € Conform CE
Reciclati materiile prime in loc sd le aruncati
la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurdtor, masina,

Va rugam cititi instructiunile cu atentie inainte
de pornirea aparatului.

accesoriile acesteia si ambalajele trebuie
triate. Purtati echipamente de protectie a auzului
— @ e protect
SIMBOL ‘ Purtati echipamente de protectie a vederii
A Avertizare de siguranta
. ; s
v Volti %@ Reciclare nedoritd
min-! Rotatii sau miscari rectilinii alternative pe minut Pe§e“"'e Produself)r electrlce' nu trebulesi:
inlaturate impreuna cu deseurile casnice. Va
— Curent continuu rugdm 'reCIcIatl‘acoIo unde %X|sta fafllltval.’L
[r— Verificati la autoritatea dvs locala sau la vanzator

pentru sfaturi privind reciclarea.
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B Izmantojot perforatorus, valkajiet dzirdes aizsargus.
Ausu paklausana trok3na iedarbibai var izraisit dzirdes
traucéjumus.

Izmantojiet perforatora rokturus, kas ir ieklauti
komplektacija. Kontroles zaudésana var izraisit traumas.
Darbos, kuros instruments var saskarties ar sléptiem
vadiem, turiet instrumentu aiz izolétajam satversanas
virsmam. Griezéjinstrumenta saskare ar stravu vadosajam
vietam var padarit ari atklatas metala dalas vadosas un
radis operatoram elektrisko triecienu.

APRAKSTS

.1l atri stiprinama tvertne

Aplveida uzgalis

. Védek|veida uzgalis

Glabasanas akis

. Ellosanas pudele

. Slédza mélite

. Tirdanas suka

. Akumulators (nav kompl.)
Mainas pulverizatora mezgls

. Nospiediet fiksacijas mélites, lai atbrivotu akumulatoru

. Fiksét

. Atbrivot

. Maksimala piepildijuma linija

14. Pagrieziet izmidzinasanas uzgali par 1/4 pagrieziena
pulkstenraditaja kustibas virziena

. Pagrieziet regulésanas sviru par 1/4 pagrieziena, lai
mainitu krasas straklas virzienu no horizontala uz
vertikalu.

. Horizontalais smidzinasanas virziens

. Vertikalais straklas virziens

. Pareiza izsmidzinasanas tehnika

. Nepareiza izsmidzinasanas tehnika

. Smidzinasanas uzgalis

. Pulverizatora mezgls

. Fiksacijas uzgrieznis

. Stkna korpusa mezgls / tvertnes vacins

. Atspere

. Pistons

26. Pistoles korpuss

27. Elastiga iesuksanas caurule un filtrs

28. Smérvielas uzklasana

29. Viskozitates piltuve

30. Mérkraze

SPECIFIKACIJAS

VCENOULAWN =

_—_
WN =0

Spriegums 18V =
Plasmas atrums 20,51/h
Tvertnes izmérs 11

Ladétaja ieeja tikai 230V 60 Hz, mainstrava
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Nokrasotais laukums minaté 4m?2
Nokrasotais laukums uz litru 10 m2
3x(1,8mreiz1,8m)
sétas paneli
AKUMULATORS SADERIGS
MODELIS K | LADETAJS
{nav kompl) (nav kompl.)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
P620 | gpp-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

Krasu pistoli var izmantot, lai uzklatu $adus materialus /
sadiem pielietojumiem:
1) Sétam

2) Mébelém

3) Darza mébelém

4) Pesticidiem

5) Arsienam

6) Radiatoriem

7) Garazas durvim

8) Reliniem

9) Vasaras majinam

10) Stalliem

11) Ara ékam

12) lek$éjam sienam

EKSPLUATACIJA

AKUMULATORA AIZSARGIETAISES

Sis produkts darbosies ar RYOBI One+ 18 V litija jonu
akumulatoriem un RYOBI One+ 18 V nikela-kadmija
akumulatoriem.

RYOBI 18 V litija jonu akumulatoriem ir ietaises, kas aizsarga
litja jonu elementus un maksimali palielina akumulatoru
kalposanas muazu. Noteiktos darba apstaklos Sis ieblvétas
ietaises var likt akumulatoram un ta barotajam instrumentam
darboties citadi ka nikela-kadmija akumulatoriem.

Noteiktos apstaklos akumulatora elektroniska sistéma var dot
tam signalu izslégties, kas apturés instrumenta darbibu. Lai
atiestatitu akumulatoru un instrumentu, atlaidiet méliti un
turpiniet normalu darbibu.

PIEZIME: Lai nepielautu atkartotu akumulatora izslég$anos,
neparslogojiet instrumentu.
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Ja slédza atlaisana neatiestata akumulatoru un instrumentu,
akumulators izladéjas. Ja tas ir izladéjies, péc pieslégsanas
litija jonu ladétajam saksies akumulatora uzlade.

LAI UZSTADITU / ATVIENOTU AKUMULATORU
Skatiet 2. att.

BRIDINAJUMS:

Kad montéjat kadas dalas, veicat regulésanas darbus,
veicat tirisanu vai nelietojat izstradajumu, obligati
jaatvieno no izstradajuma akumulators. Akumulatora
atvienosana novérsis nejausu iedarbinasanu, kas
varétu izraisit nopietnas traumas.

Lai uzstaditu:

B |evietojiet  akumulatoru  instrumenta.
akumulatora izcilni ar akumulatora porta gropi.

B Parliecinieties, ka fiksacijas mélites abas akumulatora pusés
ir pareizi nofiksétas instrumenta, un akumulators pirms
lietosanas ir drosi nostiprinats.

Savietojiet

Lai nonemtu:
B Nospiediet fiksacijas mélites abas akumulatora pusés, lai
atvienotu to no instrumenta, un nonemiet akumulatoru.

BRIDINAJUMS:

Aizdegsanas vai spradziena risks. Apsmidzinamai
virsmai jabat labi ventilétai un atstatus no
dzirkstelém vai liesmam.

KRASAS IZVELE

Stir |oti universala izsmidzinasanas sistéma, ko var izmantot ar
dazadam vielam, tostarp lakam, antiseptikiem, emaljam, ka art
ellas bazes un udens bazes krasam. So vielu viskozitatei jabat
mazakai par 135 DIN SEC. Tomér dazas vielas nevar izsmidzinat,
tadé| pirms krasas iegades izlasiet razotaja ieteikumus. Ja
par vielu ir norade, ka ta paredzéts tikai uzklasanai ar otu, to
parasti nevar izsmidzinat.

SO IERICI NEVAR IZMANTOT AR TEKSTURAS KRASAM. SO VIELU
IZMANTOSANA IZRAISIS PARAGRU NODILSANU, KAS PADARIS
GARANTIJU NEDERIGU.

LAl IEGUTU PEC IESPEJAS LABAKUS REZULTATUS AR SAVU
1ZSMIDZINASANAS SISTEMU, LUDZU, PIRMS LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET INSTRUKCIJAS.

SAGATAVOSANAS DARBAM

Virsmas sagatavosana un krasas atskaidisana ir divas galvenas
darbibas, kas javeic pareizi, lai iegitu ar izsmidzinasanas
sistému péc iespéjas labakus rezultatus.

98

Apsmidzinamas virsmas sagatavosana

Nodrosiniet, lai visas virsmas batu bez putekliem, netirumiem,
rasas un taukiem. Ja nepiecieSams noslipéjiet ar smilSpapiru
vai apstradajiet lidzigi.

Svarigi noklat ar maskéjosiem materialiem zonas, kuras
nevélaties apsmidzinat.

1ZSMIDZINAMAS VIELAS ATSKAIDISANA

Jusu izsmidzinasanas sistémas komplekta ietilpst viskozitates
piltuve.

Viskozitate ir tehniskais termins, kas norada, vai produkts
ir skidraks vai blivaks. Ja skidraks, tad to dévé par zemu
viskozitati, bet, ja blivaks, tad to dévé par augstu viskozitati.

Skidinasana ir |oti svariga izsmidzinasanas procesa.
Vairums krasu tiek pardotas gatavas uzklasanai ar otu, tadé|
izsmidzinasanai tam var bat nepieciesama skidinasana.

levérojiet pistoles komplektacija ietilpstosas $kidinasanas
pamacibas instrukcijas. Ja rodas Saubas, sazinieties ar krasas
razotaju. Komplekta ieklauta viskozitates piltuve palidzés
jums noteikt pareizo krasas blivumu.

Krasa tiek $kaidita, pievienojot vielu, uz kuras bazes krasa ir
veidota. Ja tas ir idens, tad Gdeni. Ja ella, tad vaitspirts.

IDEALA VISKOZITATE

Udens bazes krasas un emulsijas 12 - 18 sekundes

Ellas bazes krasas 12 - 18 sekundes

Neskidina

Koka beices / antiseptiki

So pistoli var izmantot ar $kidumiem, kuriem ir
nepieciesamas 12 - 18 sekundes, lai iztecétu no viskozitates
piltuves. lemérciet viskozitates piltuvi krasa un piepildiet
lidz malam. Laiks, kas nepieciesams, lai viskozitates piltuve
iztuksotos. Skatiet 10. att.

Izmantojot ka orientieri iepriek$éjo tabulu (vai razotaja
instrukcijas), nosakiet, vai vielai vél nepiecieSsama papildu
skidinasana; ja ja, tad attiecigi atskaidiet.

Ja krasai nepiecieSsama $kidinasana, saciet ar krasas 10%
Skidumu. Pieméram:

Izsmidzinamas vielas
daudzums (ml) 1000 2000 3000 4000
Krasas $kidinatajs (ml) 100 200 300 400
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Lai to izdaritu, piepildiet 1 | tvertni ar vajadzigo krasu.

Péc tam izmantojiet komplekta ieklauto viskozitates piltuvi, lai
saturu, izmériet viskozitati, izmantojot iepriekséjo viskozitates
tabulu. Ja krasai nepieciesama papildu skaidisana, atkartojiet
iepriekséjo soli.

PIEZIME: Dazas krasas neieklaujas 3eit uzskaititajos
diapazonos. Ludzu, sazinieties ar masu palidzibas Iiniju, lai
iegatu plasaku informaciju.

PISTOLES UZPILDISANA AR KRASU/BEICI

Skatiet 3-4. att.

Nonemiet kartinu, kas izveidojusies krasas vai beices virspusé,
péc tam pamatigi sajauciet vielu tas originalaja iepakojuma,
pirms sakt krasosanu.

PIEZIME: Vecakas beices un krasas tvertnés var rasties

nepieciesamiba vielu pirms lietosanas izkast.

W Atvienojiet akumulatoru no pistoles.

B Atvienojiet atras stiprindSanas  tvertni, pagriezot
pulkstenraditaja kustibas virziena, lai bultina uz tvertnes
saderétu ar ,atblokésanas” simbolu uz vacina.

B Péc nepiecieSsamibas uzpildiet tvertni ar krasu vai beici.
Neuzpildiet virs maksimuma linijas uz tvertnes.

B Pievienojiet tvertni pistolei un pagrieziet pretgji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai bultina uz tvertnes
saderétu ar fiksacijas” simbolu uz vacina.

PAREIZA IZSMIDZINASANAS UZGALA IZVELE
Skatiet 5. att.

$kaiditu krasu un laku. Sis uzgalis izsmidzina vielu
aplveida forma. Ideali piemérots, lai krasotu sétas ara.

Sis uzgalis izsmidzina vielu plasa vedekli, nodroginot
vienmérigu un profesionalu parklajumu. To var
regulét gan horizontala, gan vertikala virziena. Ideali
piemérots iekstelpu sienu krasosanai.

Lai mainitu uzgalus:

B Atvienojiet akumulatoru no pistoles.

B Nonemiet uzstadito uzgali, pagriezot to
pulkstenraditaja kustibas virzienam.

B Uzstadiet vajadzigo uzgali un pagrieziet pulkstenraditaja
kustibas virziena, lai drosi pievilktu.

PIEZIME: Uzgali drosi japievelk ar roku. Parak valigs vai
parak ciesi pievilkts uzgalis var izraisit pistoles noplades vai
bojajumus.

pretéji

Lai mainitu védek|veida straklas vérsumu no horizontala
uz vertikalu:

B Palaidiet védek|veida uzgali mazliet valigak, pagriezot
preté&ji pulkstenraditaja virzienam par 1/4 pagriezienu.

B Pagrieziet requlésanas sviru par 1/4 pagriezienu vajadzigaja
virziena, lai parslégtu izsmidzinamas straklas vérsumu.

B Turot regulésanas sviru vajadzigaja pozicija, grieziet
védek|veida uzgali pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz
tas ir drosi pievilkts.

PISTOLES LIETOSANA

Skatiet 6-9. att.

W Uzklajiet uz pistona smérvielas joslu. Lai piek|atu pistonam,
izpildiet instrukcijas Pistoles tiriSana glabasanai Sis
rokasgramatas sadala Apkope.

B Nodrosiniet, lai krasojama virsma batu bez putekliem,
netirumiem un taukiem.

B Parklajiet ar maskéjosiem materialiem vai apsedziet zonas,
kuras nevélaties apsmidzinat vai noklat ar beici. Nemiet
vera véju, kas var aizpust krasas vai beices straklu nevélama
vieta. Obligati izmantojiet pléves vai citus parsegus, lai
pasargatu zonas, kuras nav paredzéts krasot vai beicét.

B Uzpildiet atri stiprinamo tvertni ar ne vairak ka 1 litru

vajadzigas krasas vai beices.
PIEZIME: Ik péc 4 atras stiprinasanas tvertnes uzpildisanas
reizém uzklajiet pistonam smérvielas joslu. Skatiet pistoles
demontazas instrukcijas, lai varétu pieklat pistonam,
Pistoles tiriSana glabasanai nodala.

B |zvélieties pareizo izsmidzinasanas uzgali, lai
vajadzigo straklas formu.

B Uzstadiet pistoles akumulatoru.

B Nospiediet slédza méliti, lai izsmidzinatu krasu. Atlaidiet
slédza méliti, lai apturétu izsmidzinasanu.

W Pirms darba saksanas izsmidziniet vielu uz nederiga
materiala gabala, lai izméginatu straklas formu un
atgaisotu stkni.Ja nevaratiegat atbilstosu straklas formu ar
vienmérigu krasas vai beices klajumu, skatiet Skidinasanas
vai Probléemu novérsanas sadalu $aja rokasgramata.
PIEZIME: Siiknis ir jaatgaiso péc katras krasas mainas un
pirmaja lietosanas reizé péc glabasanas. Smidziniet krasu
uz nelietojamas virsmas vismaz 20 sekundes, lai atgaisotu.

B Laiiegltu vienmérigu klajumu uz visas virsmas:

« Virziet roku vienmériga atruma, turklat kustiniet visu
roku, ne tikai plaukstas locitavu.

Turiet pistolivienada attaluma no apsmidzinamas virsmas

-no 20 lidz 25 cm no pistoles uzgala lidz apsmidzinamai

virsmai.

Nospiediet slédza méliti, lai saktu apsmidzinat materialu.

Lietojiet izsmidzinataju ar taisniem horizontaliem vai

vertikaliem vézieniem pari visai krasojamai virsmai, péc

tam atlaidiet méliti, kad pistole vairs nav vérsta pret
materialu, lai beigtu vézienu.

PIEZIME: Lai nodrosinatu pastavigu izsmidzinasanas

iegutu

bis nepiecieSsams turét slédza méliti nospiestu starp
vézieniem.
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Nelietojiet elektroierices |aunpratigi. Launpratiga riciba var
) . L . sabojat ierici, ka ari apstradajamo gabalu.
B Kad darbs ir pabeigts, atvienojiet akumulatoru, atgrieziet

neizmantoto krasu vai beici tas originalaja tvertné un
pamatigi iztiriet pistoli.

UZMANIBU!

A Ir svarigi pamatigi iztirit pistoli péc katras lietosanas
reizes vai, kad mainat krasas. Ja lausiet krasai vai
beicei palikt neizmantota instrumenta ilgaku laiku,
tas var izraisit tas kustigo dalu nosprostosanos.

BRIDINAJUMS:

A Netiriet ar uzliesmojosiem skidrumiem, pieméram,
krasas skidinatajiem, krasas tiritajiem, otu tiritajiem,
mineralspirtiem, lakas $kidinatajiem, acetonu,
benzinu, petroleju utt.

g BRIDINAJUMS:
Neizmantojiet pistoles uzliesmojosu vielu

izsmidzinasanai.

BRIDINAJUMS:
A Uzmanieties no bistamibas, ko var izraisit

izsmidzinamais materials, tostarp individualo
aizsarglidzek|u lieto3anas prasibas.

BRIDINAJUMS:
A Neizsmidziniet vielas, kuru bistamibas faktori nav
zinami.

APKOPE

BRIDINAJUMS:

Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. Jebkadi citu detalu izmantosana var izraisit
bistamibu vai produkta bojajumus.

BRIDINAJUMS:
A Obligati valkajiet acu aizsargus ar sanu sargiem.

Sis instrukcijas neizpildisanas rezultata jasu acis
var nonakt skidrumi, kas var izraisit nopietnas acu
traumas.

BRIDINAJUMS:

Nelaujiet jebkura laikd bremzu Skidrumam,
gazolinam, naftas produktiem, asam ellam utt.
nonakt saskaré ar plastmasas dalam. Kimikalijas var
sabojat, novajinat vai iznicinat plastmasu, kas var
izraisit nopietnas personigas traumas.
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BRIDINAJUMS:
A Neméginiet parveidot $o riku vai izveidot

piederumus, kas nav ieteikti lietosanai ar So riku.
Jebkura tada parveido$ana vai parveidosana
ir nepareiza lietosana un var izraisit bistamus
apstaklus, kas var novest pie iespéjamam nopietnam
personigam traumam.

PISTOLES TIRISANA GLABASANAI

Skatiet 8-9. att.

Kad esat pabeigusi savu projektu un esat gatavs pistoles

glabasanai, ieteicams veikt visparéju tirisanu un ellosanu.

W Atvienojiet akumulatoru no pistoles.

B Atvienojiet krasas tvertni.

B Ja jus to vél neesat izdarijusi, atgrieziet neizlietoto krasu vai
beici originalaja tvertné.

W Uzpildiet krasas tvertni ar remdenu ddeni (péc produktu
produktu uz ellas bazes lietosanas).

B Pievienojiet krasas tvertni.

B Uzstadiet pistoles akumulatoru.

B |zsmidziniet Skidumu uz kartona gabala vai cita nederiga

materiala. Turpiniet izsmidzinasanu, lidz viss Skidums ir

izsmidzinats.

Atvienojiet akumulatoru no pistoles.

Atvienojiet krasas tvertni.

Atvienojiet iesuksanas cauruli un filtru.

Nonemiet uzstadito izsmidzinasanas uzgali, pagriezot to

pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.

Atvienojiet pulverizatora mezglu.

Nonemiet fiksacijas uzgriezni, pagriezot to pretgji

pulkstenraditaja kustibas virzienam.

W Virziet stkna korpusa mezglu / tvertnes vaku uz prieksu
nost no pistoles

B Novelciet pistonu un atsperi no stikna korpusa.

B |zmantojot komplekta ieklauto tirisanas suku un $kaidisanas
vielu (atkaribd no pédéjas izmantotas krasas vai beices),
pamatigi notiriet visas iepriekSminétas dalas.

PIEZIME: Pamatigi iztiriet sikna korpusa atveri, lai tur
nepaliktu krasa vai beice.

Lai samontétu:

W Uzklajiet uz pistona smérvielas joslu.

W Virziet atsperi atpakal uz pistona.

B |evietojiet pistonu un atsperes mezglu sikna korpusa
aizmugure.

B |evietojiet sikna korpusa mezglu / tvertnes vaku pistolé.

M Piestipriniet fiksacijas uzgriezni motora korpusam, spiezot
un vienlaicigi griezot to pulkstenraditaja kustibas virziena,
lai piestiprinatu.

B |evietojiet pulverizatora mezglu sikna korpusa priekséja
atveré.

B Uzlieciet izsmidzinasanas wuzgali un pagrieziet to
pulkstenraditaja virziena, lai nostiprinatu.
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APKOP Lai nomainitu:

B Atvienojiet akumulatoru no pistoles.

B Grieziet izsmidzinasanas uzgriezni pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam un nonemiet to.

B Atvienojiet pulverizatora mezglu un utilizéjiet to.

B Uzstadiet jauno pulverizatora mezglu.

B Uzlieciet izsmidzinasanas uzgali un pagrieziet to
pulkstenraditaja virziena, lai nostiprinatu.

B Pievienojiet iesuksanas cauruli un filtru.
B Pievienojiet krasas tvertni.
B Pistole nav gatava glabasanai.

NOMAINIET PULVERIZATORA MEZGLU

Pulverizators liek krasas vai beices striklai rotét, kad ta
izklGst no pistoles. Péc 25 lidz 35 litriem krasas vai beices
pulverizators var bat nolietojies un vairs neveidos pareizu
straklas formu; tad to janomaina.

PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA IEMESLS PROBLEMAS RISINAJUMS

Motors nedarbojas. Akumulators nav uzladéts. Uzladéjiet akumulatoru.

Pamatigi iztiriet pistoli, ievérojot ilgtermina glabasanas

Pistons ir nosprostojies. instrukcijas $is rokasgramatas sadala Apkope.

Motors parkarst.

Atlaidiet slédza méliti katra véziena beigas, lai lautu

llgstosa izsmidzinasana. N
9 motoram atdzist.

Motors diic ar zemu skanu, bet
izsmidzinasana nenotiek.

Pamatigi iztiriet pistoli, ievérojot ilgtermina glabasanas

Pistons ir nosprostojies. instrukcijas $is rokasgramatas sadala Apkope.

Suksanas caurule un filtri ir valigi vai Ja nepieciesams, uzstadiet atpakal vai nomainiet suksanas
bojati. cauruli un filtrus.
Pulverizators ir nosprostojies vai nodilis. Iztiriet vai nomainiet pulverizatoru.

Motors $kiet darbojamies pareizi,
bet nenotiek smidzinasana.

levérojiet vielas razotaja instrukcijas un atskaidiet vielu péc

Tiek izsmidzinats parak blivs materials. P
vajadzibas.

Pamatigi iztiriet pistoli un, ja nepiecie$ams, nomainiet
pistonu, ievérojot ilgtermina glabasanas instrukcijas 3is
rokasgramatas sadala Apkope.

Nosprostots izsmidzinasanas uzgalis vai
ieplades filtrs; nodilis pistons.

Krasas tvertné ir parak zems limenis. Uzpildiet krasas tvertni.

Tiek izsmidzinats parak blivs materials. levérojiet vielas razotaja instrukcijas, lai atskaiditu vielu péc

o . . vajadzibas.
Izsmidzinatais materials skelas vai Suke e ir valn Pareizi piestipriniet saké i
sabiezé pikas. uksanas caurule ir valiga. areizi piestipriniet suksanas cauruli.
Pulverizators ir nosprostojies vai nodilis. Iztiriet vai nomainiet pulverizatoru.

Nodilis izsmidzinasanas uzgalis vai

. Iztiriet vai nomainiet izsmidzinasanas uzgali vai pistonu.
pistons.

Izsmidzinasanas uzgalis atrodas parak

Parmeériga krasas/bieces padeve. N A
talu no apsmidzinamas virsmas.

Turiet pistoli tuvak apsmidzinamai virsmai.

Netiek ievérota pareiza kraso3ana

Krasa/beice plust pa darba virsmu. Skatiet 3is rokasgramatas sadalu Pistoles lietosana.

tehnika.
Krasai/beicei ir noplude aiz Izsmidzinasanas uzgalis ir valigs. Pievelciet izsmidzinasanas uzgali.
izsmidzinasanas uzgala.
Pulverizators ir nodilis vai nav novietots Nomainiet vai parpozicionéjiet pulverizatoru péc
pareizi. nepieciesamibas.
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Latviski

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai materialus izmestu, nododiet tos
atkartotai realizacijai. Masina, aksesuari un
iepakojums ir jasaskiro un janodod videi
draudziga atkartotas parstrades vieta.

SIMBOLS

A

"
min-!

ce

Drogsibas bridinajums

Volti

Apgriezieni vai rinkojumi minaté

Lidzstrava

CE atbilstiba
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Pirms iedarbinat masinu, ludzu rupigi izlasiet
instrukcijas.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Parstradajiet nevajadzigos izstradajumus

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Ladzu,
nododiet tos attiecigajas atkartotas
izmantos$anas vietas. Sazinieties ar savu vietéjo
varas parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iesp&jama atkartota parstrade.
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kai

CIALIOS SAUGOS TAISYKLES

B Dirbdami su smiginiu graztu naudokite klausos
apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite
prarasti klausa.

B Naudokite papildomas su jrankiu tiekiamas rankenas.
|rankio nesuvaldzius, galima susizeisti.

B Elektrinj jrankij laikykite uz izoliuoty pavirsiy, kad
darbo metu pjovimo jrankio priedas nesusiliesty su
pasléptais laidais Pjovimo metu priedas, prisilietes prie
laido, prijungto prie maitinimo 3altinio, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui
elektros smugj.

APRASYMAS

. 1 litro greito uzrakinimo talpa

Apvalusis antgalis

Véduoklés formos purskimo antgalis

Laikymo skyrelio laikiklis

Alyvos buteliukas

Perjungiklis

Valymo 3epetélis

Baterijos paketas (nepridedama)

Atsarginio purkstuko voztuvas

10. Baterijos paketg iSimti fiksatorius nuspauskite

11. Uzraktas

12. Atrakinti

13. Maks. pripildymo linija

14. Purkstuka pasukite 1/4 pasukimu prie$ laikrodZio rodykle,
jei norite jj atlaisvinti.

15. Reguliavimo 3vaistiklj pasukite 1/4 pasukimu, jei norite
pakeisti dazy purskimo kryptj i$ horizontalaus j vertikalujj.

16. Horizontali purskimo kryptis

17. Vertikali purskimo kryptis

18. Teisingas purskimo badas

19. Neteisingas purskimo badas

20. Purkstukas

21. Purkstuko voztuvas

22. Uzrakinimo verzlé

23. Siurblio korpusas / talpos dangtis

24. Spyruoklé

25. Stamoklis

26. Purkstuvo korpusas

27. Lankstus jsiurbimo vamzdelis ir filtras

28. Alyvos tepimo linija

29. Klampumo indas

30. Matavimo indas

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

PCENOU A WN =

Jtampa 18V=
Tekéjimo srové 20,5 litry/val.
Talpos dydis 1 litras

|kroviklio jvestis

srové

Dazymo plotas per minute
Dazymo plotas vienam litrui

230V 60 Hz, tik kintamoji

4m?2

10 m?2
3x(1,8mx1,8m)
tvoros lentos

BATERIJOS TINKAMAS
MODELIS PAKETAS IKROVIKLIS
(nepridedama) (nepridedama)
BPL-1820 BcL-1800
BPL-1815 Bese1s
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

Dazy purkstuva galima naudoti dazyti Sias medziagas / Siems
darbams atlikti:
1) Tvoras

)

)

) Pesticidus

) I3orines sienas
) Radiatorius

) Garazo duris

) Turéklus

9) Vasarnamius
10) Arklides

11) Priestatus

12) Vidines sienas

VEIKIMAS

BATERIJOS APSAUGOS SAVYBES

Siam produktui tinka ,Ryobi One+* 18 V li¢io - jony ir ,Ryobi
One+" 18V nikelio - kadmio baterijy paketai.

4Ryobi” 18V li¢io-jony baterijos pasizymi tokiomis savybémis,
kurios apsaugo li¢io-jony elementus ir prailgina baterijos
tinkamumo naudoti laika. Tam tikromis naudojimo sglygomis
Sios baterijy savybés gali skirtis ir prietaisas, kuriame
jmontuota tokia baterija, gali veikti kitaip, nei nikelio-kadmio
baterija.

Kai kuriy darby metu baterijos elektroninis valdymas gali
isjungti baterija, todél prietaisas taip pat nustos veikes. Baterija
atstatyti j pradine padétj ir prietaisg vél jjungti, atleiskite
perjungiklj ir nustatykite normaly darbo rezima.

PASTABA: kad baterija dar karta neissijungty, dirbdami su
prietaisu, nenaudokite jégos.
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Lietuviskai

VEIKIMAS

Jei atleidus perjungiklj, baterija ir prietaisas negrjzta j pradine
padétj, baterija yra issikrovusi. Jei baterija yra issikrovusi, ja
ikrausite, padéje ant licio-jony jkroviklio.

BATERIJOS PAKETO TVIRTINIMAS / ISEMIMAS
Zr.2 pav.

A

JSPEJIMAS

Visada istraukite baterija i$ prietaiso, kai surenkate
detales, reguliuojate, valote prietaisa arba jo
nenaudojate. IStraukus baterija, jrankis negalés
atsitiktinai jsijungti, nes tai galéty jus sunkiai
suzaloti.

Pritvirtinti:

B Baterijos paketg jdékite j jrankj. Pakeltg baterijos paketo
spaustuka sulygiuokite su baterijos gnybto grioveliu.
Pries pradédami darbg, patikrinkite, ar fiksatoriai
kiekvienoje baterijos puséje uzsifiksavo, ir ar baterija gerai
iirankj jdéta.

ISimti:
B Nuspauskite abu fiksatorius, esancius abiejose baterijos
paketo pusése, kad baterija i$ jrankio galétuméte iSimti.

ISPEJIMAS
Gaisro ir sprogimo pavojus. Purskimo vieta turi bati
gerai védinama; joje neturi bati kibirksciy ar liepsny.

DAZY PASIRINKIMAS

Si purkimo sistema yra labai universali, todél ja galima naudoti
su keliomis skirtingomis purskimo priemonémis, jskaitant
laka, medienos apsaugos priemones, emalio dazus, o taip pat
aliejinius ir vandeninius dazus. Siy priemoniy klampumas yra
maziau nei 135 DIN / SEK. Taciau kai kuriy medziagy purksti
negalima, todél prie$ pirkdami dazus, patikrinkite gamintojo
rekomendacijas. Jei medziaga nurodoma kaip skirta naudoti
su teptuku, tuomet paprastai jos purksti negalima.

SI0 JRANKIO NEGALIMA NAUDOTI TEKSTURINIAMS DAZAMS
DEL NAUDOJIMO SU TOKIOMIS PRIEMONEMIS |RANKIS
GREICIAU NUSIDEVI, O TAI PANAIKINA JAM TAIKOMA
GARANTUA.

NOREDAMI PASIEKTI GERIAUSIY REZULTATY DIRBANT SU
PURSKIMO SISTEMA, PRIES NAUDOJIMA PRASOM ATIDZIAI
PERSKAITYTI INSTRUKCLJAS.

PASIRUOSIMAS DARBUI

Darbo pavirsiaus paruosimas ir dazy atskiedimas yra du
svarbiausiai dalykai, j kuriuos butina atsizvelgti, siekiant
geriausiy rezultaty naudojant $ig purskimo sistema.

Purskimo pavirsiaus paruosimas
Visi purskiami pavirsiai turi bati be dulkiy, purvo, radziy ir
tepaly. Jei batina, pavirSius nusveiskite Svitriniu popieriumi
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ar pan.
Taip pat svarbu padengti tuos plotus, kuriy nudazyti
neketinate.

PURSKIMO MEDZIAGOS SKYSTINIMAS AR SKIEDIMAS
Prie jasy purskimo sistemos yra pridedamas klampumo
indas.

Klampumas yra techninis terminas, nusakantis, ar produktas
yra labai skystas, ar labai tirstas. Jei skystas, klampumas yra
zemas, o jei labai tirstas, klampumas yra labai aukstas.

Medziagos skystinimas yra labai svarbus atliekant purskimo
darbus. Dauguma dazy yra parduodami paruosti naudoti su
teptuku ir juos gali reikéti suskystinti (atskiesti), norint atlikti
purskima.

Jei norite atskiesti dazus, vadovaukités gamintojo
nurodymais darbui su purkstuvu. Kilus abejonéms, kreipkités
i dazy gamintoja. Pridedamu klampumo indu galésite geriau
nustatyti dazy tirstuma.

Dazai atskiedziami pridedant dazy pagrindinés medziagos.
Jei dazai vandens pagrindo, pridedama vandens. Jei dazai
aliejiniai, pridedama baltojo spirito.

IDEALUS KLAMPUMAS

Vandeniniai dazai ir

emulsiniai dazai 12-18 sekundziy

Aliejiniai dazai 12 - 18 sekundziy

Medzio beicas / Medienos

. X Atskiesti nereikia
apsaugos priemonés

Sj purkstuva galima naudoti su tirpalais, kurie per klampumo
inda prateka per 12 - 18 sekundziy. Klampumo inda jdékite j
dazus ir jj pripildykite. Nustatykite laika, per kurj klampumo
indas tampa tus¢ias. Zr. 10 pav.

Vadovaudamiesi auksciau pateikta lentele (arba gamintojo
nurodymais) kaip gairémis, nustatykite, ar medziaga toliau
reikia skiesti, jei taip, tai atitinkamai atlikite.

Jei dazus reikia skiesti, pradékite skiesti tik 10 % dazy.
Pavyzdziui:

Purskiamos = 1000 | 2000 | 3000 | 4000
medziagos kiekis (ml)
Dazy skiediklis (ml) 100 200 300 400

Norédami tai atlikti, j 1 litro talpa pripilkite reikiamy dazy.
Tada pridedamu klampumo indu pripilkite 100 ml reikiamo
skiediklio. Visa mase gerai iSmaisykite, iSmatuokite klampuma
pagal auksc¢iau pateikta klampumo nustatymo lentele.
Jei dazus dar reikia skiesti, auks¢iau aprasyta veiksma
pakartokite.
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kai

VEIKIMAS

PASTABA: kai

kurie dazai

virSija auks¢iau nurodytus
parametrus. Dél iSsamesnés informacijos kreipkités j masy
pagalbos linija.

PURKSTUVO PILDYMAS DAZAIS / BEICU

7r. 3-4 pav.

Prie$ pradédami darbg dazy ar beico pavirsiuje susidariusia
plévele nuimkite arba j ja nekreipkite démesio, medziaga
gerai iSmaisykite jos originaliame konteineryje.

PASTABA: senesniy beico ir dazy dézes gali reikéti perkosti
pries dazant.

B ISimkite i$ purkstuvo baterijos paketa.

B Greito uzrakinimo talpg iSimkite ja pasukdami pagal
laikrodZio rodykle taip, kad ant talpos esancios rodyklés
baty lygios su atrakinimo (,unlock”) Zzenklu dangtelyje.
Talpa pripildykite reikiamu beicu ar dazais. Nepilkite virs
talpoje pazymétos maks. pripildymo zymos.

Talpg jdékite j purkstuva, ja pasukite pries laikrodzio
rodykle taip, kad ant talpos esancios rodyklés baty lygios
su uzrakinimo (,lock”) zenklu dangtelyje.

TINKAMO PURSKIMO ANTGALIO PASIRINKIMAS
Zr. 5 pav.

Apvalyjj antgalj naudokite labiau atskiestiems dazams.
Sis antgalis purskia apskritimu. Puikiai tinka purksti
tvoras lauke.

Véduoklés formos antgalj naudokite tirstesniems
arba neskiestiems dazams. Sis antgalis purskia placiai,
taip pasiekiamas puikus ir profesionalus rezultatas.
Purskimo kryptj galima nustatyti i$ horizontalaus |
vertikalyjj. Puikiai tinka purksti vidaus sienas.

Antgallq pakeitimas:
1Simkite i$ purkstuvo baterijos paketa.

I Pritvirtintg antgalj iStraukite jj pasukdami pries laikrodzio
rodykle.
B Uzdékite reikiama antgalj ir sukite jj pagal laikrodzio

rodykle, kad pritvirtintuméte.
PASTABA: antgal;j reikia tvirtai priverzti ranka. Dél per laisvo
ar per smarkiai priverzto antgalio purkstuvas gali pratekéti ar
bati pazeistas.

Véduoklés formos purskimo antgalio pakeitimas i$
horizontalaus purskimo j vertikalyjj:

B Lengvai atlaisvinkite véduoklés purskimo formos antgalj ji
sukdami prie$ laikrodZio rodykle 1/4 pasukimu.
Reguliavimo $vaistiklj pasukite 1/4 pasukimu ta kryptimi,
kuria norite pakeisti purskimo antgalio purskimo kryptj.
Reguliavimo 3vaistiklj laikydami nustatytoje padétyje
véduoklés purskimo formos antgalj sukite pagal
laikrodZio rodykle tol, kol jis tvirtai priverziamas.
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DARBAS SU PURKSTUVU
7r.6-9 pav.
B Ant stimoklio isspauskite alyvos linija. Norédami pasiekti
stimoklj, atlikite nurodymus, pateiktus
»~Purkstuvo valymas prie$ saugojima” skyrelyje, Sios
instrukcijos , PrieZitros” skyriuje.
Patikrinkite, ar purskiami pavirsiai yra be dulkiy, purvo ir
tepaly.
Neketinamas beicuoti ar dazyti vietas uzdenkite ar
paslépkite. Atkreipkite démesj j véja, kuris dazus ar beica
gali nukreipti ant nepageidaujamy dazyti ar beicuoti
ploty. Vietas, kuriy neketinate dazyti ar beicuoti, visada
padenkite audiniu, ant kurio dazai ar beicas galéty
nukristi.
Greito uzrakinimo talpg pripildykite ne daugiau nei 1 litru
reikiamy dazy ar beicu.
PASTABA: kiekvieng kartg greito uzrakinimo talpa
pripildzius 4 kartus, ant stamoklio i$spauskite linija
alyvos. Nurodymy, kaip iSmontuoti purkstuva norint pasiekti
stumoklj, zr. ,Purkstuvo valymas pries
saugojima” skyrelyje.
Pasirinkite tinkama purskimo antgalj reikiamam purskimo
badui atlikti.
| purkstuva jdékite baterijos paketa.
Nuspauskite perjungiklj, kad dazai baty pradéti purksti.
Atleiskite perjungiklj, kad dazai nebaty purskiami.
Prie pradédami darbg purksti pabandykite ant
nereikalingos medziagos, kad galétuméte patikrinti
purskimo blda, bei uzpildykite siurblj. Jei purskimo badas
vis atliekamas netolygia dazy ar beico purskimo kiekio
srove, zr.,Atskiedimo” skyriy arba toliau Sioje instrukcijoje
,Gedimy nustatymo” skyriy.
PASTABA: siurblj batina uzpildyti kiekvieng kartg
pakeitus dazus ar naudojant pirma karta po saugojimo.
Dazus purkskite ant nereikalingo pavirsiaus bent 20
sekundziy, kad siurblj uzpildytuméte.
Kaip purksti tolygy sluoksnj ant viso pavirsiaus:
Ranka judinkite pastoviu greiciu ir judinkite visg ranka,
ne tik riesa.
Purkstuva laikykite lygiu atstumu nuo purskiamo
pavirSiaus, atstumas gali bati nuo 20-25 c¢cm nuo
purkstuko krasto iki purskiamo pavirsiaus.
Nuspauskite perjungiklj, kad reikiama medziaga buty
pradéta purksti. Purkstuva judinkite tiesia horizontalia ar
vertikalia eiga virs dazomo pavirsiaus, po to perjungiklj
atleiskite, kad medziaga bty baigta purksti.
PASTABA: naudojant skystesnius dazus ir norint nuolat
iSlaikyti purskimo kokybe, tarp purkstuvo eigy gali
reikéti perjungiklj laikyti nuspausta.
Darbga pabaigus, baterijos paketa iSimkite, nepanaudotus
dazus ar beicg supilkite atgal  jy originaly konteinerj ir
purkstuva gerai isvalykite.
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VEIKIMAS

ATSARGIAI

Po kiekvieno naudojimo ar prie$ keic¢iant dazy
spalva purkstuva batina gerai isvalyti. Dél neisplauty
dazy ar beico, palikty nenaudojamame jrankyje,
purkstuvo judancios detalés gali susiklijuoti.

A

JSPEJIMAS

Purkstuvo nevalykite degiais skysciais, pvz. dazy
salinimo priemone, dazy valikliu, Sepecio valikliu,
mineraliniu spiritu, lako skiedikliu, terpentinu,
acetonu, benzinu, zibalu ir pan.

A

JSPEJIMAS
Degiy medziagy nepurkskite pistoletu.

ISPEJIMAS

|vertinkite purskiamos medziagos keliama pavojy
bei perskaitykite ant talpos nurodytas Zymas ar
purskiamos medziagos gamintojo pateiktg
informacija, jskaitant reikalavima naudoti asmenines
apsaugos priemones.

A
A

ISPEJIMAS

Jei pavojus néra zinomas tokios medziagos
nepurkskite.

PRIEZIURA
ﬁ |SPEJIMAS

Sugedusias detales keiskite tik originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

A

ISPEJIMAS

Visada dévékite apsauginius akinius su Sonine
apsauga.

Nepasirapinus tinkama akiy apsauga, j jasy akis gali
patekti skysciy, kurie akis gali sunkiai pazeisti.

A

|SPEJIMAS

Bukite atsargds, kad ant plastikiniy detaliy
nepatekty stabdziy skyscio, benzino, naftos turinciy
produkty, tepalo ir pan. Juose yra chemikaly, kurie
gali sugadinti, pazeisti arba susilpninti plastika..
Neardykite elektros jrankiy. I3ardytos dalys gali sugadinti
jrankj ir darbine detale.

A

|SPEJIMAS
Nebandykite pakeisti $io jrankio konstrukcijos arba
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pridéti priedy, kurie néra rekomenduojami naudoti
su $iuo jrankiu. Tokie pakeitimai arba modifikacijos
yra laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti
grésme smarkiai susizaloti.

PURKSTUVO VALYMAS PRIES SAUGOJIMA
7r.8-9 pav.

Darba pabaigus, pries padedant jrankj saugoti
rekomenduojama jj gerai iSvalyti ir sutepti.

W ISimkite i$ purkstuvo baterijos paketa.

B Nuimkite dazy talpa.

B Nepanaudotus dazus ar beica supilkite atgal j jy originaly
konteinerj, jei to dar nepadaréte.

B | dazy talpa pripilkite Silto vandens (vadovaujantis
vandens pagrindo priemoniy naudojimu) ar dazy
skiediklio (vadovaujantis aliejiniy medziagy naudojimu).

W Pritvirtinkite dazy talpa.

B | purkstuvg jdékite baterijos paketa.

W Skystj purkskite ant kartono gabalo ar kitos nereikalingos
medziagos. Purkskite tol, kol iSnaudosite visg skyst;.

W ISimkite i$ purkstuvo baterijos paketa.

B Nuimkite dazy talpa.

B Nuimkite siurbimo vamzdelj ir filtra.

W Pritvirtintg purskimo antgalj iStraukite jj pasukdami pries
laikrodzio rodykle.

W [Simkite purkstuko voztuva

W Uzrakinimo verzle istraukite ja pasukdami prie$
laikrodzio rodykle.

B Siurblio korpusa / talpos dangtj stumkite j priekj nuo
purkstuvo.

W Patraukite stimoklj ir nuimkite siurblio korpusa.

B Naudodami pridedama valymo Sepetélj ir nustate

valymo skystj pagal paskutinius naudotus dazus ar beicg
purskimui, kruopsciai iSvalykite visas auksciau isvardintas
detales.

PASTABA: siurblio korpuso atidarymo anga gerai
isvalykite taip, kad nelikty jokiy dazy ar beico pédsaky.

Sumontavimas:

B Ant stamoklio i$spauskite alyvos linija.

Spyruokle jstumkite atgal j stamokl].

|kiskite stamoklj ir spyruokle j siurblio korpuso gala.
Ant purkstuvo uzdékite siurblio korpusa / talpos dangt;.
Pritvirtinkite uzrakinimo verzle ant variklio korpuso, ja
jstumdami ir tuo paciu metu sukdami pagal laikrodZio
rodykle pritvirtinti.

|kiskite purkstuko voztuva j siurblio korpusa priekine
atidarymo anga.

Uzdékite purskimo antgalj ir jj pasukite pagal laikrodzio
rodykle pritvirtinti.

Pritvirtinkite siurbimo vamzdelj ir filtra.

Pritvirtinkite dazy talpa.

Purkstuvas jau yra paruostas saugojimui.
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PRIEZIURA

PURKSTUKO VOZTUVO KEITIMAS

Dél purkstuko voztuvo dazai ar beicas iseidami i$ purkstuvo

sukasi. ISpurskus 25-35 litrus dazy a
voztuvas gali taip gerai nebepurksti

Pakeitimas:
B ISimkite i$ purkstuvo baterijos paketa.
B Purskimo antgalj pasukite pries laikrodzio rodykle ir jj
isSimkite.
r beico, purkstuko B [Straukite purkStuko voZtuva ir jj iSmeskite.
ir jj gali reikéti pakeisti. B |dékite nauja purkstuko voztuva.
B Uzdékite purskimo antgalj ir jj pasukite pagal laikrodzio

rodykle pritvirtinti.

GEDIMY SALINIMAS

GEDIMAS

PRIEZASTIS

GALIMAS SPRENDIMAS

Variklis nesisuka.

Baterija nejkrauta.

|kraukite baterija.

Variklis perkaista.

Stamoklis uzsikirtes.

Kruopsciai isvalykite purkstuva, vadovaudamiesi ilgo
saugojimo nurodymais $ios instrukcijos ,Priezitiros” skyriuje.

Nepertraukiamas purskimo darbas.

Po kiekvienos purskimo eigos pabaigos perjungiklj
atleiskite, kad variklis galéty atvésti.

Variklis tyliai zvimbia, bet
nesisuka.

Stamoklis uzsikirtes.

Kruopsciai isvalykite purkstuva, vadovaudamiesi ilgo
saugojimo nurodymais $ios instrukcijos ,Priezitiros” skyriuje.

Siurbimo vamzdis ir filtras yra laisvi ar
pazeisti.

Pritvirtinkite ar pakeiskite siurbimo vamzdelj ir filtra, kaip
batina.

Purkstuko voztuvas uzsikises ar
nusidévéjes.

ISvalykite arba pakeiskite purkstuko voZztuva.

Variklis dirba tinkamai, ta¢iau
jrankis nepurskia.

Purskiama medziaga yra per tirsta.

Med?ziaga atskieskite pagal jos gamintojo nurodymus, kaip
batina.

Uzsikises purkstukas ar filtras; stamoklis
nusidévéjes.

Kruopsciai isvalykite purkstuva, ir, jei butina, pakeiskite
stamoklj, vadovaudamiesi valymo nurodymais pries
saugojima $ios instrukcijos,PrieZitros" skyriuje.

Dazy konteinerio kiekis mazéja.

Pripildykite dazy talpa.

Purskiama medziaga yra per tirsta.

Med?ziaga atskieskite pagal jos gamintojo nurodymus, kaip
batina.

Purskiama medziaga isspjaunama
ar lasinama.

Siurbimo vamzdelis yra atsilaisvines.

Gerai pritvirtinkite siurbimo vamzdelj.

Purkstuko voztuvas uzsikises ar
nusidévéjes.

13valykite arba pakeiskite purkstuko voztuva.

Purkstuko antgalis ar stamoklis
nusidévéjes.

13valykite ar pakeiskite purkstuko antgalj ar stamoklj.

Dazai / beicas purskiami per
dideliu kiekiu.

Purkstuko antgalis yra per toli nuo
purskiamo pavirsiaus.

Purkstuka laikykite ar¢iau purskiamo pavirsiaus.

Dazai / beicas teka ar sukrenta ant
purskiamo pavirsiaus.

Nesilaikoma tinkamy purskimo bady.

Zr. ,Darbas su purkstuvu” skyriy auksciau ioje
instrukcijoje.

Purkstukas yra atsilaisvines.

Priverzkite purkstuka.

Dazai / beicas teka uz purkstuko.

Purkstuko voztuvas nusidévéjes ar
netinkamai nustatytas.

Pakeiskite ar i3 naujo nustatykite purkstuko voztuva, kaip
batina.
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APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite pakartotinai,
o ne iSmeskite kaip atliekas. Mechanizmas,
priedai ir pakuotés turi buati laikomi
pakartotinai perdirbti aplinkai nekenksmingu
badu.

|

SIMBOLIAI

) Voltai
min-! Apsisukimai ar pasikeitimai per minute

= Nuolatiné srové

C E CE suderinimas
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Atidziai persikaitykite instrukcijas pries
pradédami naudoti mechanizma.

Dévékite klausos apsaugos priemones

Dévékite akiy apsaugos priemones

Perdirbkite nereikalingus daiktus

Elektriniy produkty atliekos neturi buti metamos
kartu su namy ukio atliekomis. Prasome
perdirbkite jas ten, kur yra tokios perdirbimo
bazés. Dél perdirbimo patarimo kreipkités j savo
vieting savivaldybe ar pardavéja.
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OHUTUSE ERINOUDED

B Looktrellidega tootamisel tuleb kasutada
kuulmiskaitsevahendeid. Tugev miira vdib péhjustada
kuulmiskaotuse.

B Kasutage tootamisel todriistaga kaasa antud
lisakdepidet. Kontrolli alt vdljunud to6riist voib
pohjustada kehavigastuse.
Tootamisel kohtades, kus loikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kdepidemetest. Kui
kinnitusdetail voi puur satub kontakti pinge all olevate
juhtmetega, jadvad tooriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja voib saada elektril66gi.

KIRJELDUS

. 1-liitrine kiirlukustiga varvinéu

. Umarlaigu otsak

. Lehviklaigu otsak

. Hoidekonks

. Maardepudel

. Lulitusnupp

. Puhastushari

. Akupakett (ei kuulu komplekti)

. Pihustiklapi s6lme varukomplekt

10. Surulingid akupaketi vabastamiseks

11. Lahtilukustamise suund

12. Lukustamise suund

13. Maksimaaltaseme joon

14, P6oramissuund pihustusotsaku vabastamiseks; podrata
1/4 pooret

15. Vérvilehviku pééramissuund; horisontaalselt vertikaalsele
suunale muutmiseks pdodrata 1/4 podret

16. Horisontaallehviku suund

17. Vertikaallehviku suund

18. Oige pihustustehnoloogia

19. Vale pihustustehnoloogia

20. Pihustusotsak

21. Pihustiklapi s6lm

22. Kinnitusmutter

23. Pumba korpuse sélm/vérvindu kaas

24.Vedru

25.Kolb

26. Varvipritsi korpus

27. Painduv imitoru ja filter

28. Méddrde pealekandmine

29. Viskosimeeter

30. M66tendu

TEHNILISED ANDMED

18V =
20,5 liitrit/tunnis

NV, WN =

Nel

Pinge
Voolu kiirus

Varvinéu maht 1 liitrit
Laadija toitepinge 230V 60 Hz, ainult AC
Vérvitav pind minutis 4m?2

Uhe liitriga varvitav pind 10m?2
3x(1,8m korda 1,8 m)
aiapaneelid
AKUPAKETT KASUTATAV LAADLJA
MUDEL (ei ole komplektis) (ei ole komplektis)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

Varvipritsi voib kasutada jargmiste materjalide véarvimiseks/
rakendustes.

)

Suvemajad
) Laudad
) Kérvalhooned
) Siseseinad

1) Piirdeaed
2) Moobel
3) Aiamodbel
4) Pestitsiidid
5) Vilisseinad
6) Radiaatorid
7) Garaazivaravad
8) Kasipuud

)

0]

1

2

1
1
1

KASUTAMINE

AKU KAITSEFUNKTSIOONID

Seade to6tab RYOBI One+ 18 V liitiumioon akupaketiga ja
RYOBI One+ 18V nikkel-kaadmium akupaketiga.

RYOBI 18 V liitiumioonakudel on funktsioonid, mis kaitsevad
litiumioonaku elemente ja pikendavad aku t66iga. Monedes
tootingimustes mojustab kaitsefunktsioon aku ja sellega
Uhendatud tooriista kaitumist teisiti, kui see on nikkel-
kaadmiumaku puhul.

Mébne rakenduse puhul vaib aku elektroonikastisteem anda
signaali aku valjaltlitamiseks ja sellega pohjustada tooriista
poorlemise katkemise. Aku ja tooriista ldhtestamiseks
vabastage kdivitusnupp ja alustage tavaparast tootamist
seejarel taas.

MARKUS. Aku valjaliilitumise viltimiseks valtige toodriista
Ulekoormamist.
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KASUTAMINE

Kui luliti akut ja tooriista ei lahtesta, siis on akupakett
tihjenenud. Tuhjenenud akupaketti hakatakse laadima, kui
see on Uhendatud liitiumioonaku laadimiseks ettendhtud
laadijasse.

AKUPAKETI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE
Vt joonist 2.

HOIATUS
A Votke akupakett toodriista pesast alati valja, kui te
osi paigaldate, tooriista reguleerite, puhastate voi
tooriista ei kasuta. Aku eemaldamine véldib tooriista
tahtmatu kdivitumise, mis voib pohjustada raske
kehavigastuse.

Paigaldamiseks tehke jargmist.

B Uhendage akupakett tddriistale. Uhitage akupaketi
esileulatuv kilgribi akupesa soonega.

B Sisselikkamise jarel veenduge, et mélema poole lukustid
lukustuvad akul olevatesse pesadesse.

Eemaldamiseks tehke jargmist.
B Akupaketi tooriistalt eemaldamiseks vajutage molema
poole lukustitele.

HOIATUS

Tule- ja plahvatusoht. Vérvitav ala peab olema hasti
ventileeritud ning seal ei tohi olla sademeallikaid ja
lahtist leeki.

VARVI VALIMINE

Varviprits on korge universaalsusega Pihustusststeem,
mida saab kasutada erinevate vedelainete, kaasa arvatud
laki, puidukaitsevahendite, emailide ning ka 6li- voi
veepohiste varvainete pihustamiseks. Vedelaine peab
olema viskoossusega alla 135 DIN SEK. Kuid on moned
materjalid, mida ei saa pihustada, seega vaadake enne varvi
ostmist tootja soovitusi. Kui vérvi kohta on teada, et see on
ette ndhtud pintsliga pealekandmiseks, siis seda tavaliselt
pihustada ei saa.

SEDA SEADET EI TOHI KASUTADA TEKSTUURITUD VARVIDE
PEALEKANDMISEKS. NENDE MATERJALIDE KASUTAMINE
VOIB POHJUSTADA SEADME ENNEAEGSET KULUMIST, MIS
POHJUSTAB GARANTII KEHTETUKS TUNNISTAMISE.

PARIMATE TULEMUSTE SAAVUTAMISEKS ~ VARVIPRITSIGA
VARVIMISEL LUGEGE KASUTUSJUHISED ENNE ALUSTAMIST
HOOLIKALT LABI.

TOOTAMISEELSED TOIMINGUD

Varvipritsi kasutamisel on parimate tulemuste saavutamiseks
kaks koige olulisemat toimingut, pinna ettevalmistamine ja
vérvi vedeldamine.
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Pinna ettevalmistamine

Tehke koik vérvitavad pinnad puhtaks tolmust, mustusest,
roostest ja maardest. Vajadusel lihvige pind liivapaberiga véi
sarnase vahendiga (le.

Téhtis on kinni kattad kéik varvimiseks mittekuuluvad
pinnad.
PIHUSTATAVA VoI
LAHJENDAMINE

Pihustussiisteemiga on kaasa antud viskosimeeter.

MATERJALI VEDELDAMINE

Viskoossus on materjali omadus, mis nditab, kas see on liiga
paks voi liiga vedel. Kui vérv on vedel, siis on selle viskoossus
madal ja kui see on védga paks, siis on selle viskoossus korge.

Vedeldamine on pihustamise juures véaga tahtis. Enamik
valmisvdrve on saadaval pintsliga varvimiseks kuid
pihustamiseks voib neid olla vaja vedeldada (lahjendada).

Jargige tootjate poolt antud juhiseid, kuidas vérvi pihustamise
tarbeks vedeldada. Kahtluse korral votke Uhendust varvi
tootjaga. Vérvi viskoossuse madramiseks on seadmega kaasa
antud viskosimeeter.

Vérvi vedeldamiseks on vaja lisada lahustit, mille baasil véarv
on toodetud. Veepdhiste varvide vedeldamiseks on vaja
lisada vett. Olipdhistele vérvidele on vedeldamiseks vaja
lisada lakibensiini.

VARVI SOBIVAIM VISKOOSSUS

Veepohised lakid ja

. - 12 - 18 sekundit
emulsioonvarvid

Olipohised varvid 12 - 18 sekundit
Puidupeitsid /
puidukaitsevahendid

Vedeldada ei ole
vaja

Seda varvipritsi voib kasutada vedelikega, mis jooksevad
viskosimeetrist labi 12 18 sekundi jooksul. Pange
viskosimeeter varvi sisse ja tditke varviga. Mootke dra aeg, mis
kulub viskosimeetri tiihjenemiseks. Vt joonist 10.

Kasutage juhindumiseks tlevalpool esitatud tabelit (voi tootja
juhiseid), et m&drata viskoossus ja vajaduse korral tehke
vedeldamine.

Kui vérvi on vaja vedeldada, alustage 10%-lisest
lahjendamisest. Naiteks.

1000 | 2000 3000 4000

Pihustatav kogus (ml)

Vérvivedeldi (ml) 100 200 300 400
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KASUTAMINE

Taitke 1-liitrine n6u kasutatava varviga.

Seejarel kasutage komplektis olevat mé6tendud, et lisada 100
ml kasutatavat vedeldit. Liigutage sisu hoolikalt [abi ja méotke
viskoossus, kasutades selleks Ulalesitatud tabelis naidatud
vaartusi. Kui on vaja vedeldit lisada, tehke ulalkirjeldatud
protseduurid uuesti.

MARKUS. Ménede virvide viskoossus on viljaspool tabelis
esitatud piirkonda. Lisateabe saamiseks p&orduge klienditoe
poole.

PRITSI TAITMINE VARVI/PEITSIGA

Vt jooniseid 3-4.

Enne kasutamist eemaldage vérvi voi peitsi pinnalt sinna
moodustunud nahkjas kiht ja segage vérvaine oma
originaalpurgis labi.

MARKUS. Vanad peitsid ja muud vérvained véivad vajada

enne kasutamist labifiltreerimist.

W Votke aku varvipritsilt maha.

B Keerake kiirlukustiga varvindu péripdeva poorates nii,
et noul olevad nooled tihtivad kaanel oleva margiga
“Lahtilukustatud”.

W Tiitke varvinou kasutatava vérvi voi peitsiga. Arge lisage
vérvainet tle noul oleva margi.

B Pange varvindu vastupdeva poorates oma kohale tagasi
nii, et noul olevad nooled tihtivad kaanel oleva margiga
“Lukustatud”.

OIGE PIHUSTAMISOTSAKU VALIMINE
Vt joonist 5.

Kasutage Umara varvilaigu otsakut vedelamate
vérvide ja peitside puhul. See otsak pihustab Gmara
varvilaigu.Sobib véga hasti valiste piirete varvimiseks.

Lehvikotsakut kasutage paksemate varvide voi
vedeldamata vérvide puhul. See otsak pihustab laia
varvilaigu, mis annab parema viimistlustaseme. Seda
saab seada horisontaalsest vertikaalseni. Sobib vdga
hésti siseseinte vérvimiseks.

Otsaku vahetamiseks tehke jargmist.

B Votke akupakett varvipritsilt maha.

B Vo6tke paigaldatud otsak maha
poorates.

B Paigaldage kasutatav otsak ja podrake pingutamiseks
pdripdeva.

seda vastupdeva

MARKUS. Otsak tuleb kiega piisava tugevusega kinni
keerata. Liiga I16dvalt kinnikeeratud otsak voib lekkima hakata
aga ulepingutamine vaib vérvipritsi vigastada.

Otsaku Umberseadistamine horisontaalsest asendist

vertikaalseks.

B Keerake otsakut kergelt 1/4 podrde vérra vastupdeva
lahti.

B Poorake seadistushooba 1/4 vérra soovitud suunas, et
valida pihustamislehviku asend.

B Hoidke seadistushooba kohal ja po&orake otsakut
péripdeva seni, kui see on tihedalt kinni.

VARVIPRITSIGA TOOTAMINE

Vt jooniseid 6-9.

B Pange kolvivarrele maarderiba. Kolvi valjavétmist vaadake
l6igust Varvipritsi puhastamine enne hoiulepanekut
kaesoleva kasutusjuhendi osas Hooldus.

B Veenduge, et vérvitav pind on puhas tolmust, mustusest
ja rasvainest.

B Kleepige voi katke kinni kéik pinnad, mis vérvimisele ei
kuulu. Arvestage sellega, et tuul véib viia vérvi voi peitsi
pihu kohtadesse, kus seda ei ole vaja. Katke pinnad, mis
vérvimisele voi peitsimisele ei kuulu kinni riidega voi
mingi muu kattega.

B Pange varvindusse kuni 1 liiter varvi voi peitsi.

MARKUS. Pirast iga 4. néu tiitmise korda lisage
kolvivarrele maéaret. Kolvi véljavotmist vaadake 16igust

Vérvipritsi  puhastamine enne hoiulepanekut
kaesolevast kasutusjuhendist.

B Valige soovitud vérvilaigu tulp.

B Paigaldage akupakett varvipritsile.

B Varvipritsi - sisselllitamiseks  vajutage lilitusnupule.
Varvipritsi véljalilitamiseks vabastage lilitusnupp.

B Enne vdrvimise alustamist proovige  varvilaiku

jaatmematerjalil ja laske pumbal tdituda. Kui prits ei anna

nbuetekohast varvilaiku, millel varvikogus on taielikult

Uhtlane, siis juhinduge vedeldamisjuhistest osast

Rikkeotsing, mis on kdesoleva juhendi tagaosas.

MARKUS. Pumpa on vaja tiita igakordsel varvi

vahetamisel ja esmakordsel kasutamisel parast

hoiustamist. Pumba  tditmiseks laske varvipritsil
jaatmematerjalil tootada vahemalt 20 sekundi jooksul.

B Selleks, et kogu varvitav pind oleks Uhtlane, siis toimige
jargmiselt.

- Liilgutage oma kétt tihtlase kiirusega nii, et liigutate kogu
oma katt, mitte ainult kasivart.

- Hoidke pritsi vérvitavast pinnast htlasel kaugusel, mis
peab olema 20 kuni 25 cm vérvipritsi otsast.

+ Soovitavale pinnale varvi pihustamiseks vajutage
lilitusnupule. Liigutage varvipritsimédda horisontaalset
voi vertikaalset joont Ule vérvitava pinna ja vabastage
lilitusnupp tookaigu I6pus.

MARKUS. Virvitava pinna  (htlase  kvaliteedi

saavutamiseks vedelama varviga voib olla vaja hoida
lilitusnuppu allavajutatud olekus ka kaikude vahel.

B Pdrast to0 lopetamist valage varvi voi peitsi jadk

originaalpurki tagasi ja peske varviprits hoolikalt puhtaks.
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KASUTAMINE

ETTEVAATUST

Véga oluline on varviprits parast iga kasutuskorda
ja vérvi vahetamist hoolikalt puhtaks pesta. Kui védrv
jatta toovaheaegadel pihustile pikemaks ajaks, siis
voib see pohjustada lilkuvate osade kinnijaamist.

HOIATUS

Arge puhastage varvipritsi kergsiittivate vedelikega,
naiteks lahustit, varvieemaldit, pintsli puhastit,
looduslikke lahusteid, lakivedelikku, tarpentiini,
atsetooni, bensiini, petrooleumi jne kasutades.

A

HOIATUS
Arge kasutage virvipritsi kergsiittivate materjalide
pihustamiseks.

HOIATUS

Olge vedelike pihustamisel igasuguste ohtude
suhtes ettevaatlik ja juhinduge purgil olevast
markeeringust voi tootja poolt antud juhistest ning
kandke tootamise ajal isikukaitsevahendeid.

HOIATUS
Arge pihustage mingit materjali, mille ohtlikkus ei
ole teada.

HOOLDUS

HOIATUS

Kasutage ainult sobivaid varuosi. Muude osade
kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja pdhjustada
seadme vigastumise.

A
A
A

HOIATUS

Kasutage alati kaitseprille, mis kaitsevad silmi ka
kulgedelt.

Muidu véivad voodrkehad teile silma sattudes
pohjustada tosise vigastuse.

A

HOIATUS

Arge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil,
petrooleumist valmistatud toodetel, immutusélidel
jne puutuda kokku plastikosadega. Kemikaalid
voivad kahjustada, nérgendada voi hévitada
plastiku, mis voib omakorda pohjustada vigastusi
kasutajale.

A

Arge vaarkasutage mootortddriistu. Valed toovétted voivad
kahjustada todriista ja tdddeldatavat eset.

HOIATUS
Arge Uritage seda tooriista imber ehitada ega
luua lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle
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téoriistaga koos kasutada. Iga selline muutmine voéi
Umberehitus on védarkasutamine ja voib péhjustada
ohtliku olukorra ja viia voimaliku tésise vigastuseni.

VARVIPRITSI PUHASTAMINE ENNE HOIULEPANEKUT

Vt jooniseid 8-9.

Kui olete oma varvimistédd Iépetanud ning olete valmis
varvipritsi hoiule panema, siis tuleb see pohjalikult puhastada
jamaarida.

B Votke akupakett varvipritsilt maha.

B Votke véarvindu maha.

B Valagekasutamatavarvijadgid voipeitsomaoriginaalpurki
tagasi.

B Tditke vadrvinbu leige vee (veepdhiste védrvainete
kasutamisel) voi vérvivedeldiga (6lipohiste varvainete
kasutamisel).

B Pange askupakett tagasi.

B Paigaldage akupakett varvipritsile.

B Pihustage vedelik papitlkile voi materjalijadkidele.
Pihustage seni kui kogu lahus on &ra pihustatud.

B Votke akupakett varvipritsilt maha.

B Votke vérvindu maha.

W Votke vilja imitoru ja filter.

B V6tke maha vérviotsak seda vastupdeva poorates.

B Vo6tke dra pihustiklapi s6Im.

W Votke maha lukustusmutter seda vastupédeva poorates.

B Tommake pumba korpuse s6lm/varvindu kaas varvipritsilt
lahti.

B Votke kolb ja vedru pumba korpusest vilja.

B Kasutades puhastusharja ja vastava vérvaine vedeldit,

peske Ig()ik ilevalpoolmainitud osad hoolikalt puhtaks.
MARKUS. Puhastage pumba korpuse avaus
pohjalikult, nii et sinna ei jaa varvi voi peitsi.

Kokkupanek toimub jargmiselt.

B Pange kolvivarrele maarderiba.

Seadke vedru kolvile tagasi.

Pange vedruga kolb tagasi pumba korpuse sisse.

Pange varvipritsile tagasi pumba korpuse koost/varvinéu
kaas.

Pange mootori korpusele tagasi lukustusmutter surudes
seda sisse ja keerake paripaeva kinni.

Pange sisse pihustiklapi s6lm pumba korpuse eesmisest
avast.

Pange kohale pihustiotsak ja keerake péripaeva kinni.
Pange oma kohtadele tagasi imitoru ja filter.

Pange akupakett tagasi.

Varviprits on niitid valmis hoiulepanekuks.

PIHUSTIKLAPI SOLME ASENDAMINE

Pihustiklapp on ette ndhtud varvi péorlemapanekuks parast
pihustist valjumist. Parast seda, kui varvipritsi on kasutatud 25
kuni 35 liitri varvi voi peitsi pihustamiseks, voib pihustiklapp
mitte anda nduetekohast vérvilaiku ja tuleb vajadusel
vahetada.
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HOOLDUS B Votke pihustiklapi sélm vélja ja visake ara.

B Pange kohale uus pihustiklapi s6Im.

Asendamine toimub jargmiselt. B Pange kohale pihustiotsak ja keerake paripaeva kinni.
B Votke akupakett varvipritsilt maha.
B Poorake pihustusotsakut vastupaeva ja votke maha.

VEAOTSING
ILMING POHJUS VOIMALIK LAHENDUS
Mootor ei toota. Aku ei ole laetud. Laadige aku.

Puhastage vérviprits pohjalikult juhindudes varvipritsi
hoiulepanekueelse puhastamise juhistest osas Hooldus.
Vabastage lilitusnupp parast iga vérvimiskaiku, et lasta
mootoril jahtuda.

Kolb on kinni jaénud.
Mootor kuumeneb iile.

Puhastage varviprits pohjalikult juhindudes varvipritsi

Pidev toGtamine. . L
hoiulepanekueelse puhastamise juhistest osas Hooldus.

Mootor sumiseb vaikselt, kuid
piserdamist ei toimu.

Paigaldage imitoru voi filter uuesti voi asendage vajaduse

Kolb on kinni jaénud.
korral.

Imitoru ja filter on l6tvunud voi

vigastatud. Puhastage voi asendage pihustiklapp.

Pihustiklapp on ummistunud voi

Limpe ou substitua a véalvula pulverizadora.
kulunud.

Mootor tundub téotavat, kuid

piserdamist ei toimu. Virvaine on liiga paks. Juhinduge varvitootja juhistest ja vedeldage vajaduse

korral varvi.

Puhastage vérviprits pohjalikult juhindudes varvipritsi
hoiulepanekueelse puhastamise juhistest osas Hooldus voi
asendage vajadusel kolb.

Pihustusotsak voi imifilter on
ummistunud véi kolv kulunud.

Vérvi tase on varvindus liiga madal. Lisage vérvindusse varvainet.

Varvaine on liiga paks. Juhinduge vérvitootja juhistest ja vedeldage vajaduse

. . L o korral varvi.

Piserdamisel vérvaine pritsib ja mi o q Paigald — - rohasel

mullitab dles. mitoru on |6tvunud. aigaldage imitoru néuetekohaselt.
Pihustiklapp on ummistunud voi L . .

Puhastage voi asendage pihustiklapp.

kulunud. 9 9¢ P pp
Pihustusotsak voi kolb on kulunud. Puhastage pihustusotsak voi kolb.

Vérvimisel vajatav tilekat Pihustusotsak on liiga k: | varvitavast . . ) .

varvimiselvajatav tiekate on thustusotsakeon liiga kaugel varvitavas Hoidke pihustusotsakut vérvitavale pinnale lahemal.

liiga suur. pinnast.

Varvaine/peits jookseb véi vajub Juhinduge kédesoleva juhendi varasemast osast

Ei jalgita 6iget varvimistehnoloogiat.

modda varvitavat pinda alla. Vérvipritsiga todtamine.

Pihustusotsaku tagant lekib Pihustusotsak on |6tvunud. Keerake pihustusotsak tugevasti kinni.

vérvainet/peitsi. Pihustiklapp on kulunud véi ei ole igesti
paigaldatud.

Puhastage voi asendage vajaduse korral pihustusotsak.
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KESKKONNAKAITSE

Toormaterjalid utiliseerige jadtmetega koos.
Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasébralikult

B oricerida.

sUmBoOL

A Ohutusalane teave

Vv Volt

min-1 P6ordeid voi edasi-tagasi liikumise kordi minutis
e Alalisvool

c E CE vastavus
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Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega ldbi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Tekkivad jagtmed tuleb suunata taaskaitlemisse.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka, vaid tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel kusige sellekohast
néu oma edasimuujalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.
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POSEBNA SIGURNOSNA PRAVI

B Prilikom rada s udarnim busilicama nosite Stitnike za
usi. Izlaganje buci moze izazvati gubitak sluha.

B Koristite pomocne rucke koje su isporucene uz alat.
Gubitak kontrole moze dovesti do tjelesnih ozljeda.

B Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor za
rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim ozicenjem
ili svojim vlastitim kabelom, drzite alat za izoliranu
povrsinu za hvatanje. Dodirivanje ,zive” Zice priborom
za rezanje moze izloziti metalne dijelove alata elektri¢noj
energiji i moze dovesti do strujnog udara na operatera.

1. Spremnik od 1 litre s aretiranjem

2. Okruglivrh

3. Vrhventilatora

4. Kuka za spremanje

5. Boca za sredstvo za podmazivanje

6. Sklopka za pokretanje

7. Cetka za ¢icenje

8. Baterija (nije uklju¢ena)

9. Zamjenski sklop ventila rasprsivaca

10. Za oslobadanje baterije pritisnite jezicke

11. Zaklju¢avanje

12. Otkljucavanje

13. Crta maksimalne napunjenosti

14. Za otpustanje rotirajte vrh rasprsivaca 1/4 kruga u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljki na satu

15. Za promjenu smjera rasprsivanja boje iz vodoravnog u
okomito rotirajte krak za podesavanje za 1/4 kruga

16. Vodoravni smjer rasprsivanja

17. Okomiti smjer rasprsivanja

18. Tehnika pravilnog rasprsivanja

19. Nepravilno rasprsivanje

20. Vrh rasprsivaca

21. Sklop ventila rasprsivaca

22. Matica za zakljucavanje

23. Sklop kucista pumpe/poklopac spremnika

24. Opruga

25. Klip

26. Kuciste rasprsivaca

27. Fleksibilna cijev usisa i filtar

28. Mjesto postavljanja sredstva za podmazivanje

29. Posuda za viskoznost

30. Posuda za mjerenje

SPECIFIKACLJE

Napon 18V=—=
Brzina protoka 20,5 Litre/sat
Veli¢ina spremnika 1 litra

Ulazno napajanje punjacem 230V 60 Hz, AC

samo

Povrsina bojanja po minuti 4m?2
Povrsina bojanja po litri 10 m2
3x(1,8mpo 1,8m)
ploce
MODEL BATERUJA KOMPATIBILNI PUNJAC
(nije ukljuceno) (nije ukljuceno)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BPP-1815 BCA-180
P620 BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817
B! 1
BPP-1817M 5618
BCL1418
BC-1815S
BC-1800

Rasprsivac boje moze se koristiti za primjenu materijala u
sljedece svrhe:
1) ogradama
2) namjestaju
3) vrtnom namjestaju
4) pesticidima
5) vanjskim zidovima
6) radijatorima
7) garaznim vratima
8) reSetkama
9) vikendicama
0) stalama
1) pomoc¢nim zgradama
2

1
1
12) unutarnjim zidovima

ZNACAJKE ZASTITE BATERLE

Uz ovaj uredaj mozete primijeniti RYOBI One+ litij-ionsku
bateriju od 18 V i RYOBI One+ nikal-kadmijumsku bateriju od
18V.

Ryobi litij-ionske baterije od 18 V su dizajnirane s funkcijom
zastite litij-ionskih celija i maksimiziranja vijeka trajanja
baterije. Pod nekim radnim uvjetima, ugradnja ove baterije
stoga moze uzrokovati da se baterija i alat drugacije napajaju
za rad od nikal-kadmijumskih baterija.

Tijekom nekih primjena, elektronika baterije moze signalizirati
bateriji da se iskljuci i time prouzrociti da se alat prestane
pokretati. Za ponovno postavljanje baterije i alata otpustite
sklopku za pokretanje i nastavite normalno raditi.
NAPOMENA: Za sprecavanje buduceg iskljucivanja baterije,
izbjegavaijte siliti alat.
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Ako otpustanje sklopke za pokretanje nije ponovno postavilo
bateriju i alat, baterija je prazna. Ako je prazna, baterija ce se
poceti puniti kad se postavi na punjac za litij-ionsku bateriju.

ZA MONTAZU/UKLANJANJE BATERIJE
Pogledajte sliku 2.

UPOZORENJE

Uvijek uklonite bateriju iz alata kad sklapate dijelove,
vriite podesavanja, cistite ili kad se alat ne koristi.
Uklanjanje baterije sprec¢ava slu¢ajno pokretanje
koje moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Za montazu:

B Postavite bateriju u alat. Poravnajte poviseni rub na
bateriji s utorom na ulazu za bateriju.

B Prije pocetka rada provjerite da li su jezi¢ci na obim
stranama baterije nasjeli u mjesto i da li je baterija
ucvrséena na alatu.

Za uklanjanje:
B Otpustite jezicke na obim stranama baterije kako biste
oslobodili i uklonili bateriju iz alata.

UPOZORENJE

Opasnost od pozara ili eksplozije. Podrucje
rasprsivanja mora biti dobro ventilirano i dalje od
iskri ili plamena.

ODABIRANJE BOJE

Ovaj svestrani sustav za rasprsivanje koji se moze koristiti uz
razli¢ite medije za raspriivanje ukljucujuci lakove, zastitu za
drvo, emajle, kao i boje na bazi ulja i vode. Viskoznost ovih
medija je manja od 135 DIN SEC. Medutim, neki materijali se
ne mogu rasprsivati, stoga vas molimo da prije kupovine boje
provjerite preporuke proizvodaca. Za neki materijal potrebno
je primijeniti brusenje, samo je tada moguce koristiti
raspriivanje.

OVA JEDINICA NE MOZE SE KORISTITI ZA TEKSTURIRANA
BOJANJA. KORISTENJE OVIH MATERIJALA DOVEST CE DO
PRIJEVREMENE ISTROSENOSTI, STO DOVODI DO NEVAZENJA
JAMSTVA.

ZA NAJBOLJE REZULTATE VASEG SUSTAVA ZA RASPRSIVANJE,
MOLIMO VAS DA PRIJE KORISTENJA PAZLJIIVO PROCITATE
UPUTE.

PRIPREMA ZA RAD

Priprema povrsine i stanjivanje boje su dva najvaznija nacina
koja treba uzeti u obzir kako bi se dobili najbolji rezultati os
vaseg sustava za rasprsivanje.

Priprema povrsine za rasprsivanje
Osigurajte da su sve povrsine ocis¢ene od prasine, prljavstine

i masnoce. Po potrebi sastruzite Smirgl papirom ili ne¢im
sli¢nim.

Kako biste osigurali da na raspriujete ona podrucja koja zelite
da ostanu netaknuta, vazno ih je prikriti.

STANJIVANJE ILI
RASPRSIVANJE
Va$ sustav za rasprSivanje opremljen je posudom za
viskoznost.

RAZRJEDIVANJE MATERIJALA ZA

Viskoznost je tehnicki izraz koristen za naznacavanje da li
je proizvod vrlo tanka ili vrlo debeo. Ako je proizvod tanak,
kaze se da je viskoznost niska, dok za vrlo debelo proizvod
viskoznost je visoka.

Tankoca je vrlo vazna prilikom raspriivanja. Vecina boja
isporucuje se spremno za nanoSenje s Cetkom i radi
raspriivanja mozda ih treba stanjiti (razrijediti).

Slijedite upute proizvodaca za razrjedivanje vezano uz
rasprsivac. U sluc¢aju nedoumica, molimo vas da se obratite
proizvodacu boje. Ova posuda za viskoznost pomoci ¢e vam
odrediti to¢nu debljinu boje.

Boja je ,stanjena” tako da se dodaje tvar koja je osnova boje.
Ako je boja na osnovi vode dodaje se voda. Ako je na osnovi
ulja onda,white spirit” (univerzalno otapalo na bazi benzina).

IDEALNA VISKOZNOST

Boje i emulzije na osnovu vode 12 - 18 sekundi

Boje na osnovu ulja 12 - 18 sekundi

Drvene lazure/zastite za drvo Bez razrjedivanja

Ovajrasprsivac¢ moze se koristiti s otopinom kojoj treba izmedu
12 - 18 sekundi da se isprazni kroz posudu za viskoznost.
Uronite posudu za viskoznost u boju i napunite. lzmjerite
koliko dugo treba da se isprazni posuda za viskoznost.
Pogledaijte sliku 10.

Pomocu gornje tablice (ili uputa proizvodaca) kao smjernica,
odredite ako materijal treba daljnje stanjivanje, kako bi
odgovarajuce bio stanjen.

Ako boju treba stanjiti, zapocnite s 10% razrjedivanja boje. Na
primjer:

Kolitina materijalaza | 4500 | 2000 | 3000 | 4000
rasprsivanje (ml)
Razrjedivac boje (ml) 100 200 300 400

Kako biste ovo ucinili, napunite spremnik od 1 litre s
potrebnom bojom.
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Potom koristite priloZzenu posudu za viskoznost za dodavanje
100 ml potrebnog razrjedivaca.
Temeljito promijesajte sadrzaj, izmjerite viskoznost pomocu
gornje tablice.

Ako je boju potrebno dodatno razrijediti ponovite gornji
korak.

NAPOMENA: Neke boje su izvan gore navedenih raspona.
Molimo vas da se radi daljnjih informacija obratite nasoj sluzbi
za korisnike.

PUNJENJE RASPRSIVACA S BOJOM/LAZUROM

Pogledaijte sliku 3 - 4.

Uklonite i odbacite svaku koricu koja se formirala na vrhu boje
ili lazure, potom prije pocetka temeljito promijesajte materijal
u njegovom originalnom spremniku.

NAPOMENA: Starije spremnike lazure i boje mozda ne bude

trebalo ocjediti prije koristenja.

B Uklonite bateriju iz rasprsivaca.

B Uklonite spremnik s brzim aretiranjem tako da ga
okrenete u smjeru kretanja kazaljki na satu na nacin da
se strelica spremnika poravna sa simbolom ,otklju¢ano”
na poklopcu.

B Po Zelji napunite spremnik s bojom ili lazurom. Nemojte
puniti iznad maksimalne oznake za punjenja na
spremniku..

B Ponovno umetnite spremnik na raspriivac i okrenite u
smjeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu na nacin da
se strelica spremnika poravna sa simbolom ,zaklju¢ano”
na poklopcu.

ODABIRANJE PRAVILNOG VRHA RASPRSIVACA
Pogledajte sliku 5.

Koristite okrugli vrh za razrijedene boje i lazure.
Ovaj vrh rasprduje u kruznom obliku. Savrsen za
rasprsivanje po vanjskim fasadama.

Koristite vrh ventilatora za gusce ili nerazrijedene boje.
Ovaj nastavak rasprsuje u sirokom obliku, dajuci finu
profesionalnu obradu. Moze se podesiti iz vodoravnog
u okomiti polozaj. Savrien za bojanje unutarnjih
zidova.

Za zamjenu vrhova:

B Uklonite bateriju iz rasprsivaca.

B Uklonite montirani vrh na nacin da ga okrecete u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

B Montirajte Zeljeni vrh i okrenite u smjeru kretanja kazaljki
na satu kako biste ga pritegnuli.
NAPOMENA: Vrh treba ¢vrsto pritegnuti rukom. Prelabav
ili prezategnut vrh moze dovesti do curenja ili ostecenja
rasprsivaca.
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Za promjenu smjera ventilatorskog vrha iz vodoravnog u

okomiti:

B Neznatno otpustite ventilatorski vrh u smjeru suprotnom
od kretanja kazaljki na satu za 1/4 kruga.

B Rotirajte krak za podesavanje 1/4 kruga u smjeru
potrebnom da prebacite smjer vrha za rasprivanje.

B Dok drzite krak za podesavanje u polozZaju, rotirajte
ventilatorski vrh u smjeru kretanja kazaljki na satu sve dok
se ne pritegne.

RAD S RASPRSIVACEM

Pogledaijte sliku 6 - 9.

B Postavite sredstvo za podmazivanje na klip. Kako biste
dogli do klipa slijedite upute u Ci$¢enje rasprsivaca sa
skladistenje u poglavlju OdrZavanje u ovom priru¢niku.

B Osigurajte da je povrsina koja ¢e se bojati ¢ista od prasine,
prljavitine i masnoce.

B Maskirajte ili prekrijte sva podrucja koja nemate namjeru
bojati ili lazurirati. Pazite na vjetar koji moze uzrokovati
da boja ili lazura dospije u nezeljena podrucja. Uvijek
koristite odbacenu odjecu ili druga pokrivala za zastitu
podrucja koja ne namjeravate bojati ili lazurirati.

B Napunite spremnik s ne vise od 1 litre Zeljene boje ili

lazure.
NAPOMENA: Nakon svaka 4 punjenja spremnika, dodajte
sredstvo za podmazivanje na klip. Za upute o rastavljanju
rasprsivaca za pristup klipu pogledajte poglavlje Cisé¢enje
rasprsivaca za skladistenje.

B Odaberite pravilan vrh raspriivaca za Zzeljeni uzorak
raspriivanja.

B Montirajte bateriju u rasprsivac.

B Pritisnite sklopku za pokretanja za rasprdivanje boje. Za
prekid raspriivanja boje otpustite sklopku za pokretanje.

B Vjezbajte raspriivanje na ostruganom dijelu materijala

kako biste testirali uzorak rasprsivanja i napumpali
pumpu prije zapocinjanja. Ako ne mozete dobiti dobar
uzorak prilikom rasprsivanja s istom kolicinom boje ili
lazure, pogledajte poglavlje Razrjedivanje ili RjeSavanje
problema u nastavku ovog priru¢nika.
NAPOMENA: Pumpu je potrebno napumpati nakon svake
zamjene boje i pri prvom koristenju nakon skladistenja.
Raspriujte boju na ostruganu povriinu najmanje 20
sekundi.

B Zaizradu jednake obloge preko cijele povrsine:

Pomicite ruku jednakom brzinom i osigurajte da

pomicete cijelu ruku ne samo zglob.

Drzite rasprsiva¢ na jednakoj udaljenosti od podrucja

bojanja, koje treba biti izmedu 20 do 25 cm od vrha

raspriivaca na povrsinu koju bojite.

Otpustite sklopku kako biste prekinuli bojanje

materijala. Radite s rasprsivacem ravnim vodoravnim ili

okomitim potezima preko povrsine koja se boja, potom

oslobodite sklopku na kraju poteza.
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NAPOMENA: Za dosljednu kvalitetu bojanja, prilikom
koristenja tanje boje, moze biti potrebno da drzite
pritisnutu sklopku izmedu poteza.
B Po zavrsetku uklonite bateriju, vratite svu nepotrosenu
boju ili lazuru u njezin originalni spremnik i temeljito
odistite rasprsivac.

OPREZ

Vrlo je vazno da temeljito ocistite rasprsivac¢ nakon
svakog koristenja ili prilikom promjene boje.
Dopustanje da boja ili lazura ostane u alatu na dulje
vrijeme moze dovesti do zaribavanja pokretnih
dijelova.

ﬁ UPOZORENJE
Nemojte distiti s nikakvim zapaljivim teku¢inama

kao $to su skidac¢ boje, skida¢ boje, ¢istacima s
cetkom, mineralnim 3piritom, razrjedivacem lakova,
terpentinom, acetonom , benzinom, kerozinom itd.

ﬁ UPOZORENJE
Nemojte koristiti rasprsivace za rasprsivanje

zapaljivih materijala.

A UPOZORENJE

Pazite se svih postojeéih opasnosti od materijala
koji se raspriuje i pogledajte oznake na spremniku
ili informacije isporucene od strane proizvodaca
materijala koji se raspriuje, ukljucujuci zahtjeve za
koristenjem osobne zastitne opreme.

ﬁ UPOZORENJE
Ne rasprsujte nikakav materijal gdje su nepoznate
opasnosti.

ODRZAVANJE

UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identi¢ne
zamjenske dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova
moze dovesti do opasnosti ili uzrokovati ostecenje
uredaja.

A UPOZORENJE
Uvijek nosite zastitne naocale s boc¢nim Stitnicima.
Nepostivanje ove upute moze dovesti do toga da
tekudina dospije u vase oci, dovodeci do mogucih
osobnih ozljeda.

UPOZORENJE:
Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s

tekucinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
benzina, sredstvima za odmascivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nemojte zlorabiti elektri¢ni alat. Postupci zlorabljenja mogu

ostetiti alat kao i izradak.

UPOZORENJE:

A Nemojte pokusavati modificirati ovaj alat ili izraditi
dodatni pribor koji nije preporucen za koristenje

uz ovaj alat. Svaki takav dodatak ili modifikacija je

pogresna uporaba i moze rezultirati opasnim stanjem

dovodedi do mogucih ozbiljnih osobnih ozljeda.

CISCENJE RASPRSIVACA ZA SKLADISTENJE

Pogledaijte sliku 8 - 9.

Kada zavrsite s radomi spremate ste uskladistiti svoj rasprsivac,

temeljito ga ocistite i podmazite kao $to se preporucuje.

B Uklonite bateriju iz rasprsivaca.

B Uklonite spremnik za boju.

B Ako to vec niste ucinili, vratite svu neiskoristenu boju ili
lazuru u njezin originalni spremnik.

B Napunite spremnik za boju s toplom vodom (slijedom
koristenja proizvoda na bazi vode) ili razrjediva¢ boje
(slijedom koristenja proizvoda na bazi ulja).

B Ponovno postavite spremnik za boju.

B Montirajte bateriju u rasprsivac.

B Rasprsujte otopinu na komad ploceili drugog ostruganog
materijala. Nastavite rasprsivati sve dok ima otopine.

B Uklonite bateriju iz rasprsivaca.

B Uklonite spremnik za boju.

B Uklonite cijev usisa i filtar.

B Uklonite montirani vrh raspriivaca na nacin da ga
okrecete u smjeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

B Uklonite sklop ventila rasprsivaca.

B Uklonite maticu za zaklju¢avanje na nacin da je okrecete u

smjeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

B [zvucite sklop kucista pumpe/poklopac spremnika iz
rasprsivaca.

B |zvucite klip a oprugu iz kucista pumpe.

B KoriStenjem isporucene cetke za ciscenje i otopine
odredene prema posljednjoj vrsti rasprsene boje ili lazure,
temeljito ocistite sve gore navedene dijelove.

B NAPOMENA: Pobrinite se da temeljito sastruzete otvore
u unutrasnjosti kucista pumpe kako ne bi ostao bilo kakav
materijal boje ili lazure.

Za ponovno sklapanje:

B Postavite sredstvo za podmazivanje na klip.

B Umetnite oprugu natrag na klip.

B Umetnite sklop klipa i opruge unutar kuéista pumpe.

B Ponovno postavite sklop kucista pumpe/poklopac
spremnika u rasprsivac.
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PONOVNO POSTAVLJANJE SKLOPA VENTILA
RASPRSIVACA
B Ponovno postavite maticu za zaklju¢avanje na kuciste Ventil raspriivaca dovodi do vrtnje materijala za bojanje
motora na nacin da je pritisnete dok se rotira u smjeru ili lazuru prilikom njegovog izlaska iz rasprsivaca. Nakon
kretanja kazaljki na satu. 25 do 35 litara boje ili lazure, ventil rasprsivaca vise nije u
B Umetnite sklop ventila raspriiva¢a u kuciste pumpe na mogucnosti proizvoditi dobar uzorak rasprivanja i mozda ga
prednjem otvoru. treba zamijeniti.
B Ponovno postavite vrh rasprdivaca i rotirajte u smjeru
kazaljki na satu kako biste ga pri¢vrstili. Za zamjenu:
B Ponovno postavite cijev usisa i filtar. B Uklonite bateriju iz raspriivaca.
B Ponovno postavite spremnik za boju. W Rotirajte vrh raspriivaca u smjeru suprotnom od kretanja
B Raspriivac je sad spreman za skladistenje. kazaljki na satu i uklonite.
B Uklonite sklop ventila rasprsivaca i bacite
W Postavite novi sklop ventila rasprsivaca.
B Ponovno postavite vrh rasprsivaca i rotirajte u smjeru
kazaljki na satu kako biste ga pri¢vrstili.

RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK MOGUCE RJESENJE

Motor se ne pokrece. Baterija nije napunjena. Napunite bateriju.

Temeljito odistite rasprsiva¢ koristenjem uputa za dugo

Klip se zaglavio. skladistenje u podglavlju Odrzavanje u ovom priru¢niku.

Motor se pregrijava.

Otpustite sklopku na kraju svakog poteza kako biste

Nastavak rada rasprsivanja. o .
P! ) omogucili motoru da se ohladi.

Temeljito odistite rasprsivac koristenjem uputa za dugo

Motor malo bruji no ne rasprsuje. Klip se zaglavio. skladistenje u podglavlju Odrzavanje u ovom priru¢niku.

Po potrebi ponovno montirajte ili zamijenite cijev usisa

Labavi su ili osteceni crijevo usisa i filtar. i filtar

Ventil rasprsivaca je zacepljen ili istrosen. Ocistite ili zamijenite ventil rasprsivaca.
Motor izgleda kao da se pravilno
pokrece no ne raspriuje.

Slijedite upute proizvodaca materijala i po potrebi stanjite

Materijal za rasprsivanje je pretanak. -
) P! jejep! materijala.

Temeljito odistite rasprsivac i, po potrebi zamijenite klip,
koristenjem uputa za dugo skladistenje u podglavlju
Odrzavanje u ovom priru¢niku.

Priklju¢eni vrh rasprsivaca ili ulazni filtar,
istroseni klip.

Razina boje u spremniku za boju je niska. Napunite spremnik za boju.

" P Slijedite upute proizvodaca materijala i po potrebi stanjite
Materijal za rasprsivanje je pretanak. J putep ) pop )

" v materijala.

Materijal za rasprsivanje s slabo Labava e i N P - - X
raspréuje ili je kremast. abava je cijev za usis. onovno ¢vrsto postavite cijev usisa.

Ventil rasprsivaca je zacepljen ili istrosen. Ocistite ili zamijenite ventil rasprsivaca.

Istro$en vrh rasprsivaca ili klip. Ocistite ili zamijenite vrh rasprsivaca ili klipa.
Raspriivanje boje/lazure je Vrh rasprsivaca je previse udaljen od S s I .

praivanje boj J .. prolvaca e pr ) Drzite raspriivac blize povrsini koje se boja.

prekomjerno. povrsine koja se boja.
Boja/lazura bjezi ili se slijeva s Nisu poduzete mjere za nacine pravilnog Pogledajte poglavlje Rad s rasprsivaéem u ovom
radne povrsine. bojanja. priru¢niku.
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RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK

MOGUCE RJESENJE

Boja/lazura se cijedi iza vrh
rasprsivaca.

Vrh rasprsivaca je labav.

Pritegnite vrh rasprsivaca.

vrh raspriivaca.

Istrosen je ili nije pravilno pozicioniran

Po potrebi ponovno postavite ili ponovno namjestite ventil
rasprsivaca.

ZASTITA OKOLISA

SIMBOL

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate
medu kuc¢ni otpad. Kako biste zastitili okolis,
alat, dodatke i ambalazu treba odvojeno
bacati u otpad.

Sigurnosno upozorenje
Volti
Obrtaja ili gibanja u minutu

Istosmjerna struja

120

Sukladno CE

Molimo da paZljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za vid

Reciklaza nepozeljna

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce. PotraZite savjet od
lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.
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Slovensko

SPECIFICNA VARNOSTNA PRAVILA

B Pri delu z udarnimi vrtalniki nosite zascito za sluh.
Izpostavljenost hrupu lahko povzroci izgubo sluha.
Uporabljajte pomozne rocaje, ki so priloZeni orodju.
Ce izgubite nadzor nad orodjem, se lahko poskodujete.

B Elektri¢cno orodje drzite za izolirane drzalne
povrsine, ko bi se pri uporabi pripomocki za rezanje
lahko dotikali skrite Zice. Ce se pripomocki za rezanje
dotaknejo Zice, ki je pod elektri¢cno napetostjo, lahko
izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja postanejo
»Zivi« in povzrocijo elektri¢ni udar.

1 Rezervoar s hitrim zaklepom in vsebino 1 liter

2. Zaobljeni nastavek

3. Pahljacasti nastavek

4. Kavelj za shranjevanje

5. Steklenitka z mazivom

6. Sprozilec

7. Stetka za cis¢enje

8. Baterija (ni prilozena)

9. Nadomestni razprsilni ventil

10. Pritisnite na zaklep, da odstranite baterijo

11. Zaklep

12. Odklep

13. Oznaka najvisje napolnjenosti

14. Popustite nastavek razprsilnika tako, da ga zavrtite za 1/4
obrata v nasprotni smeri urinega kazalca

15.Za spreminjanje smeri razprievanja in horizontalne v
vertikalno, zavrtite prilagodljivo roko za 1/4 obrata

16. Horizontalno razprsevanje

17. Vertikalno razprsevanje

18. Pravilna tehnika razprievanja
19. Nepravilna tehnika razprievanja
20. Nastavek razprsilnika

21. Razprsilni ventil

22. Pritrdilna matica

23. Ohisje ¢rpalke/pokrov rezervoarja
24.Vzmet

25.Bat

26. Ohisje razprsilnika

27. Upogljiva sesalna cev in filter
28. Nanesite ¢rto maziva

29. Posodica za viskoznost

30. Merilna posodica

SPECIFIKACLJE

18V=
20.5 litrov/uro

o

Napetost
Pretok
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1 liter
230 V 60 Hz, samo AC (izmenicni

Velikost rezervoarja
Polnilec za baterije
tok)

Povrsina barvanja na minuto 4 m2

Povrsina barvanja na liter 10 m2
3-krat po (1,8 m x 1,8 m)
opaz
MODEL FAT.ERVIJA ZDRUZ!.JIY PVOLNILEC
(ni prilozena) (ni prilozen)
BPL-1820 BCL1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BCA-180
pe20 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

Razprsilnik barve lahko uporabljate za nanos barve na
naslednje materiale/za naslednje namene:
1) Ograje

2) Pohistvo

3) Vrtno pohistvo

4) Kot sredstvo za pesticide

5) Zunanje stene

6) Radiatorji

7) Garazna vrata

8) Drogovi

9) Vrtne lope

) Staje

) Gospodarska/stranska poslopja

) Notranje stene

DELOVANJE

ZASCITNE LASTNOSTI BATERLJE

Vizdelek lahko vstavite 18V litij-ionsko baterijo RYOBI One+ in
18 V nikelj-kadmijsko baterijo RYOBI One+.

18 V litij-ionske baterije RYOBI imajo lastnosti, ki s¢itijo litij-
ionske celice in podaljSujejo Zivljenjsko dobo baterije. V
nekaterih okolis¢inah delovanja te lastnosti lahko povzrocijo,
da se baterija in orodje, ki ga baterija napaja, obnasata razli¢cno
kot z nikelj-kadmijskimi baterijami.

V nekaterih primerih rabe lahko elektronika baterije bateriji
da signal, da se ugasne, s tem pa naprava preneha delovati.
Ce zelite ponastaviti baterijo in orodje, sprostite sprozilec in
nadaljujte z obicajnim delovanjem.

OPOMBA: V izogib nadaljnjim izklopom baterije orodja ne
uporabljajte na silo.

10,
1Al
12
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Slovensko
DELOVANJE

Ce se s sprostitvijo sprozilca baterija in orodje ne ponastavita,
je baterija izpraznjena. Ce je izpraznjena, se bo baterija zacela
polniti, ko jo postavite na litij-ionski polnilnik.

NAMESTITEV/ODSTRANITEV BATERIJE
Glejte sliko 2.

OPOZORILO

A Ko sestavljate dele, prilagajate napravo, jo cistite ali
ko je ne uporabljate, baterijo vedno odstranite. Ce
odstranite baterijo, se naprava ne bo mogla zagnati
sama od sebe, kar bi sicer lahko povzrocilo hude
telesne poskodbe.

Namestitev:

B Baterijo vstavite v orodje. Izboklino na bateriji poravnajte
z utorom na priklopu za baterijo.

B Zapaha na vsaki strani baterije se morata zaskociti na
svoje mesto. Pred zacetkom dela zagotovite, da je baterija
varno namescena v orodje.

Odstranitev:
B Za sprostitev baterije in njeno odstranitev iz orodja,
pritisnite zapaha na obeh straneh baterije.

A

1ZBIRA BARVE

Orodje je zelo prilagodljiv razprsilni sistem, ki ga je mogoce
uporabljati z ve¢ razli¢nimi sredstvi, vklju¢no z lak, sredstvi za
zascito lesa, glazurami, in pa seveda tudi oljnimi ter vodnimi
barvami. Viskoznost teh sredstev je manj kot 135 DIN SEC.
Vendar pa na nekatere materiale ne morete nanesti dolocenih
sredstev, zato se pred nakupom barve pozanimajte pri
proizvajalcu. Ce je material namenjen samo nanosu s ¢opic¢em,
potem obicajno ni mogoce nanasati sredstva z razprsilcem.

OPOZORILO

Nevarnost pozara ali eksplozije. Obmocje uporabe
mora biti dobro prezraceno in izven dosega isker ali
plamenov.

IZDELKA NE MORETE UPORABLJATI S TEKSTURNIMI BARVAMI.
UPORABA TAKSNIH MATERIALOV BO POVZROCILA PREHITRO
OBRABO, KAR BO IZNICILO GARANCLIO.

ZA KAR NAJBOLJSE REZULTATE RAZPRSILNEGA SISTEMA,
PROSIMO PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE NAVODILA.

PRIPRAVA NA DELOVANJE

Priprava podlage in redcenje barve sta dve najpomembnejsi
metodi za pridobivanje najboljsih rezultatov s pomocjo
razprsilnega sistema.

Priprava povrsine za nanos

Zagotovite, da na povrsini ni prahu, umazanije, rje in masti.
Po potrebi odstranite tujke z brusnim papirjem ali podobnim
sredstvom.

Prekrivanje dolocenih povrsin je pomembno, ce zelite
zagotoviti, da deli, ki jih ne Zelite pobarvati, ostanejo
nedotaknjeni.

REDCENJE RAZPRSILNEGA MATERIALA
Razprsilnemu sistemu sistemu je prilozena posodica za
viskoznost.

Viskoznost je tehni¢ni izraz, ki se uporablja za dolocanje
gostote izdelka. Ce je tekocina redka, potem je viskoznost
nizka, Ce pa je gosta, pa je viskoznost visoka.

Redcenje je pri nanosu s pomocjo razprsila zelo pomembno.
Vecina barv je pripravljenih na nanos s ¢opicem, zato jo je za
razprsilne namene morda potrebno razredditi.

Zapomoc prired¢enjuza uporabozrazprsilcem glejte navodila
proizvajalca barve. Ce ste v dvomih, se prosimo obrnite na
proizvajalca barve. PriloZzena posodica za viskoznost vam bo
pomagala dolociti ustrezno gostoto barve.

Barvo se red¢i s tisto snovjo, na kateri je barva osnovana. Ce
je barva vodna, jo torej red¢imo z vodo. Ce je barva oljna, jo

red¢imo z belim $piritom.

IDEALNA VISKOZNOST

12 - 18 sekund
12 - 18 sekund
Brez redcenja

Vodne barve in emulzije
Oljne barve

Barve/laki za les

Razprsilnik se lahko uporablja z raztopinami, ki potrebujejo
12-18 sekund, da iztecejo iz posodice za viskoznost. Potopite
posodico za viskoznost v barvo in jo napolnite do konca.
Izmerite cas, ki je potreben, da se posodica za viskoznost
izprazni. Glejte sliko 10.

S pomocjo zgornje tabele (ali navodil proizvajalca) dolocite,
ali sredstvo potrebuje dodatno redcenje; ¢e je temu tako,
ustrezno zredcite.

Ce barva potrebuje red¢enje, za¢nite z 10 % redéenjem barve.
Na primer:

Kolicina sredstva za 1000 | 2000 | 3000 | 4000
razprievanje (ml)
Razredtilo za barve (ml) | 100 200 300 400

Za ta namen napolnite 1-litrsko posodo z Zeleno barvo.

Nato uporabite posodico za viskoznost in dodajte 100 ml
ustreznega razredcila. Dobro premesajte vsebino in ponovno
izmerite viskoznost s pomo¢jo zgornje tabele. Ce je barvo
potrebno dodatno razredciti, ponovite zgornji postopek.
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Slovensko
DELOVANJE

OPOMBA: Nekatere barve ne dosegajo zgoraj omenjenih
razponov. Za nadaljnje informacije kontaktirajte naso
telefonsko pomoc.

POLNJENJE RAZPRSILNIKA Z BARVO

Glejte sliko 3-4.

Pred zacetkom odstranite kakrsno koli mreno, ki bi se lahko
nabrala na barvi oz. sredstvu, ter nato dobro premesajte
sredstvo v originalni posodi.

OPOMBA: Barve v starejsih posodah bo morda pred uporabo

potrebno precediti.

B Vzemite baterijo iz razpr3ilnika.

B Zavrtite rezervoar v smeri urinega kazalca, dokler se
puscica na njem ne poravna s simbolom “unlock (odklep)”
na pokrovcku, in ga odstranite.

B Vrezervoar natocite zeleno koli¢ino barve oz. sredstva. Ne
nalijte preko oznake “max” na rezervoarju.

B Namestite rezervoar nazaj na razprsilnik in ga zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se pusc¢ica na
njem ne poravna s simbolom “lock (zaklep)” na pokrovcku.

IZBIRA USTREZNEGA NASTAVKA
Glejte sliko 5.

Uporabite zaobljeni nastavek za barve in madeze, ki
so razredcene z razredcilom. Ta nastavek razpruje v
okroglem vzorcu. Idealen za razprsevanje na zunanjih
ograjah.

Uporabite pahljacasti nastavek za gostejse ali
nerazredcene barve. Ta nastavek razpriuje v Sirokem
vzorcu in zagotavlja profesionalen konéni rezultat.
Lahko ga prilagodite iz vodoravnega v navpicni
polozaj. dealen za razprievanje na notranjih stenah.

Zamenjava nastavkov:

B Vzemite baterijo iz razprsilnika.

B Zavrtite namescen nastavek v nasprotni smeri urinega
kazalca in ga odstranite.

B Namestite Zeleni nastavek in ga pri¢vrstite z zasukom v
smeri urinega kazalca.

OPOMBA: Nastavek privijte z roko. Preslabo ali premo¢no

privit nastavek lahko povzroc¢i puscanje ali poskodbe

razprsilnika.

Spreminjanje usmeritve pahljacastega nastavka iz

horizontalne v vertikalno:

B Rahlo popustite pahljacasti nastavek z zasukom za 1/4
obrata v nasprotni smeri urinega kazalca.

B Zavrtite prilagodljivo roko za 1/4 obrata v smeri, ki je
potrebna za spremembo usmeritve nastavka.

B Drzite prilagodljivo roko na mestu in hkrati zavrtite
pahljacasti nastavek v smeri urinega kazalca, dokler ni
dobro pritrjen.
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UPORABA RAZPRSILNIKA

Glejte sliko 6-9.

B Na bat nanesite ¢rto maziva. Za dostop do bata glejte
navodila v razdelku Ci¢enje

B razprsilnika za shranjevanjev poglavju Vzdrzevanjev tem
priro¢niku.

B Zagotovite, da na povrsini, ki jo boste barvali, ni prahu,
umazanije in masti.

B Prekrijte podrogja, ki jih ne zZelite barvati. Bodite pozorni
na veter, ki lahko povzro¢i, da razpriena barva zaide tja,
kamor ne Zelite. Za zadcito predmetov in obmocij, kamor
ne Zelite, da zaide barva, vedno uporabljajte krpe ali
podobna pokrivala.

B Rezervoar napolnite z ni¢ ve¢ kot 1 litrom Zelene barve.
OPOMBA: Po vsakih 4 polnjenjih rezervoarja, na bat
nanesite sveze mazivo. Glejte Ci$é¢enje razprsilnika za
shranjevanje za navodila o razstavljanju razprsilnika za
dostop do bata.

B |zberite ustrezen nastavek za Zeleni vzorec razprievanja.

V razprsilnik namestite baterijo.

B Stisnite sprozilec in nanesite barvo. Za prenehanje
razprsevanje spustite sprozilec.

B Pred zacetkom vadite razprsevanje na materialu, ki vam
ga ni $koda, ter tako preverite razprsilni vzorec ter ogrejte
¢rpalko. Ce ne morete doseci dobrega vzorca razpréevanja
z enakomernim nanosom barve, glejte bodisi razdelek
Redcenje bodisi Odpravljanje tezav kasneje v tem
priro¢niku.

OPOMBA: Crpalko je potrebno po vsaki zamenjavi barve

in ob prvi uporabi po shranjevanju ogreti. Za ogrevanje

razprsujte barvo na povrsino, ki vam jo ni $koda, vsaj 20

sekund.

B Za enakomeren nanos po celotni povrsini:

« Premikajte roko z enakomerno hitrostjo in glejte, da
premikate celotno roko, ne pa samo zapestje.

« Razprsilnik drzite na enakomerni razdalji od povrsine,
tj. priblizno 20 do 25 cm od nastavka razprsilnika do
barvane povrsine.

- Stisnite sprozilec za zacetek razprievanja na material,
ki ga zelite barvati. Razprsilnik premikajte v ravnih
horizontalnih ali vertikalnih gibih preko povrsine, ki jo
barvate, ob koncu giba sprostite sprozilec in ponovite.
OPOMBA: Pri uporabi razred¢enih barv je zaradi
zagotavljanja enake kakovosti morda potrebno tudi
med gibi drzati sprozilec pritisnjen.

B Ko koncate, odstranite baterijo, vrnite neuporabljeno
barvo nazaj v posodo in dobro oistite razprsilnik.

A

POZOR

Po vsaki uporabi ali med menjavo barve je
pomembno, da temeljito o¢istite razprsilnik. Ce
pustite, da barva v orodju ostane dolgo casa, lahko
to povzroci, da se gibljivi deli zagozdijo.
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Slovensko
DELOVANJE

OPOZORILO

Ne cistite orodja z raznimi vnetljivimi tekocinami, kot
so odstranjevalci barve, sredstva za Cic¢enje ¢opicev,
mineralni $piriti, razreddila za lake, terpentin, aceton,
bencin, kerozin ipd.

A

OPOZORILO
Ne uporabljajte orodja za razprsevanje vnetljivih
snovi.

A
A

OPOZORILO

Pazite na nevarnosti, ki jih povzrocajo sredstva
za razprsevanje in glejte oznake na posodi ali
informacije proizvajalca sredstev, vklju¢no z
zahtevami za uporabo osebne zascite opreme.

OPOZORILO

A Ne razprsujte sredstev, katerih nevarnosti niso
poznane.

VZDRZEVANJE
OPOZORILO

A

Pri servisiranju uporabljajte le identi¢ne nadomestne
dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko
povzroci skodo na izdelku.

OPOZORILO

Vedno nosite zascito za odi, ki ima varovanje tudi s
strani.

Ce tega ne storite, vam lahko v o¢i pride tekocina,
kar lahko povzro¢i hudo poskodbo.

A

OPOZORILO

Pazite, da zavorne tekocine, bencin, izdelki na
petrolejski osnovi, olja za penetriranje, ipd. nikoli
ne pridejo v stik z plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko
poskodujejo, oslabijo ali unicijo plastiko, kar lahko
ima za posledico tudi resne telesne poskodbe.

A

Ne ravnajte grobo z elektri¢nimi orodji. Grobo ravnanje lahko

poskoduje orodje in obdelovanec.

OPOZORILO

A Ne poskusajte spreminjati orodja ali izdelovati
pripomockov, za katere ta naprava ni predvidena.

Take spremembe so primer napacne uporabe in

lahko povzrodijo nevarnost in tezke telesne

poskodbe.

CISCENJE RAZPRSILNIKA ZA SHRANJEVANJE
Glejte sliko 8-9.
Ko koncate s projektom in ste pripravljeni na shranjevanje

razprsilnika, je potrebno temeljito ¢is¢enje in mazanje.
B Vzemite baterijo iz razprsilnika.
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B Odstranite rezervoar z barvo.

m (e $e niste, vrnite neporabljeno barvo nazaj v originalno
posodo.

B Napolnite rezervoar za barvo z mla¢no vodo (po uporabi

vodnih sredstev) ali razred¢ilom za barvo (po uporabi

oljnih sredstev).

Namestite rezervoar z barvo.

V razprsilnik namestite baterijo.

Razprsite raztopino na karton ali drugo neuporabno

povrsino. Razpriujte, dokler ne porabite vse raztopine.

Vzemite baterijo iz razprsilnika.

Odstranite rezervoar z barvo.

Odstranite sesalno cev in filter.

Zavrtite namescen razprsilni nastavek v nasprotni smeri

urinega kazalca in ga odstranite.

Odstranite razprsilni ventil.

Zavrtite pritrdilno matico v nasprotni smeri urinega

kazalca in jo odstranite.

B Snemite ohisje ¢rpalke/pokrov rezervoarja z razprsilnika
tako, da ga pomaknete naprej

B Povlecite bat in vzmet z ohisja ¢rpalke.

B S pomocdjo prilozene $cetke za Cis¢enje in raztopino, ki
je odvisna od zadnje uporabljene vrste barve, temeljito
ocistite vse zgoraj omenjene dele.

OPOMBA: Pazite, da temeljito ocistite odprtino ohisja
¢rpalke, in da ne ostane nobenih sledi sredstva za
barvanje.

Sestavljanje:

Na bat nanesite ¢rto maziva.

Namestite vzmet nazaj na bat.

Vstavite bat in vzmet nazaj v zadnji del ohisja ¢rpalke.

Namestite ohisje ¢rpalke/pokrov rezervoarja nazaj na

razprsilnik.

Pritrdilno matico namestite na ohisje motorja tako, da jo

potiskate noter in hkrati vrtite v smeri urinega kazalca.

B Vsprednjo odprtino ohisja ¢rpalke vstavite razprsilni
ventil.

B Namestite razprsilni nastavek in ga pricvrstite z zasukom
v smeri urinega kazalca.

B Namestite sesalno cev in filter.

B Namestite rezervoar z barvo.

B Razprsilnik je pripravljen na shranjevanje.

ZAMENJAVA RAZPRSILNEGA VENTILA

Razprsilni ventil povzrodi vrtenje barve oz. sredstva ob
izhodu iz razprsilnika. Po 25 do 35 litrih sredstva za barvanje,
razprsilni ventil morda ne bo vec proizvajal dobrega vzorca in
ga bo potrebno zamenjati.

Zamenjava:

B Vzemite baterijo iz razprsilnika.

B Zavrtite razprsilni nastavek v nasprotni smeri urinega
kazalca in ga odstranite.

Odstranite razprsilni ventil in ga zavrzite.

Namestite nov razprsilni ventil.

Namestite razprsilni nastavek in ga pricvrstite z zasukom
v smeri urinega kazalca.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Slovensko

TEZAVA

RAZLOG

MOZNA RESITEV

Motor ne deluje.

Baterija ni napolnjena.

Napolnite baterijo.

Motor se pregreva.

Bat se je zagozdil.

Temeljito odistite razprsilnik, pri cemer si pomagajte

z navodili za ¢iscenje v poglavju VzdrZzevanje v tem
priro¢niku.

Dolgotrajno neprekinjeno delovanje
razprsilnika.

Po vsakem gibu spustite sprozilec in omogocite motorju
ustrezno hlajenje.

Motor rahlo brni, vendar ne
razprsuje.

Bat se je zagozdil.

Temeljito odistite razprsilnik, pri cemer si pomagajte

z navodili za ¢iscenje v poglavju VzdrZzevanje v tem
priro¢niku.

Motor ocitno pravilno deluje,
vendar ne razpriuje.

Sesalna cev in filter sta se staknila ali
poskodovala.

Po potrebi nazaj pri¢vrstite ali zamenjajte sesalno cev in
filter.

Razprsilni ventil je zamasen ali izrabljen.

Ocistite ali zamenjajte razprsilni ventil.

Sredstvo za razprsevanje je pregosto.

Po potrebi razredite sredstvo in pri tem sledite navodilom
proizvajalca.

Zamasen razpr3ilni nastavek ali vhodni
filter; izrabljen bat.

Temeljito odistite razpr3ilnik in po potrebi zamenjajte bat,

pri ¢emer si pomagajte z navodili za ¢is¢enje v poglavju
Vzdrzevanje v tem priro¢niku.

Sredstvo za razprievanje se

Barve v rezervoarju bo kmalu zmanjkalo.

Ponovno napolnite rezervoar.

Sredstvo za razprievanje je pregosto.

Po potrebi razred¢ite sredstvo in pri tem sledite navodilom
proizvajalca.

nanasa neenakomerno ali se masi.

Sesalna se je staknila.

Ponovno namestite sesalno cev in jo dobro pritrdite.

Razpriilni ventil je zamasen ali izrabljen.

Ocistite ali zamenjajte razprsilni ventil.

Izrabljen razprsilni nastavek ali bat.

Ocistite ali zamenjajte razprsilni nastavek ali bat.

Barva oz. sredstvo prsi prevec
mimo povrsine.

Razprsilni nastavek je predale¢ od
barvane povrsine.

Drzite razprsilnik blizje povrsini, ki jo barvate.

Barva kaplja oz. pada na delovno
povrsino.

Neupostevanje ustreznih metod
barvanja.

Glejte Uporaba razprsilnika na prejsnjih straneh tega
priro¢nika.

Barva oz. sredstvo pusca izza
razprsilnega nastavka.

Razprsilni nastavek je slabo pri¢vricen.

Dobro pricvrstite razprsilni nastavek.

Razprsilni ventil je izrabljen ali napa¢no
namescen.

Po potrebi zamenjajte ali ponovno ustrezno namestite
razprsilni ventil.

ZASCITA O

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je treba
sortirati za okolju prijazno recikliranje.

Y
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min-!

A

Varnostni alarm
Volti

Vrtljaji ali nihaji na minuto
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Slovensko

= Enosmerni tok

Skladnost CE %9

Prosimo, da si pred zagonom naprave pozorno
preberete navodila
|

Nosite zas¢ito za usesa
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Nosite zascito za oci

Reciklaza ni potrebna

Odpadne elektri¢ne izdelke odlagajte skupaj z
ostalimi gospodinjskimi odpadki Reciklazo
opravljajte na predpisanih mestih Za reciklazni
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.
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Slovencina

SPECIALNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

B Pri priklepovom vitani pouzivajte chranice sluchu.
Vystavovanie hluku moéze sposobit stratu sluchu.

B Pouzivajte pomocné rukovite dodané s nastrojom. Pri
strate kontroly moze déjst k poraneniu oséb.

B Pri vykonavani operacie, kedy mdze rezacie
prislusenstvo prist do kontaktu so skrytym vedenim,
drzte nastroj za izolované uchopné miesta. Pri kontakte
rezacieho prislusenstva so ,zivym” vodicom by mohli
byt obnazené kovové diely pod pridom a spdsobit
obsluhujicemu uder elektrickym pradom.

.1 Nédobka na odpad s rychlym odistenim

. Okrahla spicka

. Vejarovita $picka

Hék na ulozenie

Flasa na mazadlo

Spinac spustaca

. Cistiaca kefka

. Suprava batérii (nedodava sa)

. Suprava vymenného ventilu atomizéra

10. Stlacenim zapadiek uvolnite supravu batérie

11. Zaistenie

12. Odistenie

13. Ryska maximalneho naplnenia

14. Otocte sprejovaciu Spicku o 1/4 otacky oproti smeru
hodinovych ruciciek, ¢im ju uvolnite

15. Otocte nastavovacie rameno o 1/4 otacky, ¢im zmenite
smer sprejovania farby z horizontalneho na vertikalny

16. Horizontélny smer sprejovania

17. Vertikalny smer sprejovania

18. Spravna technika sprejovania

19. Nespravna technika sprejovania

20. Sprejovacia $picka

21. Suprava ventilu atomizéra

22. Poistnd matica

23. Suprava puzdra cerpadla/kryt nadobky

24. Pruzina

25. Piest

26. Puzdro sprejovaca

27. Pruznd nasavacia trubica a filter

28. Linia plnenia mazadla

29. Naddobka viskozity

30. Meracia nddobka

SPECIFIKACIE

VCENOUL A WN =

Napatie 18V=
Hodnota prietoku 20.5 Litre/hodina
Velkost nddobky 1 Liter

Vstup pre nabijacku 230V 60 Hz, len AC

Namalovana plocha za mindtu 4m?2
Namalovana plocha na liter 10 m?2
3x(1,8mna1,8m)
panely priehradky
MODEL JEDNOTKA KOMPATIBILNA
AKUMULATORA NABIJACKA
(nie je sucastou balenia) (nie je stcastou
balenia)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BPP-1815 BCA-180
P620 BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCS618
BPP-1817M BCL1418
BC-1815S
BC-1800

Sprejovac farby sa méze pouzit na aplikaciu nasledovnych
materidlov/aplikcii:

1) Oplotenie

2) Nabytok

3) Zahradny nabytok
4) Pesticidy

5) Steny exteriéru

6) Radiatory

7) Garazové dvere

8) Mreze

9) Letné domceky

10) Stajne

11) Vonkajsie pristavby
12) Steny interiéru

PREVADZKA

OCHRANNE VLASTNOSTI BATERIE

V tomto vyrobku sa pouzivaju stpravy litium-iénovych batérii
RYOBI One+ 18 V a supravy nikel-kadmiovych batérii RYOBI
One+18V.

Litiovo-ionové batérie RYOBI 18 V su navrhnuté tak, aby sa
chranili litium-iénové ¢lanky a maximalizovala Zivotnost
batérii. Za urcitych prevadzkovych podmienok tieto
zabudované vlastnosti mozu sposobit, ze batéria a nastroj,
ktory pohdna sa moéze spavat inak, ako pri pouziti nikel-
kadmiovych batérii.

Pocas niektorych aplikécii elektronika batérie moéze vypnut
batériu a sposobit zastavenie nastroja. Ak chcete resetovat
batériu a nastroj, uvolnite spina¢ a pokracujte v normélnej
prevadzke.

POZNAMKA: Aby ste predisli dalsiemu vypnutiu batérie,
vyhybajte sa presilovaniu nastroja.
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PREVADZKA

Ked' uvolnenie spinaca neresetuje batériu a ndstroj, suprava
batérii je vybita. Ak je stiprava batérii vybita, za¢ne sa nabijat,
ked'ju polozite na nabijac litium-iénovych batérii.

INSTALACIA / ODSTRANENIE SUPRAVY BATERII
Pozrite si obr. 2.

A

VAROVANIE

Vzdy vyberte stpravu batérie z néstroja, ked
montujete diely, robite nastavenia, Cistite nastroj
alebo ked ho nepouzivate. Vybranim stpravy batérii
sa predchadza nahodnému spusteniu, ktoré méze
spoOsobit vazne osobné zranenie.

Instalacia:

B Zalozte supravu batérii do néstroja. Vyrovnajte vystupky
na suprave batérie do jednej roviny s drazkou na porte
batérie.

Ubezpecte sa, ¢i zapadky na kazdej strane supravy batérii
zapadli na svoje miesto a sUprava batérii je zaistena pred
zacatim prevadzky.

Vyberanie:
B Zatlacte zdpadky na obidvoch stranach supravy, ¢im
stpravu batérie vyberiete z nastroja.

VAROVANIE

Riziko explozie. Miesto sprejovania musi byt dobre
vetrané a nesmu tu byt iskry alebo plamene.

VYBER FARBY

Toto je velmi univerzalny sprejovaci systém, ktory sa moze
pouzit s niekolkymi réznymi sprejovacimi médiami, vratane
lakov, ochrannych naterov na drevo, emailov, ako aj olejovych
avodnych farieb. Viskozita tychto médii je mensia ako 135 DIN
SEC. Avsak niektoré materidly nie je mozné sprejovat. Pozrite
si, prosim, odporucanie vyrobcu predtym, ako kupite farbu.
Ak materidl vyzaduje len pozitie kefky, potom ho obycajne nie
je mozné sprejovat.

TUTO JEDNOTKU NIE JE MOZNE POUZIT NA TEXTUROVE
FARBY. POUZITIE TYCHTO MATERIALOV SP6SOBI PREDCASNE
OPOTREBENIE, KEDY STRATITE ZARUKU.

AK CHCETE DOSIAHNUT CO NAJLEPSIE VYSLEDKY
SPREJOVACIEHO SYSTEMU, PRECITAJTE SI, PROSIM, POZORNE
INSTRUKCIE, KYM HO ZACNETE POUZIVAT.

PRIPRAVA NA PREVADZKU

Priprava povrchu a riedenie farby su dva délezité sposoby,
ktoré musite pouzit, aby ste ziskali u sprejovacieho systému
¢o najlepsie vysledky.

Priprava povrchu na sprejovanie

Zabezpecte, aby vietky povrchy boli bez prachu, necist6t,
hrdze a mastnot. Ak je to potrebné, odistite ich brdsnym
papierom alebo podobne.
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Dolezité je zamaskovanie ploch, aby sa zabezpecilo, ze
nebudete sprejovat plochy, ktoré by mali zostat nedotknuté.
RIEDENIE ROZPUSTANIE
MATERIALU

Sprejovaci systém sa dodava bez nadobky viskozity.

ALEBO SPREJOVACIEHO

Viskozita je technicky termin, ktory sa pouziva na urcenie, ¢i
je produkt velmi riedky alebo husty. Ak je riedky, hovorime,
Ze viskozita je prili§ nizka, ak je velmi husty, hovorime, ze
viskozita je vysoka.

Riedenie je pri sprejovani velmi dolezité. Vacsina farieb sa
dodava pripravenych na aplikaciu s kefkou mozno je potrebné
ich riedit (rozpustit) za u¢elom sprejovania.

Dodrziavajte pokyny vyrobcu, tykajlce sa riedenia v suvislosti
so Sprejovacom. Ak mate pochybnosti, kontaktujte vyrobcu
farby. Nadobka viskozity sa dodava ako pomécka na uréenie
spravnej hustoty farby.

Farba sa “zriedi” pridanim latky, na zaklade ktorej je farba
vyrobena. Ak ide o vodnu farbu, prida sa voda. Ak ide o
olejovu farbu, potom sa prida lakovy benzin.

IDEALNA VISKOZITA

12 -18sekdnd
12 - 18 sekind

Vodné farby a emulzie

Olejové farby

Moridla na drevo / ochranné

3 Neriedia sa
natery na drevo

Tento sprejovac sa moze pouzit s roztokmi, ktorym trva 12 -
18 sekund, kym sa vyprazdnia z nddobky viskozity. Namocte
nadobku viskozity do farby a naplte ju. Cas, potrebny na
vyprazdnenie nadobky viskozity. Pozrite si obrdzok 10.

Pomocou vyssie uvedeného grafu (alebo instrukcii od
vyrobcu) urcite, ¢i materidl vyzaduje dalsie riedenie, ak ano,
potom ho zriedte.

Ak farba vyzaduje riedenie, za¢nite 10% zriedenim farby.
Napriklad:

Mnozstvo sprejovacieho
materilu (mi) 1000 2000 3000 4000
Riedidlo do farby (ml) 100 200 300 400

Ak chcete takto spravit, napliite 1 litroviinadobu pozadovanou
farbou.

Potom pouzite dodanu nadobu viskozity na pridanie 100
ml pozadovaného riedidla. Dokonale premiesajte obsah,
pomocou vyssie uvedenej tabulky viskozity odmerajte
viskozitu. Ak farba vyzaduje dalsie riedenie, opakujte vyssie
uvedeny krok.
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PREVADZKA

POZNAMKA: Niektoré farby si mimo rozsahu uvedeného
vyssie. Kontaktujte, prosim, linku pomoci, ak potrebujete
dalsie informacie.

NAPLNANIE SPREJOVACA FARBOU/MORIDLOM

Pozrite si obrdzok 3-4.

Vyberte a zlikvidujte v3etku koru, ktora sa vytvorila na vrchu
farby alebo moridla, potom, predtym ako za¢nete dokonale
premiesajte materidl v jeho poévodnej nadobke.

POZNAMKA: Starsie nadobky s moridlom a farbou mozno
bude pred pouzitim stlacit.

B Vyberanie supravy batérii zo sprejovaca.

B Nadobku s rychlym uvolnenim vyberiete otocenim v
smere hodinovych ruciciek, takze Sipka na nadobke
smeruje smerom hore k symbolu “odomknut” na kryte.
Nadobku napliite farbou alebo moridlom tak, ako sa
to pozaduje. Nenaplnajte nad znacku maximélneho
naplnenia na nadobke.

Nainstalujte nadobku s rychlym uvolnenim a otocte
oproti smeru hodinovych ruciciek, takze Sipka na nadobke
smeruje smerom hore k symbolu “uzamknut” na kryte.

VOLBA SPRAVNEJ SPREJOVACEJ SPICKY
Pozrite si obr. 5.

Pre riedidlom riedené farby pouzite okrihlu $picku.
Tato 3$picka sprejuje okrahly vzor. Idedlne na
sprejovanie oploteni v exteriéri.

Vejarovu $picku pouzite na hustejsie alebo neriedené
farby. Tato $picka sprejuje v sirokom vzore a vytvéra
jemnu profesionalnu povrchovu Upravu. Moze sa
nastavit v horizontdlnom alebo vertikdlnom smere.
Idealna na sprejovanie stien v interiéri.

Prepnutie $piciek:

B Vyberanie supravy batérii zo sprejovaca.

B Nainstalovanu $picku odstranite tak, ze ju otocite oproti
smeru hodinovych ruciciek.

B nainstalujte pozadovanu $picku a otocte ju v smere
hodinovych ruciciek, aby sa bezpec¢ne dotiahla.

POZNAMKA: Spicku je mozné bezpeéne dotiahnut rukou.

Prilis volna alebo prili§ dotiahnuté Spicka moéze sposobit, ze

sprejovac bude presakovat alebo sa poskodi.

Ak chcete zmenit smer vejarovitej Spicky z horizontalneho
na vertikalny:

B Jemne povolte vejarovitu 3pic¢ku jej otoc¢enim oproti
smeru hodinovych ruciciek o 1/4 otacky.

Otocte nastavovacie rameno o 1/4 otacky v smere
potrebnom na prepnutie smeru sprejovacej Spicky.

Kym drzite nastavovacie rameno vo svojej polohe, otacajte
vejarovitu $picku, kym nie je bezpecne dotiahnuta.

|
|
PREVADZKA SPREJOVACA

Pozrite si obrdzok 6-9.
B Do piesta dajte mazadlo. Aby ste ziskali pristup k piestu,
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vykonajte intrukcie v kapitole Cistenie sprejovaca pred
uskladnenim v sekcii Udrzba tohto navodu.
Zabezpecte, aby povrch, ktory sa bude sprejovat bol bez
prachu, necistot a mastnot.
Zamaskujte alebo zakryte vietky plochy, ktoré sa nemaju
farbit alebo morit. Davajte pozor na vietor, pretoze méze
sposobit, ze farba alebo moridlo sa dostane na miesta,
kde by bolo neZiaduce. Vzdy pouzite utierku alebo inu
prikryvku, aby ste ochranili miesta, ktoré sa nemaju farbit
alebo morit.

Napliite nadobku s rychlym uvolnenim nie viac ako 1

litrom pozadovanej farby alebo moridla.

POZNAMKA: Po kazdych 4 naplneniach nadobky s

rychlym uvolnenim pridajte do piestu mazadlo. Pozrite

si kapitolu Cistenie sprejovaca pred uskladnenim

, ak potrebujete instrukcie o demontazi sprejovaca a

informacie o tom, ako ziskate pristup k piestu.

Zvolte spravnu sprejovaciu $picku, aby ste dosiahli

spravny sprejovaci vzor.

Instaldcia supravy batérii do sprejovaca.

Stlacenim spina¢ spustata mozete sprejovat farbu.

Uvolnenim spinaca spustaca zastavite sprejovanie farby.

Vyskusajte si sprejovanie na kus odpadového materidlu,

aby ste otestovali sprejovaci vzor a pred zacatim naplnili

cerpadlo. Ak nemézete dosiahnut spravny sprejovaci vzor

s rovhomernym mnozstvom farby alebo moridla, pozrite

si sekciu Riedenie alebo sekciu Odstrariovanie problémov

uvedenu dalej v tejto prirucke.

POZNAMKA: Cerpadlo sa musi naplnit zakazdym, ked

sa zmeni farba a po prvom poutziti po uskladneni. Farbu

sprejujte na odpadovy povrch aspon 20 sekind, aby sa
cerpadlo naplnilo.

Ak chcete vytvorit rovhomernu vrstvu na celom povrchu:

« Posunte ruku rovhomernou rychlostou a ubezpecte sa,
ze hybete celou rukou, nielen zapéstim.

« Udrziavajte sprejova¢ v rovnomernej vzdialenosti
od plochy, ktord sa bude sprejovat, ktora by mala
predstavovat 20 az 25 cm od 3picky sprejovaca k
sprejovanému povrchu.

- Stlatenim spuste sprejovata  zacnete sprejovat

material, ktory chcete nafarbit. Sprejovac prevadzkujte
rovnymi vertikdlnymi alebo horizontdlnymi zabermi
ponad povrch, ktory farbite, potom uvolhite spustac
na konci materiélu, ¢im ukondite zéber.
POZNAMKA: Ak chcete dosiahnut kvalitng,
konzistentné sprejovanie, ked pouzivate riedené farby,
mozno bude potrebné medzi zadbermi drzat spustac
stlaceny.

Ked'ste skoncili, vyberte sipravu batérii, vratte vietku

nepouzitd farbu alebo moridlo do jeho pévodnej

nadobky a dokonale vycistite sprejovac.

A

UPOZORNENIE

Je dolezité, aby ste po kazdom pouziti alebo ked'
vymenite farbu sprejovac¢ dokonale vycistili. Ak
nechéte farbu alebo moridlo v ne¢innom nastroji
dlhsiu dobu, méze to spdsobit, Ze pohyblivé
Ciastocky sa v iom zadrd.
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Slovencina

PREVADZKA
g VAROVANIE

Necistite ziadnymi horlavymi kvapalinami, ako
napriklad ¢istiaci prostriedok na farbu, ¢isti¢ na
kefky, mineralne alkoholy, riedidlo na lak, terpentin,
aceton, benzin, petrolej atd.

VAROVANIE
Nepouzivajte pistole na sprejovanie horlavych
materialov.

A

VAROVANIE

Majte na pamati vietky rizikd, ktoré predstavuje
materidl, ktory sa bude sprejovat a prekonzultujte
znacky na naddobke alebo informacie, ktoré poskytol
vyrobca materialu, ktory sa bude sprejovat, vratane
poziadaviek na pouzitie osobnych ochrannych
pomaocok.

VAROVANIE
Nesprejujte ziadny material tam, kde neviete, aké
moze sposobit riziko.

UDRZBA

VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len identické nahradné
diely. Pouzitim inych dielov riskujete poskodenie
zariadenia.

A

VAROVANIE

Vzdy noste ochranu zraku s bo¢nymi chrani¢mi.

Ak tak neurobite, moze to sposobit, ze kvapaliny
sa dostanu do vasich oci, co mdze spdsobit vazne
zranenie.

A

VAROVANIE

Nikdy nedovolte kontaktu plastovych dielov
s brzdovou kvapalinou, benzinom, mineralnym
olejom, agresivnym mazivami atd. Chemikalie mézu
poskodit, oslabit, alebo znicit plastové casti a tak
sposobit vazne zranenie.

A

Nepresilujte naradie. Takéto konanie moéze poskodit naradie
a aj opracovany material.

VAROVANIE
A Nepokusajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prislusenstvo, ktoré nie je odporucené pre pouzitie
s tymto produktom. Ignorovanie tohto upozornenia
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moze viest k nebezpecnym podmienkam a
néslednym vaznym zraneniam.

CISTENIE SPREJOVACA PRED USKLADNENIM

Pozrite si obrdzok 8-9.

Ked' ste dokonili pracu a ste pripraveni uskladnit sprejovac,
dokonale ho vycistite a namazte tak, ako sa to odporuca.

B Vyberanie supravy batérii zo sprejovaca.

B Vyberte nddobku na farbu.

B Ak ste tak urobili, vratte vSetku nepouzitu farbu alebo
moridlo do pévodnej nadobky.

Naplrite nadobku na farbu vlaznou vodou (dodrziavajte
pokyny na pouzitie vodnych produktov) alebo riedidlom
na farbu (dodrziavajte pokyny na pouzitie olejovych
produktov).

Znova zalozte nadobku na farbu.

Instalacia supravy batérii do sprejovaca.

Nasprejujte roztok na kus karténu alebo iny odpadovy
material. pokracujte v sprejovani, kym neminiete vetok
roztok.

Vyberanie stpravy batérii zo sprejovaca.

Vyberte nadobku na farbu.

Vyberte nasavaciu trubicu a filter.

Nainstalovanu 3picku sprejovaca odstranite tak, ze ju
otocite oproti smeru hodinovych ruciciek.

Odstréante supravu ventilu atomizéra.

Poistni maticu odstrénite tak, Ze ju otocite oproti smeru
hodinovych ruciciek.

Posurite stupravu puzdra ¢erpadla/kryt nddobky smerom
vpred, prec zo sprejovaca.

Zatlacte piest a pruzinu prec z puzdra sprejovaca.
Pomocou dodanej kefky na ¢istenie a roztoku, ur¢eného
posledne sprejovanym druhom farby alebo moridla
vycistite dokonale vsetky vyssie uvedené diely.
POZNAMKA: Ubezpectte sa, ¢i ste dokonale vyistili
vnutro otvoru puzdra Cerpadla, aby za nim nezostala
Ziadna farba alebo moridlo.

Opaétovné zloZenie:

B Do piesta dajte mazadlo.

B Posuiite pruzinu spat do piestu.

B Zalozte sUpravu piestu a pruziny dovnutra zadnej casti
puzdra cerpadla.

B Zalozte supravu puzdra cerpadla/kryt nadobky do
sprejovaca.

B Zalozte poistnU maticu do puzdra motora tak, Ze ju
zatlacite dovnutra a zaroven ju zaistite ota¢anim v smere
hodinovych ruciciek.

B Vlozte sUpravu ventilu atomizéra do predného otvoru
puzdra Cerpadla.

B Zalozte sprejovaciu Spicku a otdcajte ju v smere
hodinovych ruciciek, ¢im ju zaistite.

B Znova nainstalujte nasavaciu trubicu a filter.

B Znova zalozte nadobku na farbu.

B Sprejovac je teraz pripraveny na uskladnenie.
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Slovenci
UDRZBA

VYMENA SUPRAVY VENTILU ATOMIZERA u
Ventil atomizéra sposobi, ze farba a moridlo dostane otacavy

pohyb, ked'sa dostane von zo sprejovaca. Po 25 az 35 litroch ]
farby alebo moridla nemusi ventil atomizéra viac vytvarat [ ]

dobry vzor sprejovania a mozno bude potrebné ho vymenit.

Vymena:

B Vyberanie supravy batérii zo sprejovaca.

Otacajte Spicku sprejovaca oproti smeru hodinovych
ruciciek, ¢im ju vyberiete.

Vyberte supravu ventilu atomizéra zlikvidujte ju.
Nainstalujte novu sipravu ventilu atomizéra.
Zalozte sprejovaciu $picku a otacajte ju v smere

RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

PRICINA

MOZNE RIESENIE

Motor nebezi.

Batéria nie je nabita.

Nabite batériu.

Motor sa prehrieva.

Piest je zadrety.

Sprejovac dokonale vycistite podla instrukcii na dlhodobé
uskladnenie v sekcii Udrzba v tejto prirucke.

Nepretrzité sprejovanie.

Uvolnite spina¢ na konci kazdého zaberu a nechajte motor
vychladnut.

Motor ma nizku Groven hluku ale
nesprejuje.

Piest je zadrety.

Sprejovac dokonale vycistite podla instrukcii na dlhodobé
uskladnenie v sekcii Udrzba v tejto prirucke.

Zda sa, ze motor bezi spravne ale
nesprejuje.

Nasévacia trubica a filter st uvolnené
alebo poskodené.

Znovu nainstalujte alebo vymenite nasavaciu trubicu a filter
tak, ako je to potrebné.

Ventil atomizéra je upchaty alebo
opotrebeny.

Vydistite alebo vymerite ventil atomizéra.

Material, ktory sa bude sprejovat je
prilis husty.

Dodrziavajte instrukcie vyrobcu materidlu a ak je to
potrebné, zriedte material.

Upchatd sprejovaca spicka alebo vstupny
filter, opotrebeny piest.

Sprejovac dokonale vycistite a ak je to potrebné,
postupujte podla instrukcii na dlhodobé uskladnenie v
sekcii Udrzba v tejto prirucke.

Sprejovany materidl vytekd alebo
prekvapkéva von.

objem farby v nddobke sa zmensil.

Znova naplite nadobku na farbu.

Material, ktory sa bude sprejovat je
prilis husty.

Dodrziavajte instrukcie vyrobcu materidlu a ak je to
potrebné, zriedte materidl.

Nasavacia trubica je uvolnena.

Znova bezpecne nainstalujte nasévaciu trubicu.

Ventil atomizéra je upchaty alebo
opotrebeny.

Vycistite alebo vymerite ventil atomizéra.

Opotrebovand sprejovacia $picka alebo
piest.

Vycistite alebo vymenite sprejovaciu $picku alebo piest.

Intenzita sprejovania farby/
moridla je prili$ silna.

Sprejovacia $picka je prilis daleko od
povrchu, ktory sa bude sprejovat.

Drzte sprejovac blizsie k povrchu, ktory sa bude sprejovat.

Farba/moridlo sa na pracovnhom
povrchu hybe alebo prelieva.

Nebol dodrzany spravny sposob pripravy
farby.

Pozrite si kapitolu Prevadzka sprejovaca v predoslej casti
tejto prirucky.

Farba/moridlo preteka za
sprejovaciu spicku.

A ponta pulverizadora esta solta.

Dotiahnite sprejovaciu $picku.

Sprejovacia 3picka je uvolnena.
Ventil atomizéra je opotrebovany alebo
je jeho poloha nespravna.

Vymerite alebo upravte polohu ventilu atomizéra, ak je to
potrebné.
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Slovencin

ANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materialy recyklujte, namiesto toho, aby
ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj,
prislusenstvo a obaly by sa mali triedene
recyklovat sposobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

ZNACKY

Vystrazna znacka
Volty
Otacky, alebo kmity za sekundu

Jednosmerny prad

Ce

(A

1< @ @@
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CE konformita

Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte
instrukcie

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Recyklujte

Opotrebované elektrické zariadenia by ste
nemali odhadzovat do domového odpadu.
Prosime o recyklaciu ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.
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EAANVLK&
EIAIKOI KANONEE AZQAAEIAZ

B QOopATe MPOCTATEVTIKA AUTIWV OTAV XPNOIHOTOLEITE
KPOUGTIKA Tpumavia. H ékBeon otov 86pufo pmopei va
TIPOKOAECEL ATTWAELQ AKONG.

Xpnowpomoreite Tig Bondnrtikég Aapég mov mapéxovran
He To gpyaleio. H amwAeia eENéyXou UMopEi va MPOKAAEDEL
TPOAUMATIOUO.

Kpatdate 1o epyaleio amoé TI¢ HOVWHEVEG EMPAVELEC
AaBn¢ otav exteleite epyacieg 6mov to §apTnpa
KOTNG MMOpEi va épOel o0& ema@n HE KPUPEG
KaAwdiwoelg. H emagn tou €§apTAPATOG KOTIAG ME
«(wvTavoy» KaAwdlo (NAEKTPOPOPO) UMOPEL VA PETAPEPEL
TOV NAEKTPIONO OTa ekTeBEIpéva PeTAMIKA e€apTripata
Tou gpyaleiou, mpokalwvtag nAektpominéia oTtov
XEPLOTH.

MEPIrPA®H

1. Aoxeio 1 Aitpou pe ypriyopo KAeidwua

2. 3Tpoyyuln akpn

3. AKpn PTEPWTAG

4. AyKIOTpO amoBrikeuong

5. Q1aAn \mavTikou

6. AlakomTNG

7. Bouptoa kabapiopol

8. Mmatapia (Sev mephappdavetal)

9. Aldtagn avtalakTikig BaABidag pekaotripa

10. MiéoTe TO AYKIOTPO yla va amoSeopEVTEL N pmatapia
11. Kheidwpa

12. Zekheidwpa

13. Tpapun péylotng mifpwong

14. TupioTe TNV Akpn PEKACHOL Katd 1/4 oTpo@Prig
apLOTEPOOTPOPA YIA VA XOAAPWOEL

.Tupiote Tov Bpayiova mpooapuoync katd 1/4 oTpoPrg
yla va aMAEETe TV KAtelBLVON TOU PEKACUOU HITOYIAG
amo opildvtia og KABeTN

16. KatevBuvon opt{6vTiou PeKACHOU

17. KatevBuvon KABeTou Pekaopol

18. ZwOTH TEXVIKN PEKACHOU

19. EOQOApEVN TEXVIKT PEKACHOU

20. Akpn Yekaopov

21. Aiataén BaABidag pekaotripa

22. MepIKOXAIO KAEWOWHATOG

23. Aldtagn mepIBARpaTog avtAiag / kamaki Soxeiou

24. Ehatplo

25. EpBoro

26. MepiBAnua YekaoTtipa

27. EOKaumtog owAivag Kat iATpo avappo®nang

28. lpapur} TomoBétnong AimavTtikou

29. KomeAo 1€wdoug

30. KumeA\o pétpnong

MPOAIATPA®EZ

18V =
20.5 Aitpa/Qpa

1

[

Tdaon
PuBuog Porig

Méyebocg Soxeiou 1 Aitpo
Pebpa goptiot) 230V 60 Hz, povo AC
Em@avela Bagrc avd Aemtéd 4m?2
Em@aveia Bagrig avd Aitpo 10 m2
3x(1.8memi1.8m)
TAaiola PPAXTWV
MONTEAO AIATAZH IYMBATOXZ
MMATAPIAZ QOPTIZTHZ
(8ev mepthapBaverar) (bev mephapBavetar)
BPL-1820 BCL-1800
BPL-1815 BCS618
BCL1418
BPP-1815 BCA-180
P620 BPP-1815M BCL-1800
BPP-1817 BCS618
BPP-1817M BCL1418
BC-1815S
BC-1800

O PeKaoTAPAG UMOYIAG UTTOpPEL va XpnaotpomolnBei ota
TIAPAKATW UAIKA / EQAPHOYEG:

1) Nepippagn

2) Emma

) Emmia Krymou

) Mapacitoktéva

) E€wtepikoi Toixol
) Kahoplpép

) Nopteg Mkapdl

) Kaykeha

9) Mepintepa Knmou

10) ZtafNot

11) E€wtepikd Ktiopata
12) EowTtepikoi Toixot

NEITOYPTIA

XAPAKTHPIZTIKA MPOXZTAZIAZ MMATAPIAZ

To mpoidv &éxetal pmatapieg RYOBI One+ 18 V MiBiou-16vtwv
kat RYOBI One+ 18V vike\-kadpiou.

Ot pmatapie¢ RYOBI 18 V AiBiou-16vTwy gival oxedlaouéveg
UE XOPOKTNPIOTIKA TTOU TPOOTATEVOUV Ta OTOIKEid AiBiou-
1OVTWV Kat peylotomololv tn Sidpkela (wn¢g TnG pmatapiac.
Y€ 0plopéVEG OUVONKEG AElTOUPYIaG, AUTA TA EVOWHATWHEVA
XAPAKTNPIOTIKA MTMOPE]l  va  TIPOKOAECOUV  SIAPOPETIKN
OCUUTTEPLPOPA OTO EPYANEIO KAl TNV TPOPod0oacia Tou am’ ot ot
pmatapieg vikeh-kadpiou.

Y€ OPIOPEVEC EQAPUOYEG, T NAEKTPOVIKA TNG pmatapiag
umopei va g Swoouv onpa va ofroel, TPOKAAWVTAG TN
Slakomn  Aertoupyiag Tou epyaleiou. MNa va ekTeNéoeTe
ETAVEKKIVNON TNG HIatapiag Kat Tou epyaleiou, aQroTe Tov
SIOKOTITN KAl CUVEXIOTE KAVOVIKA TOV XEIPIOUS TOU EPYaAEiou.
THMEIQZH: MNa va pnv ofrvel n umatapia, pnv mé{ete moAy
TO £pyaleio.

3
4
5
6
7
8
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EAANVLK&

NEI

PrIA

Av agrivovtag tov Slakémtn Sev yivetal emavekkivnon tng
umatapiag Kal Tou gpyaleiou, n pmatapia €xel adelAoEL T
QUTAV TNV TIEPITTWON, QOPTIOTE TNV TOTOBETWVTAG TNV OF
@opTIoTH AiBiou-16vVTwv.

A NA TONOGETHZETE / AQOAIPEZETE THN MMATAPIA
BA. Zxripa 2.
ﬁ MPOEIAOMOIHZH

Agaipeite mdvta tnv pmatapia amod to epyaleio
oag¢ O6tav ocuvapupoloyeite efaptApata,
KAVETE MPooapuoyég, To kabapilete i Sev 1O
xpnotpomnoleite. H agaipeon tTng pmatapiag
eumodiCel Tnv Tuxaia évapén tou gpyaleiov mou
umopei va pokaléoel coapd TPAUUATIOHO.

TomoBétnon:

B TomoBeTioTe TNV pnatapia oto epyaleio. EuBuypappiote
TO OVOCNKWHEVO TAEUPO TNG MIMATAPIAG PE TO QUAAKL
otnv unodoxn TNG.

B Befawbeite 6Tt ta dykiotpa o kdOe TAeupd NG
umatapiog KOUPMWVoULV oTn B€0m Toug Kat 6Tt N prmatapia
gival Kaha TomoBetnpévn oTo epyaleio TPV apXioETE TN
xenon.

Agaipeon:

B [liéote Ta dykiotpa oTIG U0 MAEUPEC TNG UIMATAPIES yia
va TNV amodeoUEVOETE Kal va TNV aQaIpECETE amd TO
epyaheio.

MNPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog mupkaytdg ri ékpnéne. H meploxn Wekaopov mpémel
va €xel KaNO €aEPIOPO Kal va gival Hakpld amo omvenpeg iy
PAOyeC.

EMINOTH MNOrIAZ

To Zuotnua Yekaopou gival e§AIPETIKA EVENIKTO Kal MMOPE]
va xpnotpomolnOei pe S1agopa HEoa PeKaoHoU OmwG BepVik,
ouvTNPENTIKA VA0V, OUAATO Katl AASOUTTOYIEG 1} VEPOUTTOYIEG.
To 1€wdec autwv Twv péowv gival apnhotepo améd 135 DIN
SEC. Qoté0o0, kamola LAIKA Sev pmopolv va YekaoTtouy, yU'
QAUTO OUUPBOUAEUTEITE TIG CUOTACELG TOU KATAOKELAOTH TPV
ayopdoeTe TN PMoyld. Av éva UNIKO ava@épeTal OTL TIPETEL
va gpappoletal pdvo pe mvélo, ouvriBwe Sev umopei va
PEKAOTEL.

H MONAAA AEN MIMOPEI NA XPHZIMOMOIHOEI TIA MMOTIEX
ME YOH. H XPHXH AYTQN TQN YAIKQN MPOKAAEI MPOQPH
DOOPA, AKYPONONTAX THN EMTYHXH.

A KAAYTEPA AMOTEAEEZMATA AMO TO XYXTHMA
WEKAXMOY, AIABAXTE TIX OAHFIEX MPOXEKTIKA MPIN TO
XPHZIMOMOIHZETE.

NPOEIAOMNOIHZH

H mpoetolpacia tng em@Aavelag Kat n apaiwon
™G umoyldg eival Vo MOAD onupavTika BRuata
TTOU TIPETTEL VA EKTENECETE yla va €xeTe BEATIOTA
amoteNéopata améd To Zuotnua Yekaouou.

A

Mpogtolpacia emM@Avelag PEKACHOU

BePaiwBeite 611 OAeG Ol EMPAVELEG SEV £XOUV OKOVN, Bpwiid,
OKOUPIA Kal YPAoo. Av XPELOOTE], TPIYTE TIG ME YUAAOXaPTO i
TAPOHOLO UAIKO.

H KAAUYN TWV EMPAVEIWV €ival ONUAVTIK WOTE va PNV
WEKACETE TIG TTEPIOXEG TTOU Sev BENeTE va BagpTouv.

APAIQZH YAIKOY WEKAZMOY
To Zuotnpa Yekaopou oag Stabétel KimeAho 1§wdoug.

To 1EwSeC gival £vag TEXVIKOG OPOG TTOU XPNOIKOTIOLEITAL YIa va
avaépel av éva mpoidv givat umepBoNKA apatd 1 urepBoAikd
TIUKVO. AV gival apatd, To IEWSEG AéyeTal Twg gival XapNAd, evw
av givat kv, To 1EWEEC avagépeTal WG uPNAS.

H apaiwon eivat mOA0 onuavtiki katd tov Pekaoud. Ot
TIEPIOOOTEPEC UTTOYIEG TTAPEXOVTAL ETOIHES VIO EQAPHOYH HE
mvENO Kal umopei va xpeladovTal apaiwaon Hévo av PoKeLTal
va PekacTtouv.

AKONOUBNOTE TIC 08NYiEC TOU KATAOKELAOTH yla TNV apaiwon
otav mpoketal va xpnowponoljoete Wekaotrpa. Av €xete
AUPIBOAIEG, EMIKOIVWVAOTE E TOV KATAOKEVAOTH TNG UITOYIAG.
To Kumeho 1€wdoug mou mapéxetal, Ba oag Bonbrioesl va
BPEiTE TN CWOTH TUKVOTNTA TNG UITOYIAG.

H pmoyid «apatwvetar mpocBétovtag Tnv ouasia oTtnv omoid
Baoiletal. Av gival vepourmoyid, mpooBétoupe vepd. Av gival
AaSopmoyid, TPOCOETOUHE VEPTL.

IAANIKO IZQAEZ
Nepopmoytég Kat yaAaKTwpata 12-18
POHTOYIEC katy W Seutepdlenta
. 12-18
Nadopmoyiéc SeutepOAenta

Aev xpetaletat

Mmoyiéc / Zuvtnpntika E0Aov apalwon

O YekaoTtripag pmopei va xpnotuomnoinBei pe Sialvpata mou
xpewadovtal 12 - 18 SeutepoAenta yia va adeldoouvy péow
Tou KuéAou 1§WSouE. Boutr&te to KimeAho 1€wdoug oTtnv
umoyld kat yepiote To. Ymohoyiote mdoog xpdvog xpetdletal
yia va adeldoel. BA. Sxriua 10.

Xpnoipomolwvtag To mapamdvw Sidypappa (1 Tig odnyieg Tou
KATAOKELAOTH), ENEyETE av To UAIKG Xpetdletal AAn apaiwon
Kal av val, apalwoTe TO avtioTolxa.

Av n pmoyla xpelaletal apaiwon, &ekviote pe 10%. Na
mapadetypa:
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NEI PTIA

floogtnta ukixod 1000 | 2000 | 3000 | 4000
pekaopou (ml)

AlaAUTIKO pmoyidg 100 200 300 400
(ml)

lNa va 1o kavete autd, yepiote éva Soxeio xwpnTiKOTNTAG 1
NTPOU E TNV pmoytd mou emOUEITE.

3TN OUVEXEIWD XPNOIMOTOIROTE TO KUMeAo 1§WSoug mou
mapéxetal Kat mpooBéote 100 ml Tou apalwTikou TTou BENETE.
AVOKATEPTE KAAA KAl PETPHOTE TO IEWOEC XPNOIUOTIOIVTAG
To mapamdvw Sidypappa €wSoug. Av n pmoyld xpeldletal
TIEPAITEPW OPAiWON, EMAVANABETE TO MAPATTAVW Brpa.

THMEIQZH: Oplopéveg Umoylég Sev eumimTouy ota e0pn TTOU
avagépovtal mapandvw. MapakahoUUE EMKOWVWVAOTE HE TN
YPAUMR €EUTTNPETNONG UAG VIO TIEPICTOTEPES TTANPOPOPIEC.

TEMIZMA WEKAZTHPA ME MMOTIA

BA. Zxriua 3-4.

AQaIpEoTeE Kal TIETAETE TUXOV KPOUOTA TTOU €XEL OXNMATIOTE
TAVW OTN MIToyld Kal avakatéPte KaAA TO UAIKO OTO apXIKO
Tou Soxeio TIPIV EEKIVAOETE.

THMEIQZH: MMoladtepa Soxeia pmoyldg  Umopsi  va
xpetadovtal oTpdyylopa mptv Xpnaotpormotnfouv.

B A@alp€oTe TNV pratapia anod Tov PekaoTtipa.

B Agaipéote 1o Soxeio ypriyopou KAEISwuaTog oTpiovtdg
10 &e€l60TpoPa wote To Péhog oto Soxeio va
guBuypapoTel e t0 OUPPBONO «EEKAEIOWHUATOG» OTO
TTWHA.

lepioTe 1o Soxeio pe TNV pmoytd mou BéNeTe. Mnv yepioeTe
TAVW armé To oNUAdL Péylotng MARPwong To Soxeio.
TomoBetiote fava To OSoxeio OTOV PekaoTApa Kal
YUPIOTE TO apIoTEPOOTPOPA WOTE TO BENOC Tdvw Tou va
£UOLYPAUMIOTEL e TO CUUBONO «KAEISWUATOG» OTO TIWUAL.

EMINOTH KATAAAHAHZ AKPHZ WEKAZMOY
BA. Zxrjua 5.

XpNOIHOTTOOTE TNV STPOYYUAr] AKPN YIa UTTOYIEG Kat
XPWOTIKEG UAEG TTOU £XETE APAWOEL HE SIGAUTIKO. AuTr
n akpn Yekalel pe oTpoyyuhod poTifo kat eivat Isavikn
Y10t PEKACHO EEWTEPIKWV PPAKTWV.

Xpnowomojote v Akpn Bevtdhiag yia  pn
APAIWMEVEG MTTOYIEG. AUTA N GKpn Yekalel pe mAaty
HoTiBo Kal xapiel HovVadIKO, EMAYYENUATIKO TEAE{WHA.
Mmopei va puBuiotel and opildvtia og KABeTn Kat
avtiotpo@a. 18avikh  yla  PEKAOHO ECWTEPIKWV
TOIXWHATWV.

MNa va aANGete akpeg:

B A@alp€oTe TNV pratapia anod Tov PekaoTtripa.

B A@aipéoTe TNV AKpn TIoU €xeTe TOMOBETAOEL, OTPIBOVTAC
TNV AplOTEPOOTPOPA.

TomoBetiote TNV dAKpn Tou B€NeTE Kal yupioTte TV
Se€looTpo@a yla va tn o@ifeTe Kahd.

THMEIQZH: H dkpn mpémel va o@iytei KaAd pe 1o Xépt. Mia
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OO XaAapry 1| TONU OQIXTH AKPn WITOPEl Vo TTPOKANECEL
Sl0pPoEG 1) POOPEC OTOV PeKaaTrpa.

MNa va aAAa&ete TV KatevBUVON TG AKPNE PTEPWTHG Ao
Opi{ovTia os KaBetn:

B Zeopifte ehagpd TNV AKPn  TIEPICTPEQPOVTAG TNV
apIOTEPOOTPOPA KATA 1/4 OTPOPNG.

MeplotpéPte Tov Bpayiova puBuIoNG katd 1/4 oTPOPNG
TPOG TNV KatevBuvon mou BéAeTe yla va aldgete v
pOopd Tou PeKaopoU.

Kpatwvtag tov Ppayiova pubuiong otn Béon Tou,
TIEPIOTPEYTE TNV AKPN QTEPWTAC Se€160TPOPA UEXPL Va
o@i€el kaha.

XEIPIZMOX WEKAXTHPA

BA. Zxripa 6-9.

B TomoBetote wa ypaupr Amavtikd oto éufBolo. Na va
AmoKTAOETE MPOoBacn oto €uPBolo, aKoAouBnoTE TIg
odnyie¢ omv evotnta KaBapiopog Wekaotipa yia
®UAa&n oTo SuVTripnon Tou MAPOVTOG EYXEIPISiou.
BefaiwBeite 6T n emeavela mov Ba Pagptei Sev éxel
oKoOVN, Bpwid Kat ypaoo.

KahOyte Ti¢ emeaveleg mou dev Bélete va Bagrtouv.
MpooéxeTe TOV aépa TTOU UITOPE( VA TIPOKANEDEL LETAPOPA
NG UMOYIAG O EM@PAVELEG TTOL Sev BENeTE. XpnOIpoTIOLEITE
mavta mavid 1 AN KAAOMPATA yla va TIPOOTATEPETE
TIEPLOKEG TTOU Sev BENETE va BagTolv.

lepiote 1o Soxeio ypriyopou KAEWSWUATOG pE €wg 1 Aitpo
a6 TN UITOYIA TIOU BENETE VA XPNOIMOTIOIOETE.
THMEIQIH: Meta and kaBe 4o yépiopa tou Soxeiou
YPNYOPOU  KAEISWHATOG, TIPOCOETETE MO YPOMUN
AmavTiko oto éuBolo. BA. tnv mapdypagpo Kabapiopog
Yekaotinpa ya ®UAagn yia odnyieq OxeTkd pe tnv
ATOCUVAPHOAOYNON TOU YEKAOTHPA Yia TTPooacn oTo
£upolo.

EmAé€Te TNV KATAAANAN Akpn YEKAOHOU Yia To eMOUUNTO
uotifo.

TomoBeTOTE TNV pnatapia 0Tov PekaoTripa.

Tpafri§te Tov Slakdm yia va Pekdoete v pmoyid.
Apriote Tov SIaKOTTN yla Vo OTAPATACETE ToV PeKAoud
UTTOYIAG.

E€aoknBeite otov Yekaopd oe éva KOppAtt TTOAIOU
UAIKOU Yia va SOKIPAOETE TO MOTiBo Kal va EeKvoeTE
NV avtAia TPV apxioETE TOV KAVOVIKO YeKAoHO. Av Sev
UITOPEITE va TIETUXETE KAAG HOTIBO YeKAOHOU HE APKETH
TOCOTNTA UITOYIAG, CUMBOUAEUTEITE TNV EVOTNTA yia TNV
Apaiwon 1 v Avtigetwmon MpoBAnudTtwy mapakdTw
OTO €YXELPiSI0.

THMEIQXH: H avthia mpémel va §ekivd petd amd kabe
aMayr] prmoyldg Kat TV mpwtn gopda HETA TN QUAAEN.
WeKAOTE TN MMoyld o€ pia SOKIMACTIKY EMPAVEIA Yla
TouhdyloTtov 20 SeuTtepOAenTa.

lMa va SnuoupynoeTe pia opoldpop®n emkaNuyn oe
OoAOKANpPN TNV eEm@dvela:

Kiveite 10 Xépt 0a¢ pe oTabepry TOXUTNTA KAl
BePaiwBeite 611 kOLVATE OAOKANPO TO XEPL, OXL HOVO
Tov Kapmd oag.

Alatnpeite Tov YPekaoTtpa o€ ion améotacn and tnv
EMPAVELQ TTOU PEKALETE, HeTagL 20 Kal 25 cm amo Tnv
AKpn TOU PEKAOTAPA EWG TNV EMPAVELR PEKATHOU.



@@@@@@@@@@@@

EAANVLK&
AEITOYPFIA

« Miéote ToV SIAKOTTN yla va EEKIVAOETE TOV PEKAOUO
TOU UNIKOU TTou BéAeTe va BAyeTe. XpnolUomolEiTe Tov
YekaoTtipa pe iola opildvtia 1 kdbeta mepdopata
TNV EM@PAVELD TTOU BAPETE KAl APHVETE TOV SIOKOTTTN
TOU UAIKOU Y1a VA TEAEWWOETE KABE TTépacpa.
THMEIQZH: Na idia modtnTa YPeKAoOHOU OTav
XPNOIUOTIOIEITE TIO APAIEG MUTOYIEG, (OWG XPElaoTel
VO KPATATE TOV SIAKOTITN TATNHEVO AVAMPESA OTA
mepdopata.

B Otav TENEIWOETE, AQAIPESTE TNV PMATAPIQ, EMOTPEYPTE
umoytd mou éxel mePIoCEPEL 0TO SOxEIO TNG Kat KaBapioTe

KOAG TOV PeKaoTrpa.

NPOXOXH

Eivat onpavtiké va kabapioete Kald Tov YekaoTripa
HETA ammé KABe xprion 1y 6tav aMdlete xpwpata. Av
QAQNOETE TNV UTTOYLA VA TIOPAUEIVEL OTO ECWTEPIKO
Tou epyaleiov yla peydain mepiodo xwpic va to
XPNOIUOTIOIE(TE, UITOPEL VA KOARCOULV Ta KIVOUHEVA
e€apTAMATA TOU.

MPOEIAOMOIHZH

Mnv kaBapilete Tov PeKAOTHPA PE EVOAEKTA LYPA
OMWG oVoieC apaipeong UMOYLAG, APAIPETIKA,
KABAPIOTIKA TVEAWY, VEPTL, aApAIWTIKO BEPVIKIWY,
TepePvOENaio, akeTovn, Bevdivn, kKnpodlivn KA.

A

MPOEIAOMNOIHZH
Mnv xpnolpomoleiTe MIOTONA Yyiad PEKACUO
EVPAEKTWV UNIKWV.

MPOEIAOMNOIHEH

MpooéxeTe TOU KIVEUVOUG TTOU TTPOKANOUV Ta UAIKA
mou Pekdlovtal kat oupPBoulevteite TIG evEeifelg
070 Soxeio N TIC MANPOWYOPIEG TTOL TTAPEXOVTAL ATTO
TOV KOTAOKEUAOTH TWV UNIKWV TTPOG YEKATUO, OTTWG
TIG AMAITAOELG Yia TN XPrion €§0MAICHOU TIPOCWTTIKNAG
mpootaciag.

A
A

MNPOEIAONOIHZH
Mnv pekdlete omoloSAmoTe LAIKG 6mou o Kivéuvog

Sev gival yvwoTde.
ZYNTHPHZH

MPOEIAOMOIHZH

Katd Tig emblopbwoelg, xpnolpomoleite pévo
TAvVopoloTUTTA avTaAAakTikd. H xpron dAwv
e€apTnUATWY pmopei va mpokaléoel kivduvo ry {nuid
OTO TIPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH

DopATe MAVTA TPOOTATEVTIKA HATIWV ME TIAAIVEG
aomidec.

Ala@OopETIKA pmopei va el0éABouv vypd oTa pdtia
oag, mpokaAwvTag moavé cofapd TPAVUATIOUO.

A
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NPOEIAOMNOIHZH

Mnv a@rvete moté uypd @pévwy, Bevlivn, mpoidvta
ue Baon to meTpéhato, SleloSUTIKA éNala, KATT va
€pBouv o€ ema@n He Ta MAACTIKA TpRpata. Autd
TA XNMIKA TPOTOVTA TTEPIEXOUV OUTIEG Ol OTTO(EG
umopoulv va mpo&eviicouv {nuid, va Pewoouy i va
KATAOTPEPOUV TO TTAACTIKO.

A

Mnv éxete umepPolikéC amaITAoEL amd Ta epyaleia oag. H
EVTATIKN XPrON UMOPEL va TPoKaAEoeL {nUId oTo epyaleio
KABWE Kal 0TO TIPOG EMEEEPYATIA AVTIKEIUEVO.

MPOEIAOMOIHEZH

Mnv TPooTaBAOETE VA TPOTIOTIOINOETE TO £PYaAEio
oa¢ i va mpooBéoete e€apTipata n xprion Twv
omnoiwv 8¢ cuvioTtdtal. TETolou €i60UG HETATPOTIEG
1} TPOTOTIOINCEIG ATOTEAOUV aKATAANNAN Xprion Kat
HITOPOUV Va EMPEPOUV EMIKIVOUVEG KATAOTACELG PE
OUVETTELA TO 003apd CWHATIKO TPAUUATIOUO.

KAGAPIZMOZ WEKAXZTHPA TIA ®YAA=H

BA. Zxripa 8-9.

‘OTav €XETE TEAEIWOEL TNV €PYATia 0aG Kal €(0Te €TOIMOL va

amoONKEVOETE TOV PEKAOTAPA, TIPOTEIVOULE VA KAVETE KOAO

kaBapiopo Kat Aimavon Tou epyaleiou.

B AQalpéoTe TNV purmatapia amod Tov PekaoTripa.

B Agaipéote 1o Soxeio pmoyldc.

B Av Sev 10 éxete N KAvel, EMOTPEYPTE TN pmoyld mou
TEPIOCEPE OTO APXIKO TNG Soxe(o.

B Tepiote 10 Soyeio pMOYIAG Pe XAlapod veEPS (UETA amod TN

Xxprion mpoidvtwv Baciopévwy oTo VEPO) 1 AlaAuTikd

Mmoyiag (Hetd amd Tn Xerion mPoidvTwy BAaciouéVwY OTO

Aady).

TonoBetrote {avd To doxeio pmoyldg.

TomoBEeTAOTE TNV prmatapia otov PekaoTripa.

WekdoTte To Stdhupa O€ éva KOUMATL XapTovl 1 dAo

dxpnoto UAIKO.  Tuvexiote va  PekAleTE péXPL va

e€avtAnBei To SidAupa.

A@aipéoTe TV pratapia anod Tov PekaoTtripa.

Agpaipéote To Soxeio pmoyldg.

AQap£0TE TOV WAV Kal TO GIANTPO avappéenong.

AQaIPECTE TNV AKPN TTOU €XETE TOMOOETNOEL, OTPIROVTAG

TNV aploTeEPOOTPOPA.

Agpatpéote Tn Siatagn BarBidag YekaoTrhpa.

ApaipéoTte To TEPIKOXAIO KAeldwuaTo, oTpifovtdg To

aApLOTEPOOTPOPA.

B BydAte T Sidtagn mepiPAripatog avihiag / mwpa doxeiou
amod Tov PEKAOTHPA, CTIPWYXVOVTAG TIPOG TA EUTTPOG

B Tpapnéte o €uPolo Kal To EAaTPlo amd To MEPIBANpA
avtAiag.

B Xpnoigomolwvtag tn fovptoa KaBapiopov Tou TapéxeTal
Kat To SidAupa Tou amaITeiTal CUMPWVA PE TOV TEAEUTAIO
TUTIO YMOYIAG TTOU XPNOIHOTIO0aTE, KaBapioTte Kahd dAa
Ta mapanavw e§apThpaTa.

ZHMEIQZH: OpovTioTe va TpiPeTe KAAA KAl TO ECWTEPIKO
TOU avoiypatog mePIBARMATOG avthiag, yla va  pnv
amnopeivel kaBoAou prmoyid.
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Emavacuvappoloynon:

B TomoBeToTe pia ypappr MmavTiké oto éupolo.

B ImpWwETe To ENaTrplo Tiow oTo éufolo.

B Eiodayete T Sidta&n epBolou kat ehatnpiov oTo miow
Hé€pog Tou mePIBAHATOg avTAiag.

B TomoBetriote T Siatagn mepiBARpaTog aviiiog / mopa
Soyxeiou oTov YekaoTrpa.

B TomoBeToTE TO MEPIKOXMO KAEISWHATOC 0TO TEPIBANpA
KIVNTAPQ, OTIPWYXVOVTAG TO HECA EVW TIEPIOTPEPETE
Se€l00TpOPa yla va KAEISWOEL.

B Eiodayete T Sidtagn BaABidag YekaoTripa 0To UMPooTIvO
Gvolypa tou mepIBAfipatog avrAiag.

B TomoBeToTeE TNV dKPN YEKAOUOU KAl TIEPIOTPEYTE
Se€l00TpOPa yla va KAEISWOEL.

B TomoBetrioTe {avd Tov cwArva Kat To QiATpo
avappoéenanc.

B TomoBetriote {avd To SOXEIO UMOYIAG.

B O YeKkaoTnpag ival £TOINOG yia GUAAEN.

ANTIKATAXTAZH AIATAZHZ BAABIAAZ WEKAZTHPA

H BaABida Yekaotripa MPOKANEl TNV TIEPICTPOPN TNG
UITOYIAE A Tou UKL Bagrg Kabwg Byaivouv amd tov
PekaoThpa. Metd amo 25 €wg 35 Aitpa pmoytdg fj UAIKoU
Baeng, n BaABida YekaoTripa Umopei va unv ival miéov oe
0éon va mapdyel KNG poTio Yekaopou Kal va xpeldletal
avtikatdotaon.

MNa avrikardotacn:

B A@aipéoTe TV pratapia and tov PekaoTtripa.

B [leploTpEYPTE TNV dKPN PEKACHOU aPIoTEPOOTPOPA Kal
APAIPECTE TNV.

B Agaipéote T didtagn BalBidag Yekaotrpa Kal METAETe
mv.

B TomoBetriote Tn véa Sidta&n BalBidag Yekaotrpa.

B TomoBeTAOTE TNV AKPN YEKAGUOU KAl TIEPIOTPEPTE
Se€100TPOPA YIa vVa KAEISWOEL.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

MPOBAHMA AITIA

MIGANH AYZH

O KvnTpag Sev Aeltoupyei. H pmatapia Sev éxel poprtioel.

DoptioTe TV pmatapia.

To £€pPolo €xel MAOTEL.
O kwvnpag urepBeppaivetat.

KaBapiote kaAd Tov PpekacTtripa akoAouBwvtag Tig 0dnyieg
Hakpoxpoviag euAagNG mou Bpickovtal oTnv evotnTa
ZuvTrjpnon autou Tou eyxelpidiou.

Tuvexopevn Aettoupyia PekAopoL.

A@NOTE TOV SIOKOTITN OTO TENOG KABE TTEPAGHATOC Yla vl
KPUWVEL 0 KivnTrpag.

O KIvNTAPAG KAVEL £va XaunAo

B6HBo AN Sev bekaleL To £€pPolo €xel MAOTEL.

KaBapiote kaAd Tov Ppekactripa akoAouBwvtag Tig 0dnyieg
Hakpoxpoviag euAagnG mou Bpickovtal oTnv evotnTa
JuvTrjpnon autou Tou eyxelpidiou.

£xouv Xahapwoel 1y pOapei.

O owArvVaG Kal 1o IATPo avappoenong

TomoBeToTe Eava 1) AVTIKATACTHOTE TOV CWARVA KAl TO
@iAtpo avapponaong, 6mwe xpelaetal.

O KivnTpag gaivetal va 1 pBapei.

H BaABida Yekaotrpa éxel BOUAWOEL

KaBapiote 1 avtikataotiote Tn BaABida pekaotripa.

AerToupyei cwoTa aANG Sev

pekalet TIUKVO.

To UAiKS TTou PekaleTau givat TTOND

AkONOUBNOTE TIG 08NyieC TOU KATAOKELAGTH] LAIKOU Kat
APAIWOTE TO UNIKO OTwG XpetdleTat.

£10680uv, POappévo éupolo.

BouAwpévn dkpn YekaopoL 1 eidtpo

KaBapioTe kahd Tov PeKaoTrpa Kal av XPEIAOTE
QVTIKATAOTAHOTE TO £UPBON0, aKOAOUOWVTAG TIG 08NYieg
HakpoxpOvIag eUAAgNE o BpickovTal oTny evotnTa
SuvTtripnon autou Tou eyxelpISiou.

O OYKOG TOU SOKEIOU PITOYIAG HEIWVETAL.

ZavayepioTe To Soxgio PmoyIdg.

TIUKVO.

To UAIKS TTou Yekaletal givat TTOND

AKONOUBNOTE TIG 08NyieG TOU KATAOKEUAGTH] LNIKOU Kal
APAIWOTE TO UNIKO OTTwG XpetdleTal.

To Pexkaldpevo LAIKO KUNGEL R
HITOUKWVEL

O owArvag avappdenong givat xaAapog.

TomoBeTrioTe Eava Tov owAriva avappdenong oeIxTd.

1 @Bapei.

H BaABida YekaoTrpa €xel BOUADOEL

KaBapiote i avtikataotiote T BaABida pekaotripa.

DOBappévn akpn Pekaotripa i éupolo.

KaBapioTe rj avTIKaTaoTAOTE TNV AKpn YeKAoTAHPA i} TO
£upolo.
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ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

NPOBAHMA AITIA

MIOANH AYZH

O PeKAOUAG pUmoyIdg / UNKOU
Bapnc givat urepPoNKAG.

H dkpn Yekaotrpa givat oAl pakptd
anoé v emMavela mou Pekdaletal.

KpatroTe Tov PeKaoTpa O KOVTE OTNV EMPAVELQ TTOU
Yekadletat.

gpyaoiag.

H pmoyia / uhiké Ba@rc Tpéxet
1 KPEUETAL OTNV EM@PAVEI

Bagnic.

Agv TnpolvTal Ol KATAANAES péBodot

JuppBouleuteite TV evotnTa Xeipiopog Wekaotipa
TIPONYOUHEVA OTO EYXEIPISIO.

Mmoyid / UAIkO Bagpnig Tpéxouv
miow amé v akpn Pekacpou.

H dkpn Yekaopou givat xahapn.

Spifte TV dKpn Yekaopov.

£xel TomoBeTnOei owoTd.

H BaABida YekaoTtripa éxel pBapei f Sev

AVTIKATAGTHOTE 1) TomoBeTroTe Eava tn BaABida
YekaoTrhpa.

MPOZTAZIATOY NMEPIBAANAONTOX

AVAKUKAWVETE TIC TTPWTEG UAEG AVTI va TIG
TIETATE OTOV KASO OIKIOKWY amopPIUHETWY.
Ma tnv mpootacia Tou mePIBANNOVTOG, TTPETEL
va yivetat Staloyry Tou gpyaleiou, Twv

HEE  <C0pTNHATWY KAl TWV CUCKEVACIWV TOU.

YMBOAO

A

)

min~

Mpoeidomoinon ac@dalelag

BoAt

MNeploTpo®E i MAAVEPOUAOELG avd AemTO
Juvexég pebpa

Juppopewon CE

Mapakalovpe Sapdaote TIG 08nyieg MTPOTEKTIKA
mptv EEKIVAOETE TO pnxdvnua.

Dopdte TPOOTATEVTIKA AUTIWV

DopdTe MPOOTATEVTIKA HATIOV

&

z
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AVOKUKAWOTE Ta amoppippata

Ta nAekTpIKA MPOoidVTa TTPog anmoppiyn Sev Ba
npémnel va amoppintovtal padi ge Ta olklakd
anméPAnTa. NMapakaAoUUE AVAKUKAWOTE OTIOU
UTIAPXOULV Ol VTIOTOIKEG EYKATACTACELG. MINAOTE
HE TIG TOTIIKEG APXEG 1 TOV TWANTH Yla va 6ag
EVNUEPWOOUV OXETIKA HE TA TpOoypAppata
AVAKUKAWONG.
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ENLIK

ZEL AL 1

B Darbeli matkap ile calisirken kulak koruyucu kullanin.
Glrultiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

B Aletle birlikte verilen yardimci tutamaklari kullanin.
Kontrol kaybi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

W Kesici aksesuarlar gizli kablo tesisatini kesebilecegi igin,
matkapla calisirken izolasyonlu tutma ytizeylerinden
tutun. Kesici aksesuarin elektrik gegen kabloyla temas
etmesi, elektrikli aletin metal pargalarinin elektrikle
yuiklenmesine ve kullanicinin elektrige carpilmasina neden
olabilir.

ACIKLAMA

1.1 Litre hizl kilitlenir kap

2. Yuvarlak ug

3.Yelpaze ug

4. Asma halkasi

5.Yag sisesi

6. Tetik anahtar

7.Temizleme firgasi

8. Batarya kutusu (dahil degildir)

9. Yedek puskirtme valfi dizenegi

10. Batarya kutusunu ayirmak icin mandallara basin
11. Kilitleme

12. Kilit agma

13. Maksimum dolum gizgisi

14. Puskiirtme ucunu gevsetmek icin saat yonuniin tersinde
1/4 tur dondurin

15. Boya puskirtme yoniinii yataydan dikeye degistirmek
icin ayar kolunu 1/4 tur dénduriin

16. Yatay puskirme yonu

17. Dikey puskirtme yoni

18. Dogru puskilrtme yontemi

19.Yanlis puskirtme yontemi

20. Piskirtme ucu

21. Puskurtme valfi diizenegi

22. Kilitleme somunu

23. Pompa govdesi diizenegi/kap kapadi
24.Yay

25. Piston

26.Tabanca govdesi

27. Esnek emme borusu ve filtresi

28. Yag tabakasi olusturun

29. Viskozite kabi

30. Olgme kabi
OZELLIKLER
Voltaj 18V—=
Akis hizi 20,5 Litre/Saat
Kap kapasitesi 1 Litre

Sarj cihazi girisi 230V 60 Hz, sadece

AC

Bir dakikada boya alani 2

4m
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Bir litrede boya alani

10 m2
3adet(1,8mx1,8m)
¢it paneli

MODEL BATARYAKUTUSU | UYUMLU SARJ CiHAZI
(dahil degildir) (dahil degildir)
BPL-1820 BeL-1800
BPL-1815 BCs618
BCL1418
BCA-180
P620 BPP-1815 BCL-1800
BPP-1815M BCS618
BPP-1817 BCL1418
BPP-1817M BC-1815S
BC-1800

Boya tabancasi asagidaki malzemeler/uygulamalar igin
kullanilabilir:

1) Cit

2) Mobilya

) Bahge mobilyasi
) Zirai ilaglar

) Dis cepheler
) Radyatorler

) Garaj kapilari
) Tirabzanlar
9) Cardaklar
10) Ahirlar

11) Ek yapilar
12) Ig cepheler

BATARYA KORUMA OZELLIKLERI

Bu {riin RYOBI One+ 18 V lityum-iyon batarya kutulari ve
RYOBI One+ 18V nikel-kadmiyum batarya kutulariyla cahsir.
RYOBI 18 V lityum iyon bataryalari lityum iyon hicrelerini
koruyan ve batarya dmriinii artiran ozellikte tasarlanmistir.
Bazi calisma kosullarinda, bu yerlesik &zellikler bataryanin
ve aletin nikel-kadmiyum bataryalardan farkli olarak hareket
etmesine neden olabilir.

Bazi uygulamalar esnasinda batarya elektronigi bataryaya
kapanma sinyali gonderebilir ve bu durum aletin ¢alismasini
durdurur. Bataryayi ve aleti sifilamak igin tetik anahtari birakin
ve isleme kaldiginiz yerden devam edin.

NOT: Bataryanin daha fazla kapanmasini 6nlemek icin aleti
zorlamaktan kaginin.

Tetikanahtari birakmak bataryayi ve aleti sifirlamiyorsa batarya
kutusu bosalmis demektir. Batarya bosalmissa, lityum-iyon
sarj cihazina takildiginda sarj olmaya baslayacaktir.

3
4
5
6
7
8

BATARYA KUTUSUNUN TAKILMASI / CIKARILMASI
Bakiniz Sekil 2.
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UYARI

Parcalarini ayirirken, ayarlama yaparken, temizlik
esnasinda ya da alet kullanilmazken batarya
kutusunu daima aletten c¢ikarin. Batarya kutusunu
¢tkarmak, ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilecek aletin yanlislikla calisma riskini ortadan

A

kaldirir.
Takilmasi:
B Batarya kutusunu alete vyerlestirin. Pil kutusunun

tizerindeki ylksek disi sarj cihazindaki oluga hizalayin.

B isleme baslamadan 6nce batarya kutusunun her iki
tarafinda bulunan mandallarin yerine oturdugundan ve
batarya kutusunun alete saglam sekilde takili oldugundan
emin olun.

Cikarilmasi:

B Batarya kutusunu serbest birakmak ve aletten ayirmak
icin batarya kutusunun yan tarafinda bulunan mandallara
bastirin.

UYARI

Yangin veya patlama tehlikesi. Plskiirtme yapilacak
alan iyi havalandiriimis ve kivilcim ve atesten
arindiriimis olmahdir.

BOYANIN SEGILMESI

Bu alet, cilalar, ahsap koruyuculari, emayeler ve ayni zamanda
yag ve su bazli boyalar gibi ¢ok cesitli pliskiirtme maddesi ile
birlikte kullanilabilen ¢ok yonli bir puskirtme sistemidir. Bu
maddelerin viskozite degeri 135 DIN SEC'den daha dusuktr.
Ancak bazi malzemeler piskirtiilemezler bu nedenden dolayi
lutfen boya satin almadan Once Ureticisinin tavsiyelerini
kont rol edin. Bir malzeme sadece fircayla uygulamaya
uygunsa bu durumda genelde piskiirtiilemez.

BU ALETFASARITBOYLARICIN KULLANILAMAZ.BU BOYALARIN
KULLANIMI GARANTININ GECERLILIGINI SONA ERDIRECEK
ERKEN YIPRANMAYA NEDEN OLACAKTIR.

PUSKURTME SISTEMINIZDEN EN iYi SONUCLARI ELDE ETMEK
ICIN LUTFEN KULLANMAYA BASLAMADAN ONCE TALIMATLARI
DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUN.

ISLEM iCiN HAZIRLIK

Piskirtme sisteminizden en iyi sonucu elde etmekle ilgili
olarak boyanacakyiizeyin hazirlanmasi ve boyanin inceltilmesi
en énemli iki ydntemdir.

Piiskiirtme Yiizeyinin Hazirlanmasi

Tum ylizeyin tozdan, kirden, pastan ve yagdan arindiriimis
oldugundan emin olun. Gerekirse zimpara veya benzeri bir
malzemeyle zimparalayin.

Boyanmamasini  istediginiz  alanlarin  boyanmamasini
saglamak icin bu alanlarin maskelenmesi 6nemlidir.

PUSKURTME = MALZEMESININ  iNCELTILMESI
SEYRELTILMESI

Puskurtme sisteminizle birlikte bir viskozite kabi verilmistir.

VEYA

Viskozite, bir tirlintin ¢ok ince veya cok kalin olup olmadigini
belirtmek icin kullanilan teknik bir kelimedir. Uriin inceyse
viskozitesi disik demektir, cok kalinsa viskozitesi yliksek
demektir.

inceltme piskirtme islemi esnasinda ok &nemlidir. Cogu
boyalar firca uygulamasi icin hazirlanmistir ve puskirtme
islemi icin inceltiimelerine (seyreltilmelerine) ihtiyag vardir.

Puskirtme islemine yonelik olarak boyayi inceltmek igin
Ureticisinin talimatlarini takip edin. Tereddt halinde lutfen
boya (Ureticisiyle temasa gegin. Tabancayla birlikte verilen
viskozite kabi, boyanin dogru kalinhigini belirlemede size
yardimci olacaktir.

Boya, dayali oldugu madde eklenerek “inceltilir. Boya su
bazliysa su eklenir. Yag bazliysa tiner eklenir.

IDEAL ViSKOZITE
Su bazh boyalar ve emiilsiyonlar 12 - 18 saniye
Yag bazli boyalar 12 - 18 saniye
Ahsap vernikleri /Ahsap Seyreltilmez
koruyuculari

Bu tabanca, viskozite kabini 12 - 18 saniye arasinda bir stirede
bosaltan sollsyonlarla birlikte kullanilabilir. Viskozite kabinin
boyanin icine daldirin ve boyayla doldurun. Viskozite kabinin
bosalma siiresini tutun. Bakiniz Sekil 10.

Yukaridaki semayi (veya ureticinin talimatlarini) kilavuz olarak
kullanarak malzemenin daha fazla inceltiimeye ihtiyaci olup
olmadigini belirleyin, gerek varsa uygun sekilde inceltin.

Boyanin inceltilmesi gerekiyorsa %10'luk seyreltmeyle
baslayin. Ornegin:
Plskirtme malzemesi
mikear (mi) 1000 | 2000 3000 | 4000
Boya incelticisi (ml) 100 200 300 400

Bunu yapmak icin 1 litrelik bir kabi istenen boyayla doldurun.
Ardindan istenen incelticiden 100 ml doldurmak icin
tabancayla birlikte verilen viskozite kabini kullanin. Karigimi
iyice kanstinn yukaridaki viskozite semasini kullanarak
viskoziteyi 6l¢tin. Boyanin daha faza inceltiimesi gerekirse
yukaridaki adimlari tekrarlayin.
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NOT: Bazi boyalar yukarida listelenen araliklarin disindadir.
Daha fazla bilgi icin lGtfen yardim hattimizi arayin.

TABANCAYA BOYA/VERNIK DOLDURULMASI

Bakiniz Sekil 3-4.

Boyanin veya vernigin lizerinde olusmus tabakay: kaldirin
ve atin ardindan doldurmadan 6nce boya veya vernigi kendi
kabinin icerisinde iyice karistirin.

NOT: Eski vernik ve boyanin slizgegten gecirilmesi

gerekebilir.

B Batarya kutusunu tabancadan cikarin.

B Kap Uzerindeki ok isareti kapak tzerinde bulunan “unlock”
(kilit agik) semboliiyle ayni hizada olacak sekilde saat
yoniinde cevirerek hizl kilitlenir kabi gikarin.

B Kaba istenen sekilde boya veya vernik doldurun. Kabin
tizerindeki maksimum doldurma isaretini gegmeyin.

B Kabi tabancaya tekrar takin ve kap Uzerindeki ok isareti
kapak tzerinde bulunan “lock” (kilitli) semboliyle ayni
hizada olacak sekilde saat yoniiniin tersinde gevirin.

UYGUN PUSKURTME UCUNUN SEGILMESI
Bakiniz Sekil 5.

Tinerle inceltilmis boyalar ve vernikler icin yuvarlak
ucu kullanin. Bu ug yuvarlak sekilde puskiirtme yapar.

Dis mekan ¢iti boyamak iin idealdir.

Daha kalin veya inceltiimemis boyalar icin yelpaze ucu
kullanin. Bu ug daha profesyonel bir yiizey saglayarak
genis sekilde piiskiirtme yapar. Yataydan dikeye
ayarlanabilir. i¢ mekan duvarlarinin boyanmasi icin
idealdir.

Uclarin degistirilmesi:

B Batarya kutusunu tabancadan cikarin.

B Saat yoninin tersinde donduirerek takili olan ucu gikarin.

B stediginiz ucu takin ve iyice sikmak icin saat yéniinde
donddrin.

NOT: Ug, el ile iyice sikilmalidir. Cok gevsek veya asiri sikilmis

bir ug tabancanin sizdirmasina veya hasar gérmesine neden

olabilir.

Yelpaze ucun yoniiniin yataydan dikey konuma

degistirilmesi:

B Saat yoninin tersinde 1/4 tur dondirerek yelpaze ucu
hafif gevsetin.

B Tabanca ucunun yénini degistirmek igin gerekli olan
yonde ayar kolunu 1/4 tur dondurin.

B Ayar kolunu konumunda tutarken iyice sikilana kadar
yelpaze ucu saat yoniinde donddiriin.

TABANCANIN KULLANILMASI
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Bakiniz Sekil 6-9.
B Piston Uzerine yag uygulayin. Pistona ulasabilmek igin bu

kilavuzun Bakim bélimiindeki
Tabancanin saklanmasi icin temizlenmesi adimlarini
takip edin.

B Boyanacak yiizeyin tozdan, kirden ve yagdan arinmis

olmasini saglayin.

B Boyanmayacak veya verniklenmeyecek tiim alanlari

maskeleyin veya ortlin. Boyamak istemediginiz alanlara
boyanin veya vernigin piskiirmesine neden olabilecek
riizgara dikkat edin. Boyanmasini veya verniklenmesini
istemediginiz alanlari korumak i¢in daima mobilya
ortileri veya diger ortileri kullanin.

B Hizl kilitlenir kabi aruz edilen boya ve vernikle 1 litreyi

gecmeyecek sekilde doldurun.

NOT: Hizh kilitlenir kabin her 4 doldurulusundan sonra
pistonu yaglayin. Pistona ulasmak icin tabancanin
sokilmesi hakkindaki daha fazla bilgi icin Tabancanin
saklanmasi icin temizlenmesi bolimiine bakin.

W istenen piskiirtme sekli icin uygun piskiirtme ucunu

secin.

B Batarya kutusunu tabancaya takin.
B Boyay! puskirtmek icin tetik anahtari ¢ekin. Boya

puskirtmesini durdurmak icin tetik anahtari birakin.

B Boyama islemine baslamadan dnce puskirtme seklinizi

kontrol etmek ve pompayi kullanima hazirlamak igin
plskirtmeyi atilmis bir malzeme Utzerinde deneyin.
Tamamiyla esit miktarda boya ve vernik saglayan iyi bir
puskirtme seklini elde edemezseniz Seyreltme veya bu
kilavuzun sonundaki Sorun Giderme béliimiine bakin.
NOT: Pompa her boya degisiminden sonra ve saklamanin
ardindan ilk kullanimdan énce kullanima hazirlanmalidir.
Pompay! kullanima hazirlamak icin gerekli olmayan bir
ylizeye en az 20 saniye stireyle boyayi puskirtin.

B Tum yuzey Uzerinde esit bir boya tabakasi olusturmak

icin:

Kolunuzu sabit bir hizla hareket ettirin ve sadece
bileginizi degil tiim kolunuzu hareket ettirin.

Tabancayi boya puskirtilecek alandan esit uzaklikta
tutun, bu mesafe tabancanin ucundan puskirtme
yapilacak ytizeye 20 ile 25 cm arasinda olmalidir.
Boyamak istediginiz malzeme tizerine plskirtme
islemini baslatmak icin tetige basin. Tabancayi
boyanacak ylizey boyunca yatay veya dikey hareketlerle
kullanin ardindan kol hareketini sonlandirmak icin tetigi
birakin.

NOT: ince boyalarin kullaniimasi esnasinda puskiirtme
kalitesi tutarliigr icin kol hareketlerinizin arasinda tetigi
basil tutmak gerekli olabilir.

B Boyama islemini bitirdiginizde batarya kutusunu ¢ikarin,

kalan boyayi veya vernigi kendi orijinal kutusuna geri
koyun ve tabancayi iyice temizleyin.

DIKKAT

A Her kullanimdan sonra veya renk degistirildigi
zaman tabancanin iyice yikanmasi 6nemlidir.
Kullaniimayan aletin icerisinde boyanin veya
vernigin uzun sire kalmasina izin vermek hareketli
parcalarinin tutukluk yapmasina neden olabilir.
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UYARI

Boya siyirici, boya sokiict, firca temizleyici, ispirto,
lake tineri, terebentin, aseton, benzin, gaz yagi gibi
herhangi bir yanici siviyla temizlik yapmayin.

A

UYARI
Yanici maddeleri piskirtmek i¢in tabanca
kullanmayin.

A

UYARI

Puskirtilecek maddenin tehlikelerini dikkate
alin ve kisisel korunma ekipmanlarinin kullanimi
dahil olmak tizere kap lzerindeki etikete ya da
puskurtilecek maddenin Greticisi tarafindan
saglanan bilgilere bakin.

A

UYARI
Tehlikesinin bilinmedigi yerlerde herhangi bir

maddeyi puskurtmeyin.

UYARI

Servis hizmetinde sadece ayni yedek parcalari
kullanin. Bagka parca kullanmak tehlike yaratabilir ya
da hasara neden olabilir.

UYARI
Daima yanlari korunaklh koruyucu goézliikler kullanin.
Bu talimata uymamak ciddi yaralanmalara neden
olabilecek sivilarin goéziiniize kagmasina neden
olabilir.

A

UYARI

Fren yaglarini, benzini, petrol esasli trtinleri, delici
yaglari, vb plastik parcalara temas edecek sekilde
birakmayiniz. Bu kimyasal Grtnler plastik parcalari
zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

A

Aletlerinizden miimkiin olandan fazlasini beklemeyiniz. Asiri
kullanimlar aleti ya da tizerinde calisilan malzemeyi bozabilir.

UYARI

Aletinize kullanilmasi tavsiye edilmeyen aksesuarlar
eklemeye ve degisiklikler yapmaya ¢alismayiniz.
Degisiklikler ya da eklemeler yasal kullanimi ortadan
kaldirir ve ciddi fiziksel yaralanmalara yol agma
tehlikesi icerir.

TABANCANIN SAKLANMASI iCiN TEMIZLENMESI

Bakiniz Sekil 8-9.

Boyama islemini bitirdiginizde ve tabancayi saklamaya hazir
oldugunuzda iyi bir temizleme ve yaglama islemi énerilir.

B Batarya kutusunu tabancadan cikarin.
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B Boya kabini ¢ikarin.

B Boyanacak yeriniz kalmadiysa kalan boyayi veya vernigi
kendi orijinal kutusuna koyun.

B Boya kabini ilik suyla (su bazh triinlerin kullaniimasini

takip ederek) veya boya incelticisiyle (yag bazh trtinlerin

kullaniimasini takip ederek) doldurun.

Boya kabini yerine takin.

Batarya kutusunu tabancaya takin.

Kap icerisindeki siviyi bir mukavva veya atik bir parca

tizerine pusklrttin. Tim sivi bitene kadar puskirtmeye

devam edin.

Batarya kutusunu tabancadan cikarin.

Boya kabini gikarin.

Emme borusunu ve filtresini ¢ikarin.

Saat yonunun tersinde dondurerek takili olan ucu ¢ikarin.

Puskurtme valfi diizenegini gikarin.

Saat yonuniin tersinde dondurerek kilitleme somunu

cikarin.

Pompa gévdesi diizenegini/kap kapagini tabancanin

ilerisine dogru kaydirin

Pistonu ¢ekin ve pompa govdesini egin.

Uriinle birlikte verilen temizleme fircasini ve en son

puskrtilen boya veya vernige bagl olarak belirlenen

siviyr kullanarak arkada kalan tim parcalari iyice

temizleyin.

NOT: Boya veya vernik kalmayacak sekilde pompa

govdesi acikhginin icini iyice fircaladiginizdan emin olun.

Yeniden monte etmek:

W Piston lizerine yag uygulayin.

B Yay piston Uzerine geriye kaydirin.

B Pistonu ve yay diizenegini pompa goévdesinin arka i¢
kismina takin.

B Pompa gdvdesi diizenegini/kap kapagini tabancanin
icine yerlestirin.

B Sikmak icin saat yoninde dondirirken kilitleme
somununu iterek motor govdesine yerlestirin.

B Puskirtme valfi dizenegini pompa govdesi 6n acikligina
takin.

B Piskirtme ucunu takin ve sikmak igin saat yonilinde

dondurin.

Emme borusunu ve filtresini yerine takin.

Boya kabini yerine takin.

Artik tabanca saklanmak i¢in hazirdir.

PUSKURTME VALFi DUZENEGININ YERLESTIRILMESI
Puskurtme valfi tabancadan c¢ikan boya veya vernik
malzemesinin déndirilmesine neden olur. 25 ila 35 litre boya
veya vernikten sonra puskirtme valfi iyi bir ptskirtme sekli
saglayamayabilir ve degistirilmesi gerekebilir.

Degistirilmesi:

B Batarya kutusunu tabancadan cikarin.

B Puskirtme ucunu saat yoninin tersinde cevirin ve
cikarin.

B Puskirtme valfi diizenegini ¢ikarin ve atin.

B Yeni puskirtme valfi diizenegini takin.

B Piskiirtme ucunu takin ve sikmak igin saat yoniinde
dondurin.
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SORUN GiDERME

Tirkce

SORUN

NEDENi

MUHTEMEL ¢6ZUMU

Motor galismiyor.

Batarya sarj edilmemis.

Bataryayi sarj edin.

Motor asiri 1siniyor.

Piston tutukluk yapmis.

Bu kilavuzdaki Bakim bélimunde yer alan uzun sureli
saklama igin temizleme talimatlarini kullanarak tabancay:
iyice temizleyin.

Strekli puskirtme islemi.

Motorun sogumasina imkan vermek icin her gegisin
ardindan tetigi ¢ikarin.

Motor duslk giriltiye sahip
ancak puskdrtmyor.

Piston tutukluk yapmis.

Bu kilavuzdaki Bakim bélimunde yer alan uzun sureli
saklama icin temizleme talimatlarini kullanarak tabancay:
iyice temizleyin.

Motor diizgiin olarak calistyor
gozukiiyor ancak piiskiirtmuyor.

Emme borusu ve filtresi gevsek veya
hasarli.

Emme borusunu ve filtresini yeniden takin veya gerektigi
sekilde degistirin.

Puskirtme valfi tikali veya asinmis.

Puskirtme valfini temizleyin veya degistirin.

Puskirtilecek madde ¢ok kalin.

Boya veya vernik ureticisinin talimatlarini takip edin ve
maddeyi gerektigi sekilde inceltin.

Tikal piskiirtme ucu veya emme filtresi;
asinmig piston.

Bu kilavuzdaki Bakim bélimuinde yer alan uzun sureli
saklama igin temizleme talimatlarini kullanarak tabancay:
iyice temizleyin ve gerekirse pistonu degistirin.

Puskurttlen madde az ¢ikiyor
veya topak oluyor.

Boya kabinda az boya veya vernik kalmis.

Boya kabini yeniden doldurun.

Puskirtilecek madde cok kalin.

Maddeyi gerektigi sekilde inceltmek igin boya veya vernik
Ureticisinin talimatlarini takip edin.

Emme borusu gevsek.

Emme borusunu yeniden takin.

Puskirtme valfi tikali veya aginmis.

Puskurtme valfini temizleyin veya degistirin.

Asinmis puskiirtme ucu veya pistonu.

Pusklrtme ucunu veya pistonu temizleyin ya da degistirin.

Asirn boya/vernik plskiirmesi.

Puskirtme ucu puskirtme yapilacak
ylizeyden ¢ok uzak.

Tabancayi puskiirtme yapilacak ytizeye yaklastirin.

Boya/vernik yiizey lzerinde akiyor
ya da ¢okuyor.

Uygun boyama yontemleri takip
edilmiyor.

Bu kilavuzdaki Tabancanin Kullanilmasi béltimiine bakin.

Boya/vernik puskiirtme uzunun
arkasindan akiyor.

Puskirtme ucu gevsek.

Puskirtme ucunu sikin.

Puskirtme valfi asinmis veya diizglin
olarak yerlestirilmemis.

Puskirtme valfini gerektigi sekilde degistirin veya yeniden
yerlestirin.

GCEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ev ¢opleri ile birlikte atmak
yerine geri donusturin. Cevreyi korumak igin,
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif

edilmelidir.

\Y%

min-!
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Ce

A

Glvenlik Uyarisi
Volt

Dakikada devir veya piston hareketi
Dogru akim

CE Uygunlugu
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Makineyi calistirmadan talimatlari dikkatlice
okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin

Koruyucu gozliik kullanin

%& Geri donusiime verin

Atik elektrikli Griinler evsel atiklarla birlikte

atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa lutfen geri

donisime verin. Geri donisiimle ilgili tavsiye
|

icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.
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WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date stated
on the original invoice drawn up by the retailer and given to the end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les piéces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de
la date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur a
I'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation ou
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues
de la présente garantie de méme que les accessoires tels que batteries,
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat & votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez vous.
Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis
en cause par la présente garantie.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Fur alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fir einen Zeitraum von vierundzwanzig (24)
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverkéufer fir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fir Zubehérteile wie
Batterien, Gliihbirnen, Sageblatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen
mit dem Kaufnachweis an lhren Handler oder Ihr nachstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zurtick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

@ GARANTIA - CONDICIONES

Este producto Ryobi esta garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el
distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por
un desgaste normal, una utilizaciéon o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia, envie
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al
Centro de Servicio Acreditado Ryobi mds cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son
cuestionados por la presente garantia.

@ GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi & garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data
indicata sull’'originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata
all'utente finale.

Il deterioramento provocato dall’'usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
€ escluso dalla presente garanzia. La garanzia & esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al piu vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden,
te rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet onder
deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken enz.
In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

GARANTIA - CONDICOES

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pecas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da data
que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador final.
As deterioragdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagdo
ou uma manuteng¢ao anormal ou nao autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessoérios tais como
baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira enviar
o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu fornecedor
ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.

Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos nao sao
prejudicados pela presente garantia.

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke deekket af
denne reklamationsret, det samme geelder tilbehor som batterier, paerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kabebevis til forhandleren eller naermeste autoriserede
Ryobi serviceveerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes ikke
af denne reklamationsret.

GARANTI - REKLAMATIONSRET



@ GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, raknat fran det datum som anges
pa originalfakturan faststalld av aterforséljaren och éverlamnad till
slutanvandaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skétsel, eller av 6verbelastning.
Den tacker inte heller tillbehér som batterier, glédlampor, blad, &ndstycken,
pasar, osv.

| héndelse av felaktig funktion medan garantin &r i kraft skall produkten
sédndas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inképsbeviset
till leverantéren eller till nArmaste servicecenter som auktoriserats av
Ryobi.

De rattigheter som lagen ger i forhallande till defekta produkter ifragasétts
inte av denna garanti.

CFD  akuuenpor

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperéiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopaivasta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epdnormaalista tai kielletysta
kaytosta tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eiké lisévarusteita
kuten akkuja, polttimoita,terid, pusseja jne.

Mikali takuuaikana ilmaantuu toimintahai vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyijaliikkeeseen tai lahimpaéan Ryobi-
keskushuoltamoon.

Tama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

GARANTI - VILKAR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler
i tjueogfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehar
som batterier, lyspeerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
naermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

Hacrosmas npopykuust RYOBI rapanTipoBata ot iepeKTOB IPON3BOJCTBA H
JedeKkToB u3jienii Ha 2 rofa co JHs ouIMaIbHOr0 OOPMIEHHS TOKYIKH,
YKA3aHHOTO Ha OPHTHHANE CUETA, BBIMHCAHHOIO MPOJJABLIOM MOKYNATEJIO.
TloBpeskienns, MoyyeHHbIe B Pe3y/IbTaTe 00bIYHOIO H3HOCA, HEHOPMATLHOTO
HIIH 3aNPeLeHHOTO HCTIObL30BAHMS WITH O0CITYKIUBAHUS, 2 TAKKE Teperpy3Koil,—
HE MOKPBIBAIOTCS HACTOSIIIEH rapaHTHell, TAKKE KaK M aKCeccyaphbl, Takhe Kak
Garapen, TAMIOYKH, HOKJIH, NATPOHbI, MCLIKH H T.JI.

B ciyuae mOMOMKH MM HEHCIIPABHOCTH B FapaHTHIiHBIN NEPHOJ OTOULINTE
MPOJIYKIHIO HEPA30BPAHHOI ¢ MOATBEp3K/ICHIEM MOKyNnKH Bamemy
npopasuy umi B 6mkaitmit Hentp Texundeckoro O6cemy:kuanust Ryobi.
Hacrosimasi rapasTiisi He BIUsieT Ha Bauiu 3aKOHHbIE IIPaBa, 0 OTHOLICHHIO K.
JeeKTHOI MPOJIYKIMH.

TAPAHTUSA - YCIOBUA

WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na
ukryte wady fabryczne oraz na zdefektowane czesci. Okres gwarancji
dwudziestu czterech (24) miesiecy, zaczyna sie od wiazacej daty
widniejacej na oryginale faktury wystawionej przez sprzedawce dla
ostatecznego nabywcy.

Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego
zuzycia, czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierna eksploatacja,
lub niewtasciwa konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem
niezgodnym z przeznaczeniem. Wytaczone sa z niej rowniez
akcesoria tj. akumulatory, zaréwki, ostrza, koncéwki, worki, itd.
W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.
Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

@ ZARUKA - ZARUCNi PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24
(dvaceti ¢tyr) mésicti od data uvedeného na faktufe nebo pokladnim
bloku, ktery koncovy uZivatel obdrzel v prodejné pri nakupu
vyrobku. Zaruka se vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.
Zaruka se nevztahuje na po3kozeni vyrobku zplsobené jeho
béZnym opotiebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim,
nespravnou udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zarucni podminky se
nevztahuji na prislusenstvi, jako akumulatory, zarovky, pilové listy,
nastavce, vaky apod.
V pfipadé provoznich problému u vyrobku v zaruce kontaktuje nejbliz3i
autorizovanou servisni opravnu vyrobki Ryobi. K opravé je nutné
glFeEIoiit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
okem.
Tato zaruka nevylucuje pripadna dalsi Vase spotrebitelskd prava
tykajici se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi
predpisy.

@ A GARANCIA FELTETELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hénapig garantdljuk a
gyartashibak, valamint a készulékben taldlhaté alkatrészek miatt
jelentkezé meghibédsodas ellen. A garancia az elad¢ altal, a vasarld
szamara készitett, eredeti adas-vételi szerzGdésen feltlintetett
datumtdl érvényes.

A normalis igénybevételbdl fakadd elhaszndldédas, a nem
rendeltetésnek megfeleld hasznalat vagy karbantartasi mvelet
miatt fellépd, tulterhelés altal okozott meghibdsodasra
nem terjed ki a garancia. A tartozékokra, mint példaul
az akkumulatorra, izzdkra, furofejekre, tdaskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periddus alatt fellépé meghibasodds esetén, juttassa el
NEM SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és
annak datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy
az Onhoz legkozelebbi Ryobi Szerviz Kozpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszkézokre vonatkozo
jogszabalyok altal elrendelteket.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si
pieselor cu defecte pentru o duratd de doudzecisipatru (24) de
luni, incepand cu data facturii originale emisa de catre comerciant
utilizatorului final.

Deteriorarile provocate prin uzurd normald, printr-o utilizare sau
intretinere anormala sau neautorizatd, sau prin fortarea utilajului
sunt excluse din prezenta garantie acestea aplicindu-se si
accesoriilor ca baterii, becuri, lame, capete, saci, etc.

In caz de functionare defectuoasa in perioada de garantie, va
rugam sa trimiteti produsul NEDEMONTAT impreuna cu factura
de cumparare furnizorului dumneavoastra sau la Centrul Service
Agreat Ryobi cel mai apropiat de dumneavoastra.

Drepturile dumneavoastra legale privind produsele defectuoase nu
sunt alterate prin prezenta garantie.



@ GARANTIJAS PAZINOJUMS

ST produkta izejmaterialu un razo3anas defektus divdesmit Eetrus
(24) ménesus sedz garantija, kas stajas spéka no rékina vai piegades
dokumenta izrakstisanas datuma.

Normalas nolietosanas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apiesanas
vai parslodzes raditos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas
arf uz akumulatoriem, spuldzitém, asmeniem, kaltiem utt.

Ja garantijas perioda laika radusies klame, atgrieziet NEIZJAUKTU
produktu ar iegadi apstiprinosiem dokumentiem savam dilerim vai
tuvakaja Ryobi servisa centra.

Garantija neskar ar likumu noteiktas tiesibas attiecitha uz defektiviem
produktiem.

@

Garantuojame, kad Siame prietaise 24 ménesius, pradedant nuo
pirmojo pirkimo ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus
medziagy ir gamybos defekty.

Defektai dél jprasto naudojimo ir nusidévéjimo, netinkamo ir
neleistino naudojimo ir priezidros ar perkrovy | garantijos apimtj
nejeina. Taip pat garantija neteikiama tokiems priedams kaip
baterijos, lemputés, antgaliai ir pan.

Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEISARDYTA prietaisa su
pirkimo datos jrodymu grazinkite pardavéjui arba j artimiausia
4Ryobi* techninio aptarnavimo centra.

Jusy statutinés teisés gedimuy turinciy produkty atzvilgiu garantijos
néra apribojamos.

G

Kaesoleva toote garantii katab kahekiimne nelja (24) kuu jooksul
materjali ja tootevalmistamise defektid, mis hakkab kehtima ning
mis tdestatakse arve voi saatelehe kuupéevast.

Tavalise kasutamise ja kulumise, volitamata/vaara hooldamise voi
tilekoormuse kdigus tekkinud defektid kdesoleva garantii alla ei
kuulu, nagu ei kuulu garantii alla ka lisavarustus, sh akud, pirnid,
terad, osakesed jne.

Garantiiperioodil esineva torke korral tagastage toode palun LAHTI
VOTMATA ning koos ostu tdendava

dokumendiga oma kohalikule edasimuijale v6i ldhimasse Ryobi
hoolduskeskusesse.

Garantii ei mgjuta teie seaduslikke 6igusi defektsete toodete
suhtes.

GARANTINIS PAREISKIMAS

GARANTIIAVALDUS

UVJETI GARANCIJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar
dvadeset i Eetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom
raEunu koji je prodavaF izdao krajnjem korisniku.

Omtefenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili
nedozvoljenim korittenjem ili odraeavanjem ili pak prevelikim
optereEenjem nisu ukljuEena u ovu garanciju, kao ni dodaci poput
baterija, @arulja, noaeva, vrhova, torbi itd.

U sluEaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno,
proizvod koji NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupnji
pomaljite varem dobavljaEu ili najblizem Ovlatitenom Ryobi
servisu. Vatra prava koja se odnose na neispravne proizvode ovom
se garancijom ne dovode u pitanje.

@ GARANCIJSKA 1ZJAVA
Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in
neustrezne sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma,
ki je naveden na originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal
kon¢nemu uporabniku.

Staranje, ki ga povzroca obicajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblascena ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanje, ali
preobremenitev, je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za
dodatno opremo kot so baterijski vlozki, Zarnice, rezila, pribor,
vrecke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas
prosimo, da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu,
odnesete vasemu prodajalcu ali v najblizji Ryobi servisni center.
Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

GO

Tento produkt prichddza so zdrukou na chyby v materidli a
spracovani v dlzke 24 mesiacov od datumu kupy, alebo dodania.
Chyby spdsobené normalnym opotrebovanim, nedovolenou /
nespravnou udrzbou / narabanim, alebo pretazenim, su z tejto
zaruky vylicené podobne ako prislusenstvo ako batériové ¢lanky,
Cepele a hrotov atd.

V pripade poruchy v obdobi zaruky, prineste prosim NEROZOBRANY
s dokladom o kupe vasmu predajcovi, alebo do najblizSieho
servisného centra Ryobi.

Vase zakonné prava ohladom poskodeného vyrobku nie su
ovplyvnené touto zarukou.

ALTO TO TIpOiOV Ryobi épeL eyyinom KXTG TWV KATAOTKELXTTLKWIV
ENATTWHETWY KAL TWV EAGTTWHRTIKWY TUNUETWY YLK HLX
BLAPKELX ELKOTLTETTAPWY (24) HNVWYV, KTTO TNV NUEPOHUNVIX TTOL
QVOQEPETAL OTO TIPWTOTUTIO TOU TLUOAOYLOU TTOU KATXPTLOTNKE
OTTO TOV HETATIWANTA YLK TOV TEALKO XPHOTH.

OL puaLoNOYLKEG pBOpEC N ekeLVEG TTOL Bax TTpokANBOOV &TTO
UN QUOLONOYLKN N UN ETILTPETITH XPHON H CLVTAPNON, N ATIO
UTTEPE@OPTLON BEV KAXAOTITOVTAL GTIO THV TIXPOLOX €YYLNON
KXOWG KXL T EEXPTAHATA OTIWG UTTRTAPLEG, ARUTTEC, HUTEG,
OTXKOUAEG KATT.

S€ TEPLTITWON KAKNG AELTOLPYLXG KAXTG TNV TrEpiodo eyydnang,
THPAKOAELOTE v aTTeLBOVETE To Trpoiov XQPIZ NA TO
ANOIZETE, pe Tnv amodel&n ayop&g, oTov TTpounbeuvTn oog n
0TO KOVTWVOTEPO KévTpo Texvikng EEutpétnang Ryobi.

T VOPLPX DIKXLWHUATE OKG TTOU XPOPOUV OTH EAXTTWHATLKK
TIPOLOVT dEV XUPLOBNTOOVTAL ATTO THV TI’POUCG EYYUNON.

Bu Ryobi urini, Gretim hatalarina ve kusurlu parcalara karsi
satici tarafindan son kullaniciya verilmis olan orijinal fatura
tarihinden itibaren yirmi dort (24) ay boyunca garantilidir.
Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal ya
da izin verilmeyen kullanim ya da bakim, ya da asir
yuklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bicaklar, rakorlar,
torbalar gibi aksesuarlar s6zkonusu garantinin disindadir.
Garanti donemi stiresinde meydana gelen bir ariza durumunda,
triinti SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza ya da
size en yakin Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne génderiniz. Bu
garanti, defolu mallara iliskin yasal haklarinizi hicbir sekilde
etkilemez.

ZARUKA -PREHLASENIE

OPOI EFTYHZH

GARANTI - SARTLAR



WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may
significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organisation of work
patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille
d’information a été mesuré en concordance avec un test
normalisé fourni par EN60745 et peut étre utilisé pour comparer
un outil @ un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des
vibrations s’applique a I'utilisation principale de I'outil. Toutefois,
si l'outil est utilisé pour des applications différentes, avec
des accessoires différents, ou mal entretenu, I'’émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en
étre augmenté de facon significative tout au long de la période
de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi
prendre en compte les périodes ou I'outil est arrété ainsi que
les périodes ou il fonctionne sans vraiment travailler. Le niveau
d’exposition pendant la durée totale du travail peut en étre réduit
de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur
des effets des vibrations telles que: maintien de I'outil et de
ses accessoires, maintien des mains au chaud, organisation
du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel
wurde entsprechend dem standardisierten Test von EN60745
gemessen und kann benutzt werden um das Werkzeug mit
anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren.
Der genannte Schwingungspegel reprasentiert den
Haupteinsatzbereich des Werkzeugs. Jedoch kann das
Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden. Mit
unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung
kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann
die Expositionshohe (ber die gesamte Arbeitszeit signifikant
erhéht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch
die Zeiten wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn
es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen.
Dadurch kann die Expositionshohe iiber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusétzliche
SicherheitsmaBnahmen um die Bedienungsperson vor den
Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie zum Beispiel: Das
Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja
de informacién se ha medido segln una prueba estandarizada
que figura en EN60745 y puede ser utilizado para comparar
una herramienta con la otra. Puede ser utilizado para una
evaluacién preliminar de la exposicion. El nivel de emision de
las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el
mantenimiento adecuado, la emision de las vibraciones puede
ser diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicién a la vibracion también
debe tener en cuenta el tiempo en el que la herramienta esta
desconectada o cuando esta conectada pero no esta realizando
ningun trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel
de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las
medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de
los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento de
la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes,
organizacion de los patrones de trabajo.

AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato
misurato seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo
standard EN60745 e potra essere utilizzato per paragonare un
utensile con un altro. Potra essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato
di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle
applicazioni principali dell'utensile. Comunque se I'utensile
viene utilizzato per applicazioni diverse con accessori diversi
0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cid potra significativamente aumentare il livello di
esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra
inoltre prendere in considerazione i tempi in cui I'utensile
viene spento o & acceso ma non viene utilzizato. Cid potra
significativamente ridurre il livello di esposizione in un
periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza
per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni come:
conservare correttamente I'utensile e i suoi accessori, tenere le
mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

WAARSCHUWING

Het trilingsemissiepeil dat op dit informatieblad wordt gegeven,
werd gemeten in overeenstemming met een gestandardiseerde
test, bepaald in EN60745 en mag worden gebruikt om toestellen
met elkaar te vergelijken. Het verklaarde trillingsemissiepeil
geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
het toestel echter voor andere toepassingen of met andere
accessoires wordt gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de
trillingsemissie verschillen. Dit kan de blootstelling gedurende de
hele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
moet ook rekening worden gehouden met het aantal keren dat
de tol wordt uitgeschakeld of draait, maar niet wordt gebruikt.
Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de hele werkduur
aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen:
zoals onderhoud het gereedschap en de accessoires, houd de
handen warm, de organisatie van werkpatronen.

AVISO

O nivel de emissao de vibragdes fornecido nesta folha de
informagdes foi medido em conformidade com o teste
uniformizado descrito em EN60745 e pode ser usado para
comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para
uma avaliagao preliminar da exposi¢éo. O nivel de emissdo de
vibragao declarado refere-se a aplicagéo principal da ferramenta.
Contudo, se a ferramenta for usada para aplicagdes diferentes,
com acessorios diferentes ou néo for devidamente mantida, a
emissd@o de vibragbes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposi¢cao ao longo do periodo de
trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposi¢do as vibragoes deve ter,
também, em considerag&o o tempo durante o qual a ferramenta
esta desligada ou em que esté ligada mas nédo esta a realizar
qualquer trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel
de exposicao durante o periodo total de trabalho. Identifique
medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos
efeitos da vibragdo como a manutencdo da ferramenta e dos
acessorios, a manutencdo das maos quentes e a organizagao
de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne
oplysningsside er blevet malt iht. en standardtest ifelge EN60745
og kan bruges til at sammenligne veerktojer indbyrdes. Det kan
bruges til en forelobig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission geelder, nar veerktojet bruges til
sit hovedformal. Men hvis veerktejet bruges til andre formal,
med forskelligt eller med darligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan
vibrationsemissionen variere. Dette kan medfore en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage
hojde for de perioder, hvor veerktojet er slukket, eller hvor
det er teendt uden faktisk at veere i brug. Dette kan medfore
en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set over hele
arbejdsperioden. Treef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af operateren mod virkningerne fra vibrationen som
fx: vedligeholde vaerktoj og ekstraudstyr, holde haenderne varme,
organisere arbejdsmenstre.



VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har
uppmats i enlighet med ett standardiserat test som beskrivs i
EN60745 och som kan anvéndas for att jamfora verktyg. Det
kan anvéandas som en preliminar bedémning av den vibration
som anvandaren utsétts for. De deklarerade vibrationsvardena
motsvarar de som uppstar nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte.
Om verktyget anvands i andra syften, med andra tillbehér eller
om verktyget ar daligt underhallet kan vibrationsnivaerna vara
annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna éver den
totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren
utsatts fér ska ocksa ta hansyn till de stunder da verktyget
&r avstangt och nar det gar pa tomgang. Detta kan kraftigt
minska vibrationsnivaerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvéandaren fran effekterna
av vibrationer &r: underhallning av verktyget och tillbehéren,
halla handerna varma och organisera arbetssattet.

VAROITUS

Taman tiedotteen térinataso on mitattu EN60745-standardien
mukaisilla testeilla, ja niitd voidaan kayttaa verrattaessa laitetta
toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa tarinavaikutusta.
limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kéayttétarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetaan muuhun tarkoitukseen, muilla
lisélaitteilla tai huonosti huollettuna, tarinataso saattaa poiketa
iimoitetusta arvosta. Tamé voi kasvattaa kokonaisaltistumista
huomattavasti koko tyéjakson kuluessa.

Téarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida
ajat, JoI|0|n laite on sammutettu tai kun se on kaynnissa,
mutta ei kaytetd varsinaiseen tyoskentelyyn. Taméa voi
véhentaé kokonaisaltistumista huomattavasti koko tydjakson
kuluessa. Kayta muitakin suojakeinoja turvataksesi kayttajan
tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisélaitteet, pida katesi
lampimin, organisoi tyénkulku.

ADVARSEL

Nivaet pa vibrasjonsutslippet som oppgis pa dette
informasjonsarket er malt i henhold til en standardisert test gitt
i EN60745 og kan brukes til & sammenligne ett verktoy med et
annet. Det kan brukes til en forelopig vurdering av eksponering.
Det erkleerte nivaet pa vibrasjonsutslipp representerer
hovedanvendelsen for verktoyet. Dersom verktoyet brukes
for andre anvendelser, med forskjellig tilbehor eller med darlig
vedlikehold, vil vibrasjonsutslippet kunne veere annerledes. Det
kan gi en betydelig okning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa
ta hensyn til den tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men
ikke i faktisk bruk for & utfore den tiltenkte oppgaven. Dette kan
gi en betydelig ekning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte den som bruker verktoyet fra virkningen av vibrasjoner,
tiltak som: Vedlikehold verktoyet og tilbehoret, hold hendene
varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGPaLNK, NPUBEAEHHbIA B JAHHOM CMPaBOYHOM
NIUCTe, UBMEPEH COracHO CTaHAAPTU30BaHHbBIM WCMbITAHUSM,
onpepeneHHbiM B EN60745 1 Mo>eT ucrnonb3oBaThCca ANS
CpaBHEHUsA pa3nnyHbIX NHCTPYMEHTOB. 3HaveHune YpOBHA
MO>XEeT ucnonb3oBaTbCs ANs I'Ipel.]BaDVlTeJ'leOlji OueHKun
BNUsAHUS BUGpauun. 3asiBNeHHblt ypoBeHb BuGpaunmn
neicTBUTENEH [N OCHOBHOIO MPUMEHEHUs MHCTPYMeHTa.
OpHako, ecnu UHCTPYMEHT UCMoNb3yeTcs ANst Apyrux uenei,
C ApYrvMu NpuUCnocoBieHnsiMK, UK Nioxo o6cnys>kuaeTcs,
YPOBEHb BMGPALMN MOXET OTNMYaTLCS OT yKasaHHOro. JTo
MOXET 3HAYUTENbHO YBENNYNTL BENUYNHY BO3AeiCTBMUS 3a
obLee Bpems paboTbl.

Mpn oueHke ypoBHA BO3AeiicTBMS BuGpaunu cnepyet
Tak>Xe NPUHATL BO BHUMAHWE BpeMs NpoCTOeB U XON0CTON
XOA (KOrAla MHCTPYMEHT BbIKMIOYEH U KOraa BKOYEH, HO
paboTa He NPon3BOANTCA). TN hakTopbl MOTYT 3HAYUTENBHO
YMEHbLINTL BENUYNHY BO3JeiicTBMS BuOGpauuu 3a obuiee
Bpems pa6oTbl. Onpeaenute [ONOMHUTENbHbLIE MeEpbI
6e3onacHocTH, 3aluatolne paéoTaroLwero oT BAMSHUS
BMGpaLMM: TEXHUYECKOE O6CNY>XMBAHUE UHCTPYMEHTa
N NpUHAANe>XXHoCTel, HeponyuleHne oxna>KAeHus pyk,
COOTBETCTBYIOLLME NPUEMbI U PACTIOPAAOK PAGOTbI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomoca
standardowej metody pomiaru okresélonej normg EN60745 i
jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z
innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom
drgan dotyczy podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak
w przypadku uzycia urzadzenia do innych zastosowan, z
innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego stanu
technicznego urzgdzenia poziom drgan moze odbiega¢ od
deklarowanego. Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia
narazenia operatora na drgania w catym okresie wykonywania
pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzglednié¢
czas wylaczenia urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie
jest wtgczone, jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te
moga znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora na
drgania w calym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢
dodatkowe $rodki ochrony operatora przed skutkami drgan,
przyktadowo: dba¢ o stan techniczny urzadzenia i przystawek,
dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio zorganizowa¢
harmonogram wykonywania prac.

VAROVANi

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu
byla naméfena standardizovanym testem podle EN60745 a
ji pouzit k porovnani s hodnotami jinych nastroji. Muze se
pouzivat k predbéznému odhadu vystavovani vibracim. Uznana
hodnota vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouZiti nastroje.
Nicméné pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s rdznymi
doplriky nebo se nedostate¢né neudrzuje, mohou se vibraéni
emise li$it. Toto mlze vyrazné zvysit Groveri vystaveni nad
celkové pracovni obdobi.

Odhad Urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz ¢asy,
kdy je chvéni vypnuto, nebo kdyz prlstrol bézi, ale nevykonava
préci. Toto mize vyrazné snizit Groveri vystaveni nad celkové
pracovni obdobi. Uréete doplfiujici bezpecnostni opatfeni pro
ochranu obsluhy pfed riiznymi vibracemi, napfiklad: Udrzujte
nastroj a doplriky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni
schéma.

FIGYELMEZTETES

A vibracioé-kibocsatas adatlapon megadolt értéke az EN60745
altal meghatarozon szabvanyositott mérési eljaras szerint lett
megmérve, amely lehetévé teszi a kiilonb6zé szerszamok
Osszehasonlitasat. Hasznélhatd a kitettség elézetes felmérésére
is. A nyilatkozatban szerepld kibocsatasi érték a szerszam fébb
alkalmazasi tertileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot
mas alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy
rosszul tartjak karban, a vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltéré
is lehet. Ez jelentésen novelheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati idétartama soran.

A vibracionak valé kitettség szintjének becslésekor figyelembe
kell venni azokat az idSintervallumokat is, amikor a szerszam ki
van kapcsolva, vagy miikodik, de nem végeznek munkat vele. Ez
jelentdsen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes hasznalati
idétartama soran. Tegyen tovabbi évintézkedéseket a kezel6
vibréaciéval szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a
szerszamot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, tervezze
meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu
informatii a fost masurat in conformitate cu un test standardizat
furnizat in EN60745 si poate fi folosit la a compara o unealtd cu o
alta. Poate fi folosit la 0 evaluare preliminara a expunerii. Nivelul
declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale ale
uneltei. Cu toate acestea, in cazul in care unealta este utilizata
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute
necorespunzator, emisiile de vibratii pot diferi. Acestea pot creste
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de
asemenea, sa tina cont de détile in care unealta este oprita sau
de datile in care aceasta functioneaza fara a efectua propriu-zis
sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul de
expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de
siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, precum: intretinerea uneltei si a accesoriilor, pastrarea
mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vertiba ir mérita saskana
ar standartizéto testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai
salidzinatu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam
ekspozicijas novéertéjumam. Deklarétais vibraciju emisijas
ITmenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomer, ja
instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai
tas tiek slikti apkopts, vibraciju emisijas vertiba var atskirties. Tas
var ievérojami palielinat ekspozicijas ITmeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas ITmena novértejumam janem vera laiks,
kad instruments ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu
darbu. Tas var ievérojami samazinat ekspozicijas ITmeni visa
darba perioda. Identificéjiet papildu dro§ibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram,
veiciet instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un
pielagojiet darba grafiku.

ISPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo
iSmatuotas pagal standartinj testa, aprasytq EN60745, ir gali
bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui. Jis gali bati
naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas
vibracijos emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio
taikymo sritims. Tagiau, jei jrankis naudojamas kitiems tikslams,
emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gall Zymiai
padidinti vibracijos keliamg pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat batina atsizvelgti
j tai, kiek karty jrankis yra iSjungtas ar kai jis veikia, bet juo
i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj tai gali zymiai
sumazinti wbracuos keliamag pavolq Naudokite papildomas
apsaugos priemones dirbangiam asmeniui apsaugoti nuo
vibracijos poveikio, pvz.: priziaréti jrankj ir jo priedus, rankas
laikyti Siltai, organizuoti darbo sesijas.

HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véértus on méodetud
standardis EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib
kasutada tédriistade omavaheliseks vdrdlemiseks. Seda vdib
kasutada vibratsioonimdju eelhindamiseks. Deklareeritud
vibratsioonitaseme véartus kehtib toériista tavakasutamisel.
Kui aga kasutate toériista muudeks kasutusotstarveteks,
eriotstarbeliste tarvikutega voi kui toériist on puudulikult
hooldatud, siis vaib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel juhtudel
vOib tédperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda
maérgatavalt.

Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal,
kui tooriist on valja lulitatud voi kui tooriist poodrleb, kuid ei
tee todoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib tooperioodi ajal
summaarne vibratsioonitase vaheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit
vibratsioonimdjude eest — tdodriistade ja tarvikute hooldamine,

kéate soojas hoidmine ja tddvahetuste organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama
mjerena je sukladno normiranom testu pruzenom u EN60745 i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moze se
koristiti u pocetnom uskladivanju izloZzenosti. Objavljena razina
vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim,
ako se alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim
priborom ili je slabo odrzavan, vrijednost vibracija moze se
razlikovati. Ovo moze znatajno poveéati razinu izlozenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZzenosti na vibraciju takoder treba uzeti
u obzir vrijeme kada je alat iskljucen ili kada je pokrenut no
ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno smanjiti razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput:
odrzavanje alata i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija
obrazaca za rad.

OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je
bil izmerjen v skladu s standardiziranim testom, ki je podan v
EN60745, podatek pa se lahko uporablja za primerjavo enega
orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne
uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene
in z razliénimi nastavki oz. ¢e je orodje slabo vzdrzevano, se
lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno poveca nivo
izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako
upostevati, koliko krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in
pravzaprav ne opravlja svojega dela. To lahko ob¢utno zmanj$a
nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zas¢itili pred
vplivom vibracij, kot je: vzdrzujte orodje in nastavke, pazite, da
so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

VAROVANIE

Uroveri emisie vibracii, uvedena v tomto informac¢nom harku bola
namerana v sulade so Standardizovanym testom, dany normou
EN60745 a moze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s
druhym. Mdze sa pouzit na predbezné uréenie miery vystavenia
sa vibraciam. Uvedena aroveri emisie vibracii predstavuje hlavné
aplikécie néstroja. Avsak ked sa néstroj pouiiva na iné aplikacie,
s roznym prlslusenstvom alebo ma zIU Udrzbu, drover vibracii sa
moze lisit. Tymto sa moze vyrazne 2zvysit Uroveri vystavenia sa
vibraciam pocas celkového ¢asu prace.

Odhad urovne vys(avenla sa vibracidam by sa mal brat tiez do
uvahy, vzdy, ked sa nastroj vypne, alebo potom, ked bezi ale v
skutoGnosti sa nevykonava praca. Tymto sa méze vyrazne znizit
aroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Nasledovné doplriujice bezpec¢nostné opatrenia poméahaju
chranit operatora od U¢inkov vibracii: udrzba nastroja a
prisluenstva, udrziavanie teplych drzadiel, organizéacia prace.

MNPOEIAOMNOIHZH

Ta enineda eKMOUNAOV Kpadaou®dV TOU Tapéxovtal oTo
napoév evnuepwTikO GUAAABLO, €xouv peTpnBei Baoetl
Turoronpévng SokKIUAG mou TipoPAénetal oto EN6B0745 kat
HropoUv va ouykptBolv yla T oUyKplon Tou epyaleiou
He AAAa. MmopoUv emiong va xpnotporoinBolv yia
MPoKATAPKTIKY aglohdynon g ékBeong. Ta dnAwpéva
enineda eKMOUMAOV KPAdAOU®V apopolv TIG BACIKEG
epappoyég Tou epyaleiou. Qoto600, av To epyaAeio
Xpnotgomnoteital yia dlapopeTIKEG £PAPHUOYEG, HE
SladOopETIKA EEAPTANATA /) PE KAKA OUVTHPNON, N EKMOUIT
kpadaopdv propei va diadpépel. Autd propel va augnoet
ONMAvVTIKA To eminedo €kOeong oTn OUVOALKA Tepiodo
epyaoiag.

H ektiunon twv erunédwv £kBeong oe kpadaououg Oa
mpérnel emniong va AapBavet urt OYn TIG XPOVIKEG TIEPLOBOUG
KaTa TIq oroieq To epyaleio eival amevepyomoimuevo 1
Aettoupyel xwpig va xpnolyoroleital 0e CUYKEKPLPEVN
epyaocia. Autéd prnopel va pel®OEL ONUAVTIKA TO eminedo
£kBeong otn OuvoAlkh Tepiodo epyaciag. E¢appdote
emmnpooBeTa YETpa acpaAeiag yla Tnv mpooTtaacia Tou
XELPLOTH amd TIG EMIMTMOELG TWV KPASAOH®OYV, ONwg Ta eEAG:
ouvtnpeite To epyaleio kat Ta eEaptiuara, datpeite Ta
Xépla {eotd, opyavmaote HoTiRa epyaaiag.

UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745
standardinda belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak
Olcuimis ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.
On maruz kalma tespiti i¢in kullanilabilir. Beyan edilen titresim
emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakimli olarak farkli
uygulamalar igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu
durum toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini
6nemli 6l¢tde artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni
zamanda alet kapall ve ardindan calisir ancak gergek anlamda is
yapmadig§i zamanlar da g6z éniinde bulundurulmaldir. Bu durum
toplam galisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli
oOlgtide azaltir. Operatori titresimin etkilerinden korumak igin ilave
guvenlik onlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin
bakimini yapmak, operatoriin ellerini sicak tutmak, calisma
modellerini organize etmek.



DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents.

98/37/EC (until Dec. 28,2009), 2006/42/EC (from Dec.29,2009),
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014.

Sound pressure level (K=3 dB(A)) 83 dB(A)
Sound power level (K=3 dB(A)) 94 dB(A)

The vibration total values(triax vector sum) determined according
to EN60745:
Weighted root mean

square acceleration value (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit
est en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants: 98/37/EC (jusqu’au 28 Déc. 2009), 2006/42/EC (a partir du
29 Déc. 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Niveau de pression acoustique (K=3 dB(A)) 83 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (K=3 dB(A)) 94 dB(A)

La valeur totale des vibrations (somme vectorielle triaxiale) est
déterminée selon EN60745:
Yikstz hiz 1.6 m/s2(k=1.5 m/s2)

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten Uber-
einstimmt: 98/37/EC (bis 28. Dez. 2009), 2006/42/EC (ab 29.
Dez. 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014
Schalldruckpegel (K=3 dB(A)) 83 dB(A)
Schallleistungspegel (K=3 dB(A)) 94 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745:
Beschleunigung des quadratischen
gewogenen Mittelwerts (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este
producto es conforme a las siguientes normas o documentos
normalizados: 98/37/EC (hasta el 28 de diciembre de 2009),
2006/42/EC (a partir del 29 de diciembre de 2009), 2004/108/EC,
EN60745, EN61000, EN55014

Nivel de presion acustica (K=3 dB(A))
Nivel de potencia acustica (K=3 dB(A))

83 dB(A)
94 dB(A)

Los valores de vibracién total (suma de vectores triax),
determinado segtn la norma EN60745:
Valor de aceleracién de la media

cuadratica ponderada (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti normative
e ai relativi documenti: 98/37/EC (fino al 28 dicembre 2009),
2006/42/EC (dal 29 dicembre 2009), 2004/108/EC, EN60745,
EN61000, EN55014

Livello di pressione acustica (K=3 dB(A))
Livello di potenza acustica (K=3 dB(A))

83 dB(A)
94 dB(A)

| valori totali delle vibrazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745:
Valore d’accelerazione

della media quadratica ponderata (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
98/37/EC (até 28 de Dezembro de 2009), 2006/42/EC (a partir de 29
de Dezembro de 2009),2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014
Geluidsdrukniveau (K=3 dB(A)) 83 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (K=3 dB(A)) 94 dB(A)

De totale trillingswaarden (triacale vectorsom) zoals vastgesteld
volgens EN60745:
Versnellingswaar

de van de gewogen effectieve waarde (k=1.5 m/s?) 1.6 m/s?

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que
este produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos.98/37/EC (até 28 de Dezembro de 2009), 2006/42/
EC (a partir de 29 de Dezembro de 2009),2004/108/EC, EN60745,
EN61000, EN55014

Nivel de presséo acustica (K=3 dB(A))
Nivel de poténcia acustica (K=3 dB(A))

83 dB(A)
94 dB(A)

Os valores totais de vibragdo (soma do vector triax) sao
determinados em conformidade com a EN60745:
Valor da acelerag@o da média

quadratica ponderada(k=1.5 m/s?) 1.6 m/s?

KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med felgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
98/37/EC (indtil 28. december, 2009), 2006/42/EC (fra 29. december,
2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Lydtryksniveau (K=3 dB(A)) 83 dB(A)
Lydstyrkeniveau (K=3 dB(A)) 94 dB(A)

De samlede vibrationsveerdier (triax vector sum) bestemt i
henhold til EN60745:

Accelerationsveerdi for

vaegtet kvadratmiddeltal (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s?

FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverensstammer
med foljande normer och dokument. 98/37/EC (till 28:e dec.
2009), 2006/42/EC (fran 29:e dec. 2009), 2004/108/EC, EN60745,
EN61000, EN55014

Ljudtrycksniva (K=3 dB(A)) 83 dB(A)
Ljudeffektniva (K=3 dB(A)) 94 dB(A)
Eﬁ mlala vibrationsvardena (treaxliga) ar faststallda enligt
Acceleratlonsvarde for viktat

kvadratiskt medeltal (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta tdma tuote on alla
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten
mukalnen 98/37/EC (28.12.2009 saakka), 2006/42/EC (29.12.2009
ien), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014
enpainetaso (K=3 dB(A)) 83 dB(A)
Aanen tehotaso (K=3 dB(A)) 94 dBEA;
Tarinan kokonaissumma (kolmiakselinen vektorisumma)
maéritetdén standardin EN6745 mukaan
Painotettu kiihdytyksen tehollisarvo (k=1.5 m/s2)

1.6 m/s?

SAMSVARSERKL/RING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
folgende standarder og normative dokumenter: 98/37/EC (til 28.
desember 2009), 2006/42/EC (fra 29. desember 2009), 2004/108/
EC, EN60745, EN61000, EN55014

Lydtrykkniva (K=3 dB(A) 83 dB(A)
Lydstyrkeniva (K=3 dB(A)) 94 dB(A

De totale V|braSJonsverd|ene (triax vektorsum) ble bestemt i folge
EN60745:

Veid kvadratisk middelverdi av

akselerasjonsverdien (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

3ASBJIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHIAPTAM

Mgl co Bceil OTBETCTBEHHOCTBIO 3asBIISIEM, YTO HacTosas MpOAyKLUs
COOTBETCTBYET HIXKE CIIEYIOLUM HOpMaM M JOKYMEHTaM:

98/37/EC (no 28 pekabps 2009 r.), 2006/42/EC (nocne 29 pekabpa
2009r.), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Yposenb akycruueckoro gasietnst (k=3 gB(A)) 83 1B(A)
Yposenb akycrinueckoii MomsocTn (k=3 g5(A)) 94 nB(A)
Obwuit yposeHb BUBpaunmu (CymMma BeKTOpOB BUOpauuu B
Tpex HanpasieHuax) onpeaeneH B cooteeTcTeun ¢ EN60745:

Bemiunna ycKopeHHst cpejiHeii ymepeHHoi

kBagparieckoit (k=1.5 m/cex?) 1.6 m/cex?



DEKLARACJA ZGODNOSCI

Z cata odpowiedzialnoscia oSwiadczamy, ze niniejszy
produkt jest zgodny z normami czy tez znormalizowanymi
dokumentami wymienionymi ponizej:

98/37/EC (do 28 grudnia 2009), 2006/42/EC (od 29 grudnia 2009),
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Poziom ci$nienia akustycznego (K=3 dB(A)) 83 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (K=3 dB(A)) 94 dB(A)
Warto$¢ catkowita wibracji (suma wektorowa przyspieszen)
okreslona zgodnie z norma EN60745:
Warto$¢ skuteczna przyspieszenia

$rednia kwadratowa wazona (k=1.5 m/s2)
PROHLASEN| O SHODE

Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze tento vyrobek
spliiuje pozadavky nize uvedenych norem a zavaznych
predpis(i:98/37/EC (do 28. prosince 2009), 2006/42/EC (od 29.
prosince 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014
Hladina akustického tlaku (K=3 dB(A)) 83 dB (A
Hladina akustického vykonu (K=3 dB(A)) 94 dB (A)
Celkové hodnoty vibraci (tfiosy vektorovy soucet) uréené v
souladu s EN60745:

Vazena efektivni hodnota zrychleni (k=1.5 m/s2)

1.6 m/s2

1.6 m/s2

SZABVANY RENDELKEZESEK

Felelésségiink teljes tudataban kijelentjik, hogy a jelen
termék megfelel a kovetkez6 szabvanyoknak és
el6irdsoknak: 98/37/EC (2009. dec. 28-ig), 2006/42/EC (2009.
dec. 29-t6l), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Hangnyomas szint (K=3dB (A)) 83 dB(A)
Hanger6 szint (K=3dB (A)) 94 dB(A)

A vibraci6 teljes értéke (haromtengely( vektorésszeg), az
EN60745 szerint meghatdrozva:

A gyorsitds négyzetes

sdlyozott atlag értéke (k=1.5 m/s2)

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs
este conform cu normele sau documentele normative
urmatoare: 98/37/EC (pana la data de 28 decembrie
2009), 2006/42/EC (de la data de 29 decembrie 2009), 2004/108/EC,
EN60745, EN61000, EN55014

Nivel de presiune acusticd (K=3dB (A)) 83 dB(A)

Nivel de putere acusticd (K=3dB (A)) 94 dB(A)
Valorile totale ale vibratiei (suma vectoriald a trei directii)
au fost determinate conform EN60745:
Valoarea acceleratiei medii

pdtratice ponderate (k=1.5 m/s2)

1.6 m/s2

1.6 m/s2

ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Més uz savu atbildibu pazinojam, ka 3is produkts atbilst
sadiem standartiem vai standartizacijas dokumentiem.
98/37/EC (lidz 2009. gada 28. dec.), 2006/42/EC (no 2009. gada 29.
dec.), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014,

Skanas spiediena Iimenis (K=3dB (A)) 83 dB (A)
Skanas jaudas limenis (K=3dB (A)) 94 dB (A)
Vibraciju kopéjas vértibas (trisasu vektoru summa) tiek
noteiktas atbilstosi EN60745:

Vidéja svérta kvadratsaknes vértiba

Paatrinajuma kvadrata vértiba

(tris asis, K=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visa atsakomybe, pareiskiame, kad produktas
atitinka Zemiau iSvardintus standartus ar standarty
dokumentus.

98/37/EC (iki 2009 m. gruodzio 28 d.), 2006/42/EC (nuo 2009 m.
gruodzio 29 d.), 2004/108/EC, EN6745, EN 61000, EN 55014.

Garso slégio lygis (K=3 dB(A))
Garso galingumo lygis (K=3 dB(A))
ISmatuota reikdmé kvadratu
Vibracijos bendrosios reik§més (erdviniy vektoriy suma)
apskaiciuotos pagal EN60745:
Kvadratiné jsibégéjimo greicio reiksmé
(thys adys, K=1.5 m/s2)

83 dB(A)
94 dB(A)

1.6 m/s2

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses
jargmiste standardite voi standardiseeritud dokumentidega.
98/37/EC (kehtiv kuni 28. detsembrini 2009), 2006/42/EC (kehtiv
alates 29. detsembrist 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000,
EN55014.

Heliréhutase (K=3 dB(A)) 83 dB (A)
Helivdimsuse tase (K=3 dB(A)) 94 dB (A)
Vibratsiooni koguvdartused (triaksiaalsed summaarsed
vektoriaalvadrtused) on vastavalt standardile EN 60745
maadratud jargmiselt

Korrigeeritud vibrokiirendus

Ruutkeskmise vdartus (kolm telge, K=1.5 m/s2) 1.6 m/s2
DEKLARACIJA O USKLA-ENOSTI

Odgovorno izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa
sljedekim normama ili normiranim dokumentima:

98/37/EC (do 28. prosinca 2009.), 2006/42/EC (od 29. prosinca
2009.), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Razina akusti¢nog pritiska (K=3dB (A)) 83 dB(A)
Razina jacine zvuka (K=3dB (A)) 94 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija (troosni vektorski zbir)
odreduju se u skladu s EN60745:
Ponderirana vrijednost

ubrzanja RMS-a (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2
1ZJAVA O SKLADNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen
z zahtevami sledecih standardov ali standariziranih
dokumentov:

98/37/EC (do 28. dec., 2009), 2006/42/EC (od 29. dec., 2009),
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Nivo zvo¢nega pritiska (K=3dB (A)) 83 dB(A)

Nivo zvocne moci (K=3dB (A)) 94 dB(A)
Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je dolocena s
standardom EN60745:

Efektivna vrednost

utezenega pospeska (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2
PREHLASENIE O ZHODE

Vyhlasujeme nasu vyhradni zodpovednost za produkt,
ktory splia nasledovné Standardy alebo Standardizované
dokumenty.

98/37/EC (do 28. decembra 2009), 2006/42/EC (od 29. decembra
2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)) 83 dB(A)
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)) 94 dB(A)
Celkova hodnota vibracii (stuhrn vektora triax), uréena
pod¥a normy EN60745:

Stredna hodnota kvadratického zrychlenia
(tri osi, K=1.5m/s2) 1.6 m/s2
AHAQZH SYMMOP®QIHX

ANAWVOUHE UTTELBOVWG OTL TO TIPOTOV KUTO CUHHOPPOUTAL
TIPOG TX XKOAOLBOX TIPOTUTIX 1] TUTTOTTOLNHEVX EYYPRPA:
98/37/EC (éwg 28 Ask. 2009), 2006/42/EC (amé 29 Aek. 2009),
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Emrimredo akovaTikAg TTieang (K=3dB(A)) 83 dB(A)
ETiTredo akouoTikAG Loxbog (K=3dB(A)) 94 dB(A)

H GuVOALKR TLUA TG dOvnong (BLAVUOUATIKO &BpoLopx
triax) kaxBopiCeTaloppuva pe To EN60745
TR eTLTGXLVONG TNG OTROULOUEVNC
HEONG TETPAYWVLKAG TIUAG(K=1.5 m/s2) 1.6 m/s2
UYGUNLUK BELGESI

Bu urunun asagidaki normlar ya da norm belgeleri ile
uyumlu oldugunu kendi sorumlulugumuzu ortaya koyarak
beyan ederiz:

98/37/EC (28 Aralik 2009 tarihine kadar), 2006/42/EC (29 Aralik 2009
tarihinden itibaren), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Akustik basing diizeyi (K=3dB(A)) 83 dB(A)

Ses glic seviyesi (K=3dB(A)) 94 dB(A)
Vibrasyon toplam degerleri (triax vektor toplama) EN60745
standardina gore belirlenmistir:

Ortalama temel vasat agirhgin

hizlanma degeri (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:

MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00

Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/kraskopult-ryobi-one-p620-bez-akb-i-

zu-5133000155.html
Opyrne ToBapbl:
https://storgom.ua/akkumulyatornye-kraskopulty.html
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